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Oco0eHHOCTN NOCTPOEeHUda HappaTUBOB Yy AeTen
B OMNMHrBanbHoOM cpepe
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AnHoTanus. B cratbe paccMarpuBaeTCsl J€TCKUIA BbI3BAHHBII HAPPaTUB KaK MoKa3aTeIb Pa3BUTHUS
sI3bIKa U KYJIBTYpbl. HappaTuB — 3TO UCTOpUsI, co3aaHHasi peOEHKOM Ha OCHOBE pacckasa 1Mo Kap-
TUHKE WM Cepuu KapTUHOK. HappaTus 1o3BosisieT OLEHUTh CBSI3HYIO MOHOJIOTUYECKYIO peUb pe-
6eHka. HappaTuBbl Kak MepBUYHbIE (DOPMBI TEKCTOB KYJIBTYPhI OTPaXkaloT ONpeneeHHYI0 Halluo-
HaJIbHO-KYJIBTYPHYIO crielinduky. B HappaTrBe MOXHO BBIACIUTh MAKPOCTPYKTYPY, OTNPENEISIONIYIO
€0 CMBICJIOBYIO IMOJTHOCTY M aJIeKBATHOCTh, U MUKPOCTPYKTYPY, OLIEHUBAIOIIYIO JEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKUEe 0COOEHHOCTU. B Halleil paboTe uccienoBalnch HappaTUBhI AeTeit u3 Poccuiickoit Oene-
paiu (Mocksa), Peciyonuku Caxa (Axytust) (AAkyrck u yaycel) u Pecniyonuku Tatapctan (KazaHb).
Kpowme Toro, getv mpoxoausiu psii ICUXOJIOTMYECKUX TECTOB, UTO TTO3BOJIWIIO OLIEHUTh Y HUX YPOBEHb
Pa3BUTHS PETYJIATOPHBIX (DYHKIIMIT U HEBepOaTbHOTO MHTeIeKTa. OCHOBHOM 3a1aueit uccienoBaHus
OBLIO BBISIBUThH, KakK (hakTop OMJIMHTBM3Ma BJIMSIET Ha IOCTPOCHME HappaTuBa U Kakue Ipyrue (ak-
TOPBI TAKXKE 0Ka3bIBAIOT BIUSIHUE HA PA3BUTHE CBSI3HOM MOHOJIOTMUYECKON PeUuH Y TOIIKOJIbHUKOB.
B viccienoBanuy npuHsLIM ydactre 765 neteii, cpeny Hux 327 MabunkoB 1 438 neBouek (M =77,89 me-
csues, SD = 5,22). Bce aetu noceiany crapiiue rpymnisl 1eTckux caaoB Mocksbl (n = 495), Kaza-
Hu (n = 115), SIkyrcka u ynycoB (n = 155). B pe3yibraTte aHKeTUpOBaHUSI BOCITUTATEJIEl U KOPOTKO-
IO SI3bIKOBOT'O TECTa BHIOOPKA ObljIa pa3jesieHa Ha JBe rpynIibl: OWIUMHIBHI (1 = 179), paBHOLIEHHO
oOIIAIoIIMeCcsT Ha PYCCKOM M HAalIMOHAJILHOM SI3bIKaX, 1 MOHOJIMHTBBI (7 = 586), ob1iarornecs mpe-
HMMYILECTBEHHO WUJIM TOJbKO Ha PYCCKOM. Pe3ynbTraThl CTaTUCTMUECKOM 00paboTKM MaTepuasa mo-
KazaJiv, YTO OMJIMHTBU3M SIBJISIETCSI BaXKHBIM (DAKTOPOM, BJIUSIIOIIIMM HA MUKPOCTPYKTYpPY HappaTu-
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BOB, OJTHAKO B HAaMOOJIbIIICH CTETIEHU U MUKPO-, 1 MaKPOCTPYKTYpa 3aBUCSIT OT CIYXOpEUueBOi pa-
Ooueit mamsaTU. DTO TIOATBEPKIAETCS KaK KOPPENSIIUIMU, TaK U OOLIMMU JTMHEHHBIMUA MOJENISIMHU.

Kirouessbie ci10Ba: OMJIMHIBU3M, HApPAaTUBHI, 1€TCKAsl peub, PEeryIsITOPHbIe (PYHKLIMU, MUKPOCTPYK-
Typa HappaTuBa, MaKpOCTPYKTypa HappaTuBa

WUcTopusa craTbm: 1aTa NOCTYIJIeHUS B peaakuuo: 22.12.2021; nata NpuHATUS K MeYaTU:
07.01.2022

KoHbauKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

®unancuposanue: McciengoBanne poBeaeHO ITpu hmHaHCOBOI momaepxkke PH® B pamkax
Hay4yHoro rpoekTa No 21-18-00581 «®axkrops! 1 3¢ dHeKTH pa3BUTHS YCTHOM M TUCHbMEHHOU
peuu aeTeit 6—8 JIeT B MOHO- M OUJTMHTBAJIbHOM cpefie: IOHTUTIONHOE HCCIeI0BaHe»

BaarogapHocTH: ABTOpHI OJ1arofgapsiT CBoMX KoJjuier u3 . AAkyrcka u . KazaHu, a Takke CTyieH-
TOB (haKyJibTeTa rcuxonoru MI'Y, KoTopble okazaay HEOLEHMMYIO ITOMOIIb B cOOpe MaTepualia
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Research Article

Features of the Construction of Children Narratives
in a Bilingual Environment

E.S. Oshchepkova! “““, N.A. Kartushina? *, A.N. Shatskaya?

! Institute of Linguistics of RAS,
1/1, bldg. 28, B. Kislovsky, Moscow, 125009, Russian Federation
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3 A, Forskningsveien, Oslo, 0317, Norway
3 Moscow State University,
11, bldg. 9, Mokhovaya str., Moscow, 125009, Russian Federation
<l oshchepkova_es@iling-ran.ru

Abstract. The article examines such an indicator of the development of language and culture as a child’s
elicited narrative. A narrative is a story created by a child based on a picture story or a series of pictures.
The narrative allows to evaluate the child’s coherent monologue speech. Narratives as primary forms
of cultural texts reflect a certain national and cultural specifics. In the narrative, one can distinguish a
macrostructure that determines its semantic completeness and adequacy, as well as a microstructure
that assess lexical and grammatical accuracy. In our work, we studied the narratives of children from
Moscow, the Republic of Sakha — Yakutia (Yakutsk and uluses) and the Republic of Tatarstan (Kazan).
In addition, children performed a number of psychological tests, which made it possible to assess their
level of development of executive functions and non-verbal intelligence. The main objective of the
study was to identify how the factor of bilingualism influences the construction of the narrative and
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what other factors also influence. The study involved 765 children, including 327 boys and 438 girls
(M = 77.89 months, SD = 5.22). All children attended senior groups of kindergartens in Moscow
(n=495), Kazan (n = 115), the Republic of Sakha-Yakutia (Yakutsk and uluses) (n = 155). As a result
of a survey of educators and a short language test, the sample was divided into two groups: bilinguals
(n=179 people) who communicate equally in Russian and national languages; and monolinguals (586
people) who communicate mainly or only in Russian. The results of statistical processing of the material
showed that bilingualism is an important factor affecting the microstructure of narratives, however, to
the greatest extent, both micro and macrostructure depend on auditory-verbal working memory. This
is supported by both correlations and general linear models.

Key words: bilingualism, narratives, child’s language, executive functions, narrative’s microstructure,
narrative’s macrostructure
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BeepeHue

JeTckuii OMIMHTBU3M OCTAETCsI OHUM U3 BaXKHEHIIIMX aCTIEKTOB, CBSI3HAHBIX C ITPO-
OeMaTUKOM ABYSI3bIYMS B LieJoM. Bompochl AeTCKOro OMJIMHIBM3Ma aKTUBHO pa3pa-
0aThIBAJIACH €11Ie B COBETCKUI ITIEPUOI, HO 1 cefidac OCTaIOTCS BeChMa aKTyaIbHBIMU B
Halllelt cTpaHe 1 3a pyoeskoM. BEIXoasaT KoMITIeKCHbIe MOHOTpauu KaK Ha MaTepua-
Jie 13bIKOB HapoaoB Poccuu, mokasbiBaroliie 0COOEHHOCTH Pa3BUTHS IETCKOM peun y
HallMOHAJbHO-PYCCKUX OMJIMHIBOB [1; 2], TaK ¥ HAa MaTepuaje APYrux MUPOBBIX SI3bI-
KOB [3; 4].

Poccuiickas ®enepalinsi — MHOTO3THUYECKOE M MHOTOSI3BIKOBOE TOCYAAPCTBO, B
KOTOpPOM 22 pecny0arMKU UMEIOT 1Ba WK 0ojiee opULMaIbHbIX SI3bIKa, TOATOMY pa3-
paboTKa Ipo0IeMbl Pa3BUTHS PEUH Y AeTeii-OMIMHIBOB UMEET BeChbMa OOJIBIIIOE 3HA-
yeHue. M3BecTHBIN TTcuxonnHTBUCT A.M. [llaxHapoBu4, KOTOPHI 3aHUMAJICS 3TOI
Mpo0JIeMaTUKON ¥ KOOPAMHUPOBAJI UCCAEA0OBaHUSI OUJIMHIBM3MA B CTpaHaX ObIBLLIETO
CCCP u B cyonekTax P®, mokazai, 4To GopMUpOBaHKE ABYSI3BIYUS — 3TO (DOPMUPO-
BaHUeE CIielMDUIECKUX KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOI crtocooHoCcTH pebeHka [5. C. 66].

B Hacrosiee Bpemst mpo0JieMbl 1€TCKOTO HallMOHAJTbHO-PYCCKOIO IBYSI3bIUMS pa3-
pabaThIBaIOTCS Ha MaTepualie OypsITCKO-pyccKoro [6; 7], marectaHcko-pycckoro [8; 9],
SIKYTCKO-pycckoro [10], Tatrapcko-pycckoro [11—13] meTckKoro OMJIMHTBU3MA.
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OpHako OTMETUM, YTO TTPAKTUUYECKU Bce PaOOThI B TaHHOM 00J1aCTH KacaroTcs UH-
TepdepeHIINN 1 IPYTUX aCTIEKTOB B3aMMOICICTBYS SI3BIKOB Ha YPOBHE JICKCUKU, PEXe —
rpaMMaTUKU 1 (OHETUKHU, B TO BpeMsI KaK BOIIPOCHI ITOCTPOCHMS CBSI3HOM MOHOJIOTH -
YECKOM peur NeThbMU-OMIMHIBAMHU, BIUSHUS Pa3INYHbBIX (D)aKTOPOB Ha ITOPOXKIACHNIE
peun y nereii-OMIMHTBOB MO-IIPeXXHEMY M3YUEHBI SIBHO HEAOCTATOYHO, YTO CBSI3aHO
Yalie BCeTO ¢ OrpaHMYEeHHBIMUA BO3MOXKXHOCTSIMM HcCiienoBarTesieii. B ocHOBHOM uc-
cliefoBaHUE IETCKMX HAapPaTUBOB Y JeTeli-OMIMHIBOB OCYIIIECTBIISIETCS] Ha MaTepuajie
SI3bIKa AeTeil MUTpaHToB [ 14; 15], B TO BpeMsI KaK eCTeCTBEHHBIN OMJIMHTBUA3M B YCIIO-
BUSX O(pUIIMAIBHOTO IBYSI3bIYMS UMEET, Ha Halll B3IJIsI, CBOIO crielinduky. B mocnen-
Hee BpeMsl MOSIBIISIIOTCS pabOThI, IOCBSAIIEHHbBIE HappaTUBaM y AeTeli-OMIMHIBOB U3
pernoHoB Poccuu (B yactHocTH, TaTapcraHa) [16], ogHaKO OHM OCTalOTCI KpaiiHe
MaJIOYHCJIEHHBIMU.

TeM BpeMeHeM HappaTUBbI SIBJISIFOTCS BaXKHEHMIITMM ITOKa3aTeJIeM YCBOEHHOM KyJIb-
TYPBIL.

Eme xnaccuku oredyecrBeHHoi ncuxojoruu (JI.C. Beirorckuit, A.H. JleoHTheB)
MoxKasaju, 4To, XOTs SI3bIKOBOE pa3BUTHE peOeHKA U MOTYMHSIETCS YHUBEPCAIbHBIM
3aKOHOMEPHOCTSIM U TIPOXOAUT OJHU U T€ K€ CTaAUU He3aBUCUMO OT POJHOTO sI3bIKa,
HAaITOJTHEHME KaXKIOW CTaIlM 3aBUCUT OT KOHKPETHBIX KYJIETYPHO-UCTOPUIECKUX YC-
JioBuii [17]. PeGeHOK OBIafieBaeT SI3bIKOM KaK YaCThIO KYJBTYPbI, a 3aTeéM — KYJIbTypOi
yepes MocpeacTBO sA3bika. HeoqHoKpaTHO ObLIO TOKAa3aHO, KaK KYJBTYpa OTpaxkaeTcsl
B SI3bIKE Ha YPOBHE CJIOB U MOHSITHUI, OMHAKO HEIb3sT 3a0bIBaTh U O TeKCTaX. TeKCThI
00J1a1a10T KOMITJIEKCHBIMU OCOOEHHOCTSIMU, OTPAXKAIOIIMMU HAITMOHAIbHO-KYJIBTYP-
Hy1o crieunuky [18]. Umeror 11 cBoo cieliuUKy UCTOPUM, CO3JaHHbIE AEThMU-0OU-
JuHrBaMU 5—6 JteT? OT Yero 3aBUCUT UX YMEHHE CO3[aBaTh CBSI3HbIC U LIEJIbHbIE Hap-
paTUBEL, TIPABUJILHO 0(DOPMIICHHBIE JICKCUUECKM U IrpaMMaTtrniecKu? B Halrem muccie-
JIOBAaHWU MBI IIBITAJIMCh OTBETUTH Ha 3TU BOIIPOCHI.

O6cyxaeHune

MwnoTes3a v npouenypa uccnenoBaHus

OCHOBHBIMM TMIOTE3aMU HaIIETO UCCEI0BAaHMS CTaIU CJIEIYIOIIE:

1) MOHOJIMHIBBI OTJIMYAIOTCST OT OMJIMHTBOB I10 YPOBHIO PEYEBOTO PAa3BUTHUS U MO
YPOBHIO pa3BUTHS PETYISITOPHBIX GYHKIIMIA;

2) dakTOop OMIIMHTBA3Ma OKa3bIBaeT BIMSHIE MPEXKIe BCETO HAa MUKPOCTPYKTYPY
HappaTuBa, T.€. Ha €ro JIEKCMKO-TpaMMaTHU4YeCKYIO IIPaBUJIbHOCTD, M HE BIUSIET Ha
MaKpOCTPYKTYpY, T.€. YMEHUE CTPOUTH CBSI3HBIE, IOTMYHBIC 1 TTOJTHBIE HAPPATHUBEIL;

3) MeXIy McClIeyeMbIMU pETMOHAMHU CYIIECTBYIOT Pas3IMUMSsI IT0 YPOBHIO Pa3BUTHSI
MaKpoO- ¥ MUKPOCTPYKTYPBI HApPAaTUBOB.

B uccnemoBaHuy nNpuHSIu ydyactue 765 geteii, cpeau HUX 327 Maab4uKoB 1 438
neBouek (M = 77,89 mecsues, SD = 5,22). Bce neTy nocemaiu cTaplune rpymniibl AeT-
ckmx canoB MockBsl (n = 495), Kazanu (n = 115), fAxyrcka u yiaycoB (n = 155).

Bocnmrarenu neTcKux camoB MIPUHSUIM yI4acTHE B aHKETUPOBAHUM, LIEIBIO KOTOPO-
ro OBLJIO Y3HATh O KaXIOM peOeHKe TO, Ha KAKOM $SI3bIKe OH IIPEUMYIIEeCTBEHHO pa3-
TOBapMBAET C BOCHUTATENSIMU, IPYTUMU AETbMU U POIUTENSIMU. JIONTOTHUTEIBHO IETU
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MPOXOJWJIA KOPOTKUI SI3BIKOBOM TeCT. B pe3ysbprate BBIOOpKa ObL1a pa3/iesieHa Ha 1B
IPYIIIBL OMIUHIBHI (1 = 179), paBHOLIEHHO O0IIAIOIIMECs Ha 000MX pEeCIyOIMKAaHCKIX
sI3bIKaX — PYCCKOM UM TaTapcKoM B TaTapcTaHe UM PYCCKOM U SIKYyTCKOM B AKyTUM; 1
MOHOJIMHTBBI (7 = 586), TpeMMYIIIECTBEHHO OOIIAIOIINECcs TOJIbKO Ha PYCCKOM.

B3aumo3aBucumMoCTb PEryisiTopHbIX QYHKLUMV M OCHOBHbIX XapakKTepuCcTuK
HappartvBa (ero Mukpo- v MakpoCTPYKTYPhbI)

Ha nepBom ararie Haliero aHaaM3a Mbl pacCUUTAIN ONKUCATEIbHbIE CTATUCTUKY JTST
BCEX KOJIMYECTBEHHBIX TEPEMEHHBIX, a TakKe Koppessiiuu [TupcoHa uccieayemMbix
rnepeMeHHbIX MeX 1y coboii. [TolydeHHBIE pe3yabTaThl OTpaXKeHbI B Ta0JI. 1.

Tabsavuya 1/Table 1

B3anmMo33aBMCMMOCTb MeXAy perynsaTopHbIMU PYHKLUAMU
1 MUKPO- U MaKpOCTPYKTYypon HappaTtuBa/Intercorrelations between executive functions
and micro- and macrostructure of narratives

3pPn/ | cpry | Kr/ | CK/ |®CK/| Mukpo/ | Makpo/

Mapavetp/Parameter M1 SD |l viwm | vewm | cF | 1c | PIC | Micro | Macro
3putenbHas pabdoyaa namaTh | 88,20 | 20,31 1 ,243* | ,328* | ,259* — ,146* ,201*
(3PM)/Visual Working Memory
(VIWM)

Cnyxoas paboyas namats (CPIM)/ | 19,47 | 4,01 — 1 ,324* | ,266* | ,140* | ,411* ,400*

Verbal Working Memory (VeWM)

KoruutueHas rubkocts (KM)/Cog- | 19,78 | 2,56 | — — 1 222 | — ,148* ,195%
nitive Flexibility (CF)

CoepxuBatowmii KoHTpons (CK)/ [ 11,23 3,2 — — — 1 ,148% | ,151* | ,181%
Inhibitory Control (IC)

dusnyeckuin caoepxmsatownin|27,15| 4,39 — — — — 1 ,113* ,162*
KoHTposnb (PCK)/Physical Inhibi-
tory Control (PIC)

MuwukpocTtpykTypa (Mukpo)/Micro- | 8,14 | 1,67 — — — — — 1 ,586*
structure (Micro)

MakpocTtpykTypa (Makpo)/Macro- | 19,28 | 6,03 — — — — — — 1
structure (Macro)

lMpyumeyaHne: OTMeYeHbl TONbKO 3Ha4YnMble koppensuuun/Note: only significant correlations are marked.
* Koppensaumsa 3Hadmma Ha ypoBHe p < 0,001 (aByxcTtopoHHsa)/* Correlation is significant at p < 0.001
(two-tailed).

Kak BuaHo 13 tabi. 1, Bce moay4yeHHbIe KOppeasuuu Bbicoko3HauuMbl (p < 0,001).
3HaYeHMST MAKPOCTPYKTYPhI 1 MUKPOCTPYKTYPhI HAppaTHBa B3aMMOCBS3aHbI CO BCEMU
MapameTpaMu PeryIsiTOPHbBIX (YHKIIMI, a TAKXKE MEXX Iy CO00M, MpuiyeM HauboJiee Tec-
HO OHM B3aMIMOCBSI3aHBI C YPOBHEM Pa3BUTHUS CIIyXOpeueBoil paboueil maMsITH.

DTO TOBOPUT HaM O TOM, YTO PEryISTOPHbIC (DYHKIIMHU U PeUeBOC pa3BUTHE JeTCi
TECHO CBs3aHbl HE3aBUCUMMO OT TOT0, TOBOPUT PeOCHOK Ha OJHOM $SI3bIKE UJIU Ha JBYX.
K coxanenuro, KoppesioHHast 3aBUCUMOCTb He MOKET YKa3aTh, UTO I BJIIETCSI OIIpe-
JESIOMMM (paKTOPOM — pa3BUTHUE PEYU WK PEryISUnu. Takue Xe BbIBOIbI MbI Ha-
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XOJIUM KakK B oTeuecTBeHHbIX [19], Tak 1 B 3apy06exkHbIXx padoTax [20; 21], roe yTBepxK-
JIaeTCsl, 4YTO peub y AETEH TECHO CBsI3aHA C Pa3BUTUEM PEryISITOPHBIX (DYHKIIMIA.

BrnvsiHne ¢pakTopa pervioHa rnpoxvBaHus
Ha pa3BuUTne PeryasiTOpPHbIX QYHKUNKI U pedu

Ha BropoMm sTane aHaa3a MBI IIPOBEJIY CPaBHEHME CPEIHMX 3HAYCHUI 110 PA3BUTHIO
PEryJIaTOPHBIX PYHKIINIA, a TAKKE 10 PA3BUTUIO MaKPO- U MUKPOCTPYKTYPhI HAappaTH-
BoBY neTeift MockBbl, Kazanu u SIkyrcka (¢ yaycamu). J1j1s1 3Toro HaMu OBLITN MCTIONb-
30BaHbl Kputepuit Kpackena—Yonnuca n omHO(GAKTOPHBIN AUCIIEPCUOHHBIN aHAINU3.

[TonydyeHHBIe pe3yabTaThl OTPAXKEHBI B TAOI. 2.
Tabnnua 2/Table 2

B3avmMo3aBMCMMOCTU MeXAy PerynsaTopHbIMU PYHKLUAMU, MUKPO-
N MaKpOCTPYKTYpPOii HappaTUBa U PErMOHOM NPOXUBaHUS/
Intercorrelations between executive functions, micro- and macrostructure
of narratives and region of residence

PernoH/Region

Mocksa/ TatapcTaH/ Akytusa/ Kputepmii/ g
MapameTp/Parameter Moscow Tatarstan Yakutia pCri ter;ia g
(n=495) (n=115) (n=155) 4

M SD M SD M SD

Mon/Gender MY>XUUHbI/ 208 56 65 — —
males
XEHLWMHbI/ 207 59 84 — —
females

dakTop 6UNUHIrBM3MA/ | MOHOJIMHIBbI/ 415 77 94 — —

Factor of bilingualism monolinguals

OUANHIBbI/ 0 38 61 — —
bilinguals
Bo3spacT, mec./Age, months 75,4 | 3,99 [83,24| 4,67 |81,06| 3,29 — —

3putenbHasa paboyas namaTtb/Visual 85,98 | 20,4 | 95,1 | 19,56 | 89,52 | 19,20 | H=17,24 | 0,000
Working Memory

CnyxoBas paboyas namatb/Verbal 19,46 | 3,51 | 21,51 | 4,54 [ 17,98 | 4,168 | H=238,52 | 0,000
Working Memory

KorHnTtnHas rubkocTts/Cognitive 19,77 | 2,71 | 20,13 | 1,94 [ 19,31 | 2,42 H=5,63 |0,000
Flexibility

CpepxuBatowmii KoHTposb/Inhibitory 10,78 | 3,05 | 12,47 | 3,4 |[11,58| 3,2 H=27,81 | 0,06
Control

dusnyecknin caepxxmBalolmii KOHTponb/ | 26,8 | 4,24 | 28,35 | 2,71 | 27,25 | 5,54 | H=27,63 |0,000
Physical Inhibitory Control

MakpocTtpykTypa/Macrostructure 19,57 | 5,6 |22,94| 6,26 | 16,13 | 5,67 | F=47,17 |0,000

MukpocTpykTypa/Microstructure 8,21 1,37 | 9,62 | 1,34 | 6,94 | 1,85 | F=107,47 | 0,000

lNMpumeyvanne: H — kputepuin Kpackena—-Yonnuca; F — ogHOMakTOPHbIM ANCAEPCUOHHbBIN aHanns gas
Tpex 1 bonee HesaBUcUMbIX BbIOopok/ Note: H — Kruskal-Wallis test; F — one-way analysis of variance
for three or more independent samples.
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Kaxk BugHO 13 Taba. 2, Bce TpU perMoHa 3Ha4MMO OTJIMYAIOTCS MO PA3BUTHUIO PEry-
JISTOPHBIX (DYHKIIUI, MaKpO- 1 MUKPOCTPYKTYpPhI HappaTuBa. Tak, MUKpPO- U MaKpo-
CTPYKTYpa, a TaKKe BCE KOMIIOHEHTHI PETryJISITOPHBIX QYHKIUHA y AeTeii u3 KazaHu nme-
10T 00Jiee BRICOKME 3HAUCHMS, YeM Yy AeTelt u3 MockBhl 1 SIkyTcka (¢ ynycamu). I1pu
5TOM pa3Inuusl ObLTA 3HAUMMBIMU BO BCEX CJIydasiX, KpOMe CIEePKMBAIOIIEro KOHTPOJIs,
[JlIe OHU COXPAHSIOTCS Ha ypoBHE TeHAeHUMHU. [TonydyeHHbIE pa3anumsi MOTYT O0bsIC-
HSTHCSI PETHOHATBHBIMU OCOOEHHOCTSIMU, TIPEINOJOKUTENbHO ClielUKOoi oOpa3o-
BaTeJbHBIX MTporpaMM. s Oyayiuux HampaBieHU! Uccaeq0BaHU HEOOX0AUMO 00-
paTuTh OoJiee TIPUCTaJIbHOE BHUMaHNUE Ha (PUKCAIIUIO TOTTOJHUTEIBHBIX (PaKTOPOB,
CIMOCOOHBIX OOBICHUTDL OTU peTMOHAaJIbHbIEe pa3anuMs. Takxke Mbl C OCTOPOXHOCTbHIO
OTHOCHUMCS K ITOJIYYSHHBIM pa3IMYMsIM BBUIY TOTO, YTO OHM MOTYT OOBSICHSITBCS pa3-
HUILIEH pa3MepoB MOATPYIIl M0 pernoHaM. I1oaToMy B OyAylIMX UCCIEA0BaHUSIX MbI
CUYMTaeM HeOOXOAMMbIM MEPENPOBEPUTDH YKa3aHHbIE pa3IMUMsl Ha ypaBHEHHbBIX BHIOOPKAaX.

®akTop 6uAMHrBM3mMa

OnuvH 13 OCHOBHBIX (haKTOPOB, BIUSIHUE KOTOPHIX MBI UCCJIEIOBAJIM B JTaHHOM pa-
0ote, — (pakTOp OMIMHIBU3MA. 3apyOeKHbIE UCCIEAOBAHMS [TOKA3bIBAIOT, YTO OUIMHT -
BM3M OKa3bIBaeT HETaTUBHOE BIUSTHME Ha 00BEM CIIOBApHOTO 3araca pebeHka [22],
OIHAKO He BJIMSIET Ha co3aaHue HappaTuBoB [23]. Heobxoaumo, onHaKo, MOAYEePKHYTh,
YTO IIPY 3TOM HappPaTHUBbI UCCIECAYIOTCS BOCHOBHOM C TOUKM 3PEHUS X MAKPOCTPYKTYPBL.

I1o pe3ynbraram aHKeTUPOBAHUS BOCIIMTATEIeil 1 KOPOTKOTO SI3IKOBOT'O TECTA MbI
pa3fenuiIn Hally BeIOOPKY aeTeit B SIkyruu u TarapcraHe Ha IBE TPYMIIBL: OMJIMHTBEI
(n=179), paBHOILIEHHO O0IIAOIIMECS HA PYCCKOM M HAlIMOHAJIbHOM $I3bIKaX; 1 MOHO-
JIUHTBLI (1 = 586), ob1aionecs NpeuMyIIeCTBEHHO WIM TOJIBKO Ha PYCCKOM.

[Tocne 3T0oro MbI IpoaHAIM3UPOBAIN PAa3IUUUs MEXIY STUMU BHIOOPKAMU KaK I10
MaKpOCTPYKType HappaTHBa, TaK 1 10 €T0 MUKPOCTPYKType. Pe3yibTaThl moKa3aHbl Ha
puc. 1 1 2. I1o MakpoCTPYKType pa3TnInii MexKAy OMIMHTBAMHA M MOHOJIMHTBAMU BbI-
SIBJIEHO HE OBLI0, a IO MUKPOCTPYKTYPE 3TU Pa3IMUMs OKa3aauch 3HAUMMbBIMU.

354

30

I

25 +

20

15 1

10

MakpocTpykTypa/Macrostructure

BEununrenam/Bilingualism

T=0,989; p =0,324. HeT paznuunii No MakpoOCTPYKTYpe MexXay OUANHIBAMU 1 MOHOJIMHIBAMU/
T=0.989; p = 0.324. No difference in macrostructure between bilinguals and monolinguals

Puc. 1. BnusaHune ¢pakTopa GUnnHren3mMa Ha MakpoCTPYKTYpy HappaTtuBea y aeteii na TatapctaHa n dkytum/
Fig. 1. Impact of bilingualism on narrative’s macrostructure in children from Tatarstan and Yakutia
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MukpocTpykTypa/Microstructure

0
BEununrenam/Bilingualism

U=6226,000; p =0,000. MnkpocTpykTypa fy4Lle pa3suta y MOHOJIMHIBOB/
U=6226.000; p =0.000. Microstructure is better developed in monolinguals

Puc. 2. BnusiHue daktopa GUnnMHreMama Ha MakpoCTPYKTYpy HappaTtuea y aetein u3 Tatapctana u Akytuun/
Fig. 2. Impact of bilingualism on narrative’s macrostructure in children from Tatarstan and Yakutia

TakuM oOpa3om, Ha Halllell BBIOOPKE MONTBEPAMIMCH pe3yIbTaThl, OTMEUESHHBIC B
3apyOeXXHBIX MCCICIOBAHMIX O TOM, YTO OMJIMHIBM3M BJIMSIET Ha JIGKCMKO-TpaMMaTH -
YyecKue MoKaszaTeIn peur pedeHKa, HO He BJIMSIET Ha OOIIYI0 CTPYKTYypy HappaTUBOB,
KOTOpbIE€ OH CO3/1aeT.

lMpeankTopskl YpOBHS Pa3BUTUS MAKPO- Y MUKPOCTPYKTYPbI HappPaTuBOB

006006111251 TTOJIyYeHHBIE Pe3YJIbTaThl, Mbl IOCTPOMJIM OOIIME TUHEMHbIE MOACIIU M1JI51
MaKpo- ¥ MUKPOCTPYKTYPhI HappaTUBOB. JlJIs1 3TOro m3 MaccuBa JaHHBIX IIpeaBapu-
TeJIbHO OBIJIN YAaJeHBI BCe TTPOIMYIIeHHBIE 3HaYeHUs. TakiM o0pa3oMm, pa3zmep BHIOOP-
KU Ha 3Tale IMoCcTpoeHus1 Moaeseil coctaBuia 489 yenosek. B kauecTBe NMpeanKTOpOB
MbI OTOOpaIH CIIEAYIOIIME IIepeMeHHbIE: 1101, BO3pacT, (haKTop OMJIMHTBU3MA, pETMOH
MIPOXWBAHUS, YPOBEHb Pa3BUTHUSI PETYISITOPHON (DYHKIIUM (3PUTEIBHON U CIIyXOBOI
paboueii mnaMsITi, KOTHUTUBHOTO U (PU3MIECKOTO CIEPKUBAIOIIETO KOHTPOJISI, KOTHH -
TUBHOI THOKOCTH). B KauecTBe 3aBUCHUMOI TIepeMEeHHO BBICTYITAIM MOCIEIOBATE/Ib-
HO CyMMapHbIe 0aJIIbl IO MaKpO- 1 MUKPOCTPYKTYpe HappaTUBOB.

lNpeankTopsl 47151 MakpPOCTPYKTYPbI

MBI ToCTpouIv 00IIYI0 TUHEIHYIO MOJIENb 1JIsI MAKPOCTPYKTYphl. Moaenb okasa-
Jnach ctatuctudecku 3Hauumoit (AdR2 = 0,1913; p = 0,000). JluarHocTuKa Moaean
[10Ka3aJjia, 9YTO 3HAYMMbBIMU IIPEINKTOPAMU YPOBHSI pa3BUTHSI MUKPOCTPYKTYPHI SIBJISI-
I0TCsI CICMYIOIIINE ITapaMeTPhl: YPOBEHb Pa3BUTHS CIIyXoBoii padodeit mamstu (p = 0,000);
¢usnueckoro cuepxunaroniero KoHTpoJs (p = 0,03); 3puTenbHO paboyeii maMaTu
(p =0,02), a Takke permoH MpoXXMBaHUs — Ha ypoBHe TeHaeHLIUU (p = 0,05). OcTanb-
HbIE IPEINKTOPHI, 3aJI0)KEHHBIE B MOJIE/Ib, OKA3aJIMCh HE3HAYMMBIMU.

[ajee MBI OCYIIECTBWIM MTO3TAITHOE NCKITIOUEHME 13 MOJIEI HE3HAUMMBIX ITPEIH-
KTOpOB. B pe3yibrare uToroBast Moaesb IJI1 MAaKPOCTPYKTYPHI CTajla BKIIFOYAaTh B ce0sI
clleylolire IpeauKTOphI: CayXopedeBylo padouyio namiats (p = 0,000), peruoH
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(»p=0,01), dusnyeckuii cnep>kuparoinii KOHTPoJIb (p = 0,021), 3puTenbHyI0 padouyo
namsaTh (p = 0,023), aTakke TopmozkeHue (p = 0,12) 1 KOTHUTUBHYIO THOKOCTh (p = 0,15).
HckmoueHre nocieHUX IBYX HE3HAUMMbBIX ITPEAUKTOPOB IMPUBEJIO K YXYIIIEHUIO Ka-
4YecTBa MOJIEJIN, [T0O3TOMY OHU ObLIM COXPaHEHbBI B UTOTOBOI MOJIEIU MaKPOCTPYKTYPhI
(AdR2 =0,1945; p = 0,000). Becpma HeBricoKuit AAR2 naHHOI MOIe/IN yKa3biBaeT Ha
TO, YTO HAOOp MPEAUKTOPOB, KOTOPHBIM HaM yAalIoCh 3a(PUKCHUPOBATh, HEIOCTATOUCH
IIJ1ST OOBSICHEHUSI BADUATUBHOCTH MaKPOCTPYKTYPHI y JOIIKOJIBHUKOB. [locienoBaTenb-
HO€ BBIYKCJICHE BKJIafa KaxKI0To IPEAMKTOpa B UTOTOBOIM MOIEIIM IT0KA3aJI0, YTO Hau-
0oJiee 3HAYMMBIM MPEIUKTOPOM SIBJISIETCS YPOBEHb Pa3BUTHS CIIyXOBOMl paboueii na-
msatu (ANOVA Type-I11: F=41,17; p = 0,000). Takum o6pa3omM, Hanboaee 3HAUNMBIM
13 BCEX OCTAIbHBIX IIPEINKTOPOB IUISI MAKPOCTPYKTYPhl HappaTHBa KaK MoKa3aTesIs
CBSI3HOCTH U LIEIbHOCTH TEKCTA SIBJISICTCS YPOBEHD PA3BUTHSI CIIYXOBOI paboueii mamsi-
TH. JlaHHast MOJIeJIb IIPeICTaBIeHa Ha puc. 3.

30

MakpocTpykTypa/Macrostructure

10 20 30
CnyxopedeBasn namate/Verbal Working Memory

Puc. 3. B3anMoCBsA3b MakpOCTPYKTYPbI M YPOBHSI Pa3BUTUS ClyxopedeBoii padoyeit namsaT/
Fig. 3. Intercorrelations between macrostructure and verbal working memory

lMpeaunkTopsbl 47151 MUKPOCTPYKTYPbI

3aTeM MBI ITIOCTPOUIAM OOIIYIO JIMHEWHYI MOIENb IJIsI MUKPOCTPYKTYPHI
(AdR2 =0,1989; p=0,000). B nony4yeHHOI MOAEIM 3HAYUMBIMU IIPEAUKTOPAMU OKa-
3aJIMCh CJCAYIONINE IMapaMeTPhl: YPOBEHb Pa3BUTHSI CIIyXOpPEUeBOil pabodeii maMsITh
(p = 0,000), pernon npoxusanus (p = 0,000), a Takxe MO — Ha YPOBHE TEHACHUMNHU
(p = 0,05). I1locpencTBOM ITO3TAITHOTO UCKJIFOUEHUS U3 MOJIEIM He3HAYMMBbIX IIPEIu-
KTOPOB MBI ITOJTYIMIT UTOToBYI0 Moaenb (AdR2 = 0,2012, p = 0,000). Bce npeauxTopsl
HUTOTOBOI MOJIIEJIN, KPOME 3pUTENIbHOI pabodeil maMsTH, 0Ka3aIuch 3HAUMMBIMU: CITY-
xopeuenas namsth (p = 0,000), peruoH (p = 0,000), moxa (p = 0,03), ypoBeHb pa3BUTHUSI
3puTesibHOI padoueil mamatu (p = 0,085). MckimoueHue 3puTeIbHOI padoueit maMsTu
KaK He3HAYMMOTO MPEeAMKTOpa MPUBEJIO K YXYAIICHUIO Ka4eCcTBa MOJIEIU, a TIOTOMY
JAHHBIN IIPEAUKTOP ObLI BCE XK€ BKJIIOYEH B UTOTOBYIO MoJesb. [lociaemoBaTeabHOE
BBIYMCJICHKE BKJIa[a KaXKI0T0 MPEIUKTOPa B UTOTOBOI MOJIE/IU 10 OTAEILHOCTH IIPO-
JIeMOHCTPUPOBAJIO, YTO HanboJIee 3HAUMMBIM IIPEAUKTOPOM SIBJISIETCSI YPOBEHbD pa3-
BUTUS ciiyxoBoil padoueit namsatu (ANOVA Type-1I: F=47,74; p = 0,000). Becbma
HeBbIcOKMIT AdR2 moydeHHO# MoAe I MOXKET YKa3bIBaTh Ha TO, YTO MCITOJIb3yeMBbIii
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HaMM M3HAYaJIbHBI HA0OP IMPEANKTOPOB HEIOCTaTOUYECH [IJI1 OOBSICHEHMST BApUATUB-
HOCTH MUKPOCTPYKTYPHI Y JOIIKOJIbHUKOB. JIJIsT maibHEMIIero Xoma UCCcaeJ0BaHusI
HE0OXOIMMO OIPEAETUTh Te 0COOEHHOCTH, KOTOPhIEe 00YCIaBIMBAIOT PETMOHABHYIO
criennpuKy, KOTopast HaXOIUT OTpaXkeHNe B BHICOKOM KO3 (PUILIMEeHTe 3HAUMMOCTH
OpeauKTopa «peruoH». TakuM obpa3zoM, HauboJiee 3HAaUMMbIMU TIPeAUKTOpaAMU JIJIs1
MUKPOCTPYKTYPBI HappaTHUBa SIBJISIOTCSI PEeTHUOH IIPOXMBAHUS U YPOBEHDb Pa3BUTHSI
clTyxopeueBoil padoueit mamsatu. JlaHHast MOAeIb MpecTaBieHa Ha puc. 4.

MukpocTpykTypa/Microstructure
o
1

T T T

10 20 30
CnyxopedeBasn namate/Verbal Working Memory

Puc. 4. B3anmMocCBs3b MakpOCTPYKTYPbI M YPOBHSI Pa3BUTUS CllyxopedeBoii padoyeit namsaT/
Fig. 4. Intercorrelations between microstructure and verbal working memory

3aknyeHue

HappaTuBsl Kak THI 11€JIOCTHOTO MOHOJIOTMYECKOTO PeUeBOTO BHICKA3bIBAHUSI SIB-
JISIIOTCST OTHUM 13 BaXKHEMIIIMX MTOKa3aTe/Ieil peueBoro pa3BUTUS TOLIKOJIbHUKOB. B Hap-
paTHBax HaXOISIT OTpaXkKeHMe KaK KyJIbTYpHO-CIleu(prIecKrue 0COOCHHOCTH NX aBTO-
pPOB, TaK 1 UX IMparMaTudeckre u peueBbie HaBbIKM. [1oka B poccuiicKoil HayKe TOJbKO
HAYMHAIOT UCCIIeTOBAThCS Te (PaKTOPHBI, KOTOPbIe OKA3bIBAIOT BIUSIHIE HA pa3BUTHE
HappaTUBOB y AeTeli-OMIMHIBOB TOIIKOJIBHOTO BO3pacTa.

B Haieit pabote Mbl HOCUMTAIM LIEJIECO00Pa3HBIM BBIICJIUTH B HAppaTUBaxX UX Ma-
KPO- U MUKPOCTPYKTYDPY, T.€. T¢ 0OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE OIMCHIBAIOT OOIIIYIO CBI3HOCTD
U LIEJIbHOCTh HapPaTUBOB, UX aIEKBAaTHOCTb U ITOJIHOTY, C OHOI CTOPOHBI, U JIEKCUKO-
rpaMMmaTU4ecKue mokasaTesii — C IPYTroi.

TpanIOHHO OMJIMHIBU3M CUMTAETCs (paKTOPOM, OKA3bIBAIOIIIMM HETaTUBHOE BJIN-
sTHHE Ha pa3BUTHE peur pedeHka. OqHaKO ¢ pa3BUTHEM UMEHHO HappaTUBOB CUTYALIUsI
HECKOJIBKO CJIOXKHEE: KaK IpaBUjIo, OMIMHIBA3M OKa3bIBaeT HETaTUBHOE BIMSIHUE Ha
pa3BUTHE MUKPOCTPYKTYPbI, HO HE Ha MAaKpPOCTPYKTYpy. B TaHHOM MccienoBaHUN Mbl
MIPEIITOJIOKIIIN, YTO KOTHUTUBHBIC HABBIKM PeOCHKA, B YACTHOCTU Pa3BUTHE €I pe-
TYJISITOPHBIX (DYHKIIUI, OyIyT OKa3blBaTh 3HAYUTEIbHOE BIMSIHIE Ha pa3BUTHE €T0 CII0-
COOHOCTH K IOPOKACHUIO HappaTuBOB. KpoMe Toro, Mbl BBIIEIUIN TAKOM (haKTOp, Kak
PeTHOH MPOKUBAHMS, YTOOHI IIPOAHATMU3NPOBATh, B KAKOI Mepe MOXHO pa3ae/InTh
(hakTOp OMIIMHIBU3MA U (DAKTOP PETMOHA MPOXKMBAHUSI.

Ha ocHoBe ImpoBeeHHOIO aHAIM3a MBI MOXKEM YTBEPXKIaTh, YTO TUIIOTE3bI, 3asIB-
JICHHbIE B HayaJle MCCJIeOBaHMsI, IIOJHOCThIO TOATBEPANINCH: MOHOJIMHIBBI OTJIMYA-

ARSENAL 15



OutenikoBa E.C. u np. [Toaununeeuanswocms u mpauckyasmyphoie npaxmuku. 2022. T. 19. Ne 1. C. 6—18

IOTCSI OT OWJIMHTBOB TI0 YPOBHIO PEYE€BOTO PA3BUTHS U MO YPOBHIO Pa3BUTHUS PETYIISI-
TOPHBIX (PYHKINI; (haKTOP OWJIMHTBU3MA OKA3bIBAET BJIMSTHUE TIPEXKE BCETO HA MUKPO-
CTPYKTYpY HappaTusa, T.€. Ha €ro JeKCUKO-TpaMMaTU4YeCKyIO MPaBUJIbHOCTb U HE
BJIMSIET HA MAKPOCTPYKTYPY, T.€. yMEHUE CTPOUTD CBSI3HbBIE, TIOTUYHbIE U MMOJHbIE HAP-
paTUBBI; MEXIY UCCIENYEMBIMU PETUOHAMH CYLIECTBYIOT Pa3JIMuMs I10 YPOBHIO pa3-
BUTHS U MAaKpO-, U MUKPOCTPYKTYPBl HApPaTUBOB.

OCHOBHOI BBIBOJI, KOTOPBIN MOXXHO CAENaTh MOCJIE MPOBEICHHOTO UCCIETOBAHUS:
1 MUKPO-, U MAaKPOCTPYKTYpa HAPPATUBOB HAM0OJIee 3HAYMMO 3aBUCST OT CIIyXOpeUe-
BOI1 paboueil naMsaTu. DTO MOATBEPKAAETCS KaK KOPPEJISILUSIMU, TaK U OOLIUMU JIU-
HeliHbIMU Mopesiamu. [Tpu aTom ponikoapHuKY U3 Kazanu nokasanu 6osiee BbiIcOKUE
0aJlTbI TIO BCEM HCCIIEyeMbIM MTapaMeTpaM (BceM KOMITOHEHTaM peueBoil (hyHKIINH,
U MaKpO-, MUKPOCTPYKTYpPE), YeM JOIIKOJIbHUKY U3 MOCKBHI M SIKyTCKa (C yaycaMu).

MBI MOXEM MPENNOJIOKUTh, UTO ITO OOBICHIETCS NHAWBUAYATbHBIMUA OCOOEHHO-
CTSIMU €T, HAIMOHAJIBbHBIM COCTABOM TPYII Y JIMHTBUCTUYECKAMHU TTPODUIIMUA
neteii. [ToaToMy B JaibHEUIINX UCCIeTOBAHUSX Mbl HAMEPEHbBI YBEJTUUUTD BIOOPKY
no KazaHu v mpoBecT MOBTOPHbIE CPABHEHMSI, a TaKxke 3ahUKCUPOBATH JOMOTHU-
TeJIbHbIE (PAKTOPBI, KOTOPBIE MOTYT IOMOYb OOBSICHUTD 3TY PETMOHAIBHYIO cieI(bU-
Ky. ByacTHOCTH, 3TO MOXXET OOBSICHSITHCSI yPOBHEM BOCITUTATEIbHO-00pa30BaTEIbHOMN
paboThI B JETCKUX CajlaX.
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Annoramusi. Kak u Poccuiickas ®enepaiiust, CoenrHeHHbIe [IITaThl — MHOTOSI3bIYHOE, MHOTOKYJIb-
TypHOe 0011ecTBO. CTpaHa UMMHMIPAHTOB U KOPEHHBIX HAPOJOB, OHA MpoM3BeJia 60oraThlii 00beM
JINTEPATyphl HA IECITKAX SI3bIKOB B JOMOJHEHHUE K aHIIMACKOMY, Ha KOTOPBIi ydeHbIe Hayaau 00-
palaTh BHUMaHUE TOJIBKO B TTocieaHue aecsituiietrs. Ocobo ciienyeT OTMETUTb TeKCThI Ha UCTTaH-
CKOM, MJIMIIIE, KUTAICKOM, (DpaHIIy3CKOM, UBPUTE, HEMELIKOM, apabCKOM, HOPBEKCKOM, BaJLJIMii-
CKOM, I'PEUYECKOM, TYPEIIKOM, UTAJbIHCKOM, KOPEHCKOM, MOJbCKOM, MOPTYTaibCKOM, PYCCKOM,
BbETHAMCKOM M MHOTHX SI3bIKaX aMEPUKAHCKUX UH/IeH1eB. B aToli cTaThbe MbI paccMaTpuBaeM Hau-
0oJiee 3HaYMMbIe TEKCThl MHOTOSI3bIYHOM aMepUKaHCKOI JiuTepaTyphbl. Kopriyc murepaTypHbIX ITPo-
MU3BEIEHUI MTOKA3bIBAET HAM, YTO, HECMOTPSI HA IIOBCEMECTHYIO U CTOMKYIO KCEHOJIMHIBODOOUIO
aMepUKaHLIeB — OTBpalleHHe K Ipyrum sizbikam — CoeauHeHHbIe LLTaThl, Kak 1 Apyrue KpyrnHble
CTpaHBbl, IIPEICTABIISIIOT CO00 HEOMHOPOAHYIO cMech. MTHOpHMpOBaHue pa3HOOOpa3us Mpou3Bee-
HUIi, HAITMCAHHBIX HE HA aHIJIMIACKOM, a Ha JPYTUX SI3bIKax, 00eIHSICT HAllMOHAJIbHYIO KYJIBTYPY U
CTaBUT B 3aTPYAHUTEILHOE TTOJIOKEHUE UCCIIEA0BATEIICIH.

KiroueBbie ClI0Ba: MHOTOSI3BIUME, TPAHCHSI3BIKOBAS JINTEPATYPA, XyI0XKECTBEHHBIN TEKCT, aMEPUKaH-
cKasi IuTepaTypa

WUcTtopusa crareu: nata noctyrniaeHus: B peaakuuio: 04.12.2021; nata npuHATUS K TeYaTu:
04.01.2022

KoH(paukT nHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jas murupoBanus: Keaiman C. MynsTunuHrBaibHas tutepatypa B CoequHeHHbIx [ltaTax AMe-
puk# // TTOMMAMHTBUATIBHOCTL M TPAHCKYJIBTYpHBIe TTpakTuku. 2022. T. 19. Ne 1. C. 19—27.
DOI 10.22363/2618-897X-2022-19-1-19-27

Introduction

Like the Russian Federation, the United States is a multilingual society. And just as
discussions of the literature of Russia often ignore texts in Chechen, Kazakh, and Tatar,
American literature is usually studied as an exclusively Anglophone phenomenon.
However, according to the United States Census Bureau, 65.9 million people (21.6 percent
of the population) speak a language other than English at home (data.census.gov/cedsci/
table?tid=ACSDP5Y2019.DP02&hidePreview=true). The United States is a nation of
immigrants and indigenous peoples, and it has produced a rich body of literature in dozens
of languages in addition to English. That fact has begun to be recognized by individual
scholars, journals, and universities. The Longfellow Institute at Harvard University (www.
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fas.harvard.edu/~lowinus/) has been a leader in the study of what it calls LOWINUS
(Literature of What Is Now the United States in Languages Other Than English).

Just as authentic American history does not begin with the English settlements in
Virginia and Massachusetts, American literature begins much earlier, with oral
compositions in indigenous tongues. Travel narratives by Spanish explorers and French
explorers predate texts in English in America. The subsequent four centuries have produced
remarkable texts — by travelers, exiles, immigrants, and natives — in dozens of languages
other than English. They refute Theodore Roosevelt’s contention, in 1907, that: “We
have room for but one language in this country, and that is the English language, for we
intend to see that the crucible turns our people out as Americans, of American nationality,
and not as dwellers in a polyglot boarding house” [1. P. 554].

The motto on the Great Seal of the polyglot United States, F pluribus unum, is in
Latin, as are the official mottos of more than twenty states. The motto of California is
Greek, of Hawaii is Hawaiian, of Maryland is Italian, of Minnesota is French, of Montana
is Spanish, and of Washington is Chinook. Such place names as Alaska, Anaheim, Baton
Rouge, Brooklyn, Honolulu, Los Angeles, and Mississippi constitute fossilized evidence
of'the presence of languages other than English. Despite sporadic movements to promote
“English only”, the government of the United States has never sanctioned a single official
language. Details of the Declaration of Independence were first made public in
Der Pennsylvanische Staatsbote, a German-language newspaper, on July 5, 1776, a day
before the English-language press reported the story. At the time, about half'the population
of Pennsylvania spoke German. After the Revolution, hostility in the former colonies
toward English, a vestige of their subservience to London, led some patriots to propose
a new tongue for the new nation; French, German, Greek, and Hebrew were briefly
considered [2. P. 37]. In subsequent years, hundreds of newspapers with sizable circulations
would be published not only in German but also Arabic, Bengali, Chinese. French,
Italian, Japanese, Norwegian, Portuguese, Russian, Spanish, Swedish, Vietnamese, and
other languages.

Several notable authors have made important literary contributions in their native
languages while temporary residents of the United States. They include Bertolt Brecht,
Federico Garcia Lorca, Thomas Mann, José Marti, Antoine de Saint- Exupéry, Aleksandr
Solzhenitsyn, Alexis de Tocqueville, and Franz Werfel. However, claiming them for
American literature would be as preposterous as designating Heinrich Heine, Ernest
Hemingway, James Joyce, and Marina Tsvetaeva as French authors merely because they
wrote some books while in Paris.

Discussion

More validly considered as literature of the United States are the writings produced
by its Hispanic or Latino residents. At 18.5 percent of the population (60.6 million
persons), Hispanics or Latinos — people whose background is in a Spanish-speaking
culture — are a large and vocal minority in the United States (www.infoplease.com/
history/hispanic-heritage/hispanic-americans-by-the-numbers).

The Longfellow Institute (http://www.fas.harvard.edu/~lowinus/(accessed)). Many
are immigrants or the descendants of immigrants from varied origins in Mexico, the

LITERARY DIMENSION 21



Kennman C.I. Hoauauneeuansnocms u mpanckyasvmyphsie npakmuku. 2022. T. 19. Ne 1. C. 19—27

Caribbean, Central America, South America, and Spain. Others who live in a wide swath
of territory from Florida to California that once belonged to Spain or Mexico did not
emigrate but instead were absorbed by the United States. So it is no surprise to find
Spanish texts written within what is now the United States. Because of the magnetic
power of mainstream American culture, it is also no surprise to find Hispanic writers
abandoning Spanish entirely or else mixing it with English.

The journals kept by Juan Ponce de Léon during his exploration of Florida in the early
16™ century mark Spanish as the first European language to be written within what is
now the United States. Other explorers, conquistadors, missionaries, and settlers in
Florida, Texas, New Mexico, Arizona, and California before those territories were
absorbed into the United States wrote in Spanish. Composed between 1606-1607, Alonso
Gregorio de Escobedo’s epic La Florida is probably the first poem composed in and about
a part of what is now the United States. Corridos, popular, topical ballads, continue to
be composed in Spanish and performed along the Mexico border.

However, Latinos in the United States have increasingly turned to English as their
medium of expression. Yet one of the foundational texts of modern Chicano fiction, ...y
no se lo trago la tierra (1971; And The Earth Did Not Devour Him), Tomas Rivera‘s
autobiographical stories about childhood as a migrant farm worker, was written in Spanish.
Though she has been living in California since 1989, prolific, popular Chilean-born Isabel
Allende has written all of her books in Spanish. Ariel Dorfman, another Chilean based
in the United States, in North Carolina, publishes in both Spanish and English. He is
best known for La muerte y la doncella (1990), a play about the aftermath of a brutal
government regime, which he translated himself as Death and the Maiden (1991). Dorfman
wrote his memoir in English as Heading South, Looking North: A Bilingual Journey (1998),
but then a few months later reconceived it in Spanish as Rumbo al Sur, deseando el Norte
(1998).

In his Klail City Death Trip Series, a cycle of fifteen novels depicting life in a fictional
county in the Rio Grande Valley throughout the twentieth century, Rolando Hinojosa
employs both Spanish and English — the Spanish his characters would have spoken early
in the century ceding to the English that comes to dominate in later years. Many
contemporary Hispanic writers employ code-switching — mixing both Spanish and
English in a single work, even a single line of poetry, as in the work of Lorna Dee Cervantes,
Victor Hernandez Cruz, Pedro Pietri, and Tino Villanueva, among others. In Borderlands/
La Frontera: The New Mestiza (1987), Gloria Anzaldta refuses to be confined to a single
language and celebrates the eight different registers of English and Spanish that constitute
Chicano identity: standard English; working-class and slang English; standard Spanish;
standard Mexican Spanish; northern Mexican Spanish dialect; Chicano Spanish; Tex-
Mex; and pachuco/calo.

Between 1881 and 1924, Yiddish was emerging as a supple medium for outstanding
poetry, fiction, and drama. That same period coincided with the massive migration to
the United States of about 2,500,000 Yiddish-speaking Jews, mostly from Russia, Poland,
Romania, and Austria [3. P. 70]. The center of gravity for Yiddish moved from Europe
to America, a process facilitated by the extermination of most of Europe’s Yiddish
speakers. And when, a year before his death in 1915, Sholem Aleichem, the most beloved
of Yiddish authors, whose stories about Tevye the Dairyman later inspired the musical
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Fiddler on the Roof, moved across the Atlantic to the Lower East Side of Manhattan, it
signaled the displacement of Warsaw by New York as the center of Yiddish literature.

The most popular form of Yiddish literature was drama, and after Russia banned
Yiddish theater in 1883, the leading Yiddish actors, playwrights, and impresarios began
to make their way to the United States. Second Avenue in New York became the Yiddish
theater district, catering to working-class immigrants with relatively inexpensive tickets
to a wide variety of unsophisticated entertainments as well as attempts at more elevated
art. “By 1918 the city boasted 20 Yiddish theaters, which, in a single year — before the
inroads of movies —attracted two million patrons to over a thousand performances” [4].
Moreover, between 1890 and 1940, audiences were attending productions by more than
200 Yiddish troupes based in other cities or performing on tour throughout the United
States [5. P. 529].

Yiddish poets register a keen awareness of the marginality and vulnerability of the
language that they, multilingual, chose as their medium of expression. If it is necessary
to impose categories to make sense of one of the richest bodies of American literature in
a language other than English, it might do to begin with the “sweatshop” poets, writers
such as Morris Rosenfeld, Dovid Edelshtat, and Morris Winchevsky who respond to the
harsh conditions of blue-collar jobs in New York. The movement known as “Di Yunge”,
whose members included younger poets such as Moyshe-Leyb Halpern, Zishoy Landoy,
H. Leivik, and Mani Leyb, pursued an aesthetic of art for art’s sake. “In Zikh” (“The
Introspectivists”) were a self-conscious avant-garde who flaunted their rejection of
conventional forms and their freedom to explore non-Jewish themes; leading Introspectivists
included Yankev Glatshteyn, A. Léyeles, and J.L. Teller. “Di Linke” were poets such as
Menke Katz, Malke Lee, and Moyshe Nadir who aligned themselves with the Communist
left and regarded their poems as instruments of revolution.

Though born in Poland, Isaac Bashevis Singer spent most of his life in the United
States. And he used Yiddish to write all of the novels and stories that earned him the
Nobel Prize in Literature in 1978. Some insist that his older brother, I.J. Singer, who had
proven his mastery of the family saga with Di mishplke Ashkenazi (1936; The Family
Ashkenazi) and Di mishpokhe Karnovsky (1943; The Family Carnovsky) was the greater
artist. However, 1.J. died in New York in 1944 at age 50, perhaps before fulfilling his
literary potential... Another contender might have Chaim Grade, author of novels that
depict the lives of pious Jews in Eastern Europe. A prolific specialist in historical fiction,
Sholem Asch created controversy when, in a trilogy of novels drawn from the New
Testament, he painted a sympathetic portrait of early Christianity.

Signed into law in 1882 and not repealed until 1943, the Chinese Exclusion Act not
only shut off immigration from China but, in its expanded provisions, prohibited exit
and reentry of Chinese already in the United States and even immigration of Chinese
from any other country. It effectively impeded the production of Chinese literature in
the United States for more than half a century. However, some Chinese did manage to
make their way to American soil, and some of the most powerful examples of Chinese
literature in the United States are the poems carved into the wooden walls of the Angel
Island Immigration Station. A government facility near San Francisco, Angel Island is
where from 1910—1940 approximately 1 million immigrants from Asia were processed
and, under the terms of the Chinese Exclusion Act, Chinese arrivals were held for as long
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as three years while their identities were verified. Of the more than 135 mostly anonymous
and undated poems that have been preserved, most evidence a sophisticated familiarity
with Chinese literary traditions. Some are eloquent expressions of sorrow and longing,
and some advise future immigrants to work hard, cherish their opportunities in America,
and remember those left behind. “Imprisoned in this wooden building, I am always sad
and bored”, reads one. “I remember since I left my native village, it has been several full
moons. / The family at home is leaning on the door, / urgently looking for letters. / Whom
can | count on to tell them I am well?” [6. P. 40].

Following the lifting of regional immigration quotas in 1965, the presence in the
United States of Overseas Chinese increased dramatically, numbering almost four million
by the 21 century. Like offspring of other immigrants, ABC (American-born Chinese)
assimilated into English, but a continuing influx of newcomers made Chinese, with more
than two million speakers, the third most widely spoken language (after English and
Spanish) in the United States. A substantial literary corpus has been produced in Chinese.
Some of it found popular success with both Overseas Chinese and readers in China and
Taiwan. Immigrants come from a wide variety of regions and speak dialects — Cantonese,
Mandarin, Min, Wu, etc. — that are mutually unintelligible, but, because the dialects
employ the same characters, writing has helped create a coherent community of Chinese
in the United States.

Overseas Chinese who write in English often feel wary of creating or confirming
negative stereotypes of their people that outsiders might be inclined to embrace. However,
those who write in Chinese and thus beyond the radar of gweilos (“foreign devils”) feel
free to represent more sordid experiences of Chinese in America than are found in the
works of Anglophone Chinese writers. Many Chinese-language novels have lacked any
inhibition about exposing the poverty and crime of American Chinatowns. Many portray
the ordeals of characters who dare violate the taboos of interracial romance and challenge
conventional views of Chinese as the “model minority”. Cao Youfang examines the plight
of workers in Chinese restaurants, while Yi Li takes on the exploitation of women in
Chinatown sweatshops.

A French presence in what is now the United States began in 1524 with Giovanni da
Verrazzano, who, though Florentine, sailed under a French flag while exploring the
Atlantic Coast. French literature in what is now the United States could be said to have
begun with the letters that Verrazzano sent to his royal patron, Francois I. One of the
most frequently anthologized voices from the post-Revolutionary period of American
history is J. Hector St. John de Crévecoeur, a native of Normandy who settled on a large
farm in Orange County, New York and celebrated the virtues of a pastoral life in North
America in an influential volume of essays that he called Leftfers of an American Farmer
(1782) and that he revised and expanded in a French edition titled Lettres d’un cultivateur
américain (1784).

Even after the 1804 Louisiana Purchase, when Napoleon Bonaparte sold what would
become all or part of fifteen states of the United States to the Francophile Thomas
Jefferson, French remained widely spoken. It was the principal language of Victor Séjour,
a native of New Orleans whose short story called “Le Mulatre” (1832; “The Mulatto™),
is thought to be the first published work of African American fiction.
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The most notable example of literary Francophonie in the United States in the
twentieth century was Julien Green, who was born in Paris to parents from the American
South. Green wrote most, but not all, of his books in French, but most, like Mont-Cinére
(1926; Avarice House 1991), Moira (1950; Moira 1980), and the “Dixie” trilogy of Les
Pays lointain (1987; The Distant Lands 1993), Les Etoiles du sud (1989; (The Stars of the
South 1996), and Dixie (1994) are set in Georgia or Virginia.

The son of French Canadian immigrants to Massachusetts, Jack Kerouac, who spoke
only French until age six, became famous in English as one of the leading figures of the
Beat movement. However, Kerouac was also wrote two novellas in joual, Quebecois
French. He wrote La Nuit est ma femme in 1951 and Sur le chemin in 1952, but, not
discovered until 2006, they would not be published until 2016.

The resuscitation of Hebrew, an ancient tongue that had ceased to be a daily spoken
language, coincided with the mass migration of almost three million Jews from Eastern
and Central Europe to the United States. Most were eager to learn English. However, a
few quixotic newcomers attempted to fashion Hebrew into a modern literary instrument,
despite the fact that it was alien to the urban America they now called home. Inspired by
American literature enough to translate Walt Whitman and Robert Frost into Hebrew,
the American Hebraists were estranged from what they saw as the crassness of American
society but also cut off from the vibrant Hebrew culture that was flourishing in Palestine.

From modest apartments in New York City, Hebrew authors idealized rural America
and took a special interest in the extinction of the American Indian, in whom they saw
a parallel to their own marginal situation as Jewish immigrants. The stubborn dedication
to Hebrew by immigrant poets such as Hillel Bavli, Shimon Ginzburg, and Abraham
Regelson is contemporaneous and somewhat analogous to Juneco kaj Amo (1929; Youth
and Love), anovel set in Venice that Edward Saxton Payson wrote in the artificial language
Esperanto while living in Lexington, Massachusetts. Their linguistic utopianism
anticipated the 691-page volume Capti: Fabula Menippeo-Hoffmaniana Americana (2011),
which its author, Stephen Berard, wrote in the state of Washington and proclaimed “the
first novel written in Latin in more than 250 years” [7].

Numbering more than 46 million, German Americans are the largest ethnic minority
in the United States (“Latino” is a somewhat artificial amalgam of Mexican, Puerto
Rican, Cuban, Dominican, and other groups). The Germans are also one of the most
fully assimilated groups; fewer than 5 percent speak German (“The Silent Minority”)
[8]. Yet the German language was so widely spoken during the early days of the American
Republic that in 1794 it took a close 42-41 vote in Congress to defeat a bill mandating
the federal government to print laws in German in addition to English. The failed
revolutions of 1848 dramatically encouraged German departures to the United States
(during the peak decade of immigration, the 1880s, 1.5 million Germans arrived), and
German newspapers and publishing houses proliferated throughout the country. With
some exceptions, most writing in German was journalistic or scholarly.

World War I incited antipathy to all things German. Not only was “sauerkraut” renamed
“liberty cabbage”, but the teaching of German was discouraged, even prohibited in some
states. Although such writers of German descent as Theodore Dreiser, H.L. Mencken,
Henry Miller, Sylvia Plath, John Steinbeck, and Kurt Vonnegut, Jr. made their marks in
American literature, they did so in English, not German. One exception is Margot
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Scharpenberg, a poet and fiction writer who was born in Cologne in 1924 but settled in
New York in 1962 and published almost two dozen volumes of poetry in German, in
addition to short fiction.

Conclusion

A thorough discussion of multilingual literature in what is now the United States would
require many volumes of detailed analysis. More than 250 first languages of the continent,
those of the indigenous peoples, fall outside the scope of a discussion of written literature.
American Indians such as Sherman Alexie, Louise Erdrich, Joy Harjo, N. Scott Momaday,
Leslie Marmon Silko, and Gerald Vizenor have made important contributions to English-
language writing, but tribal cultures expressed themselves most effectively orally and in
their own languages — stories, chants, speeches that were not written down because those
languages lacked alphabets until relatively recently.

Literature in Arabic in the United States goes at least as far back as 1831, when Omar
Ibn Said, who was abducted out of West Africa into slavery, wrote an account of his life
in that language. Another Arabic-speaking transplant, from Lebanon, Khalil Gibran is
best known for The Prophet (1923), one of the most widely read books of poetry in any
language. Gibran wrote it in English, but his popular Arabic writings include A/-Ajniha
al-Mutakassira (1912; The Broken Wings).

One of the most admired accounts of pioneer experience in the Upper Midwest is
Giants in the Earth (1927). Novelist Ole Edvart Relvaag, a Norwegian transplant to
Minnesota, first published it in two volumes, in Norwegian, as I de dage (1924; In Those
Days) and Riket grundleeges (1925; The Kingdom Is Founded), before assisting in its
English translation.

Among books in less commonly spoken languages, Dafydd Morgan (1897), a novel
written by R.R. Williams in Michigan in Welsh, is of particular interest. And Stratis
Haviaras should be mentioned for vexpoodveia (1972; Apparent Death), a poetry collection
written in Greek, as should Seyfettin Bascillar, who published several volumes of poetry
in Turkish after trading Anatolia for New Jersey. Italian, Korean, Polish, Portuguese,
Russian, and Vietnamese, among many others, have also been employed by writers in
the United States. But the examples cited must stand as synecdochal reminders that
English is only the starting point for an appreciation of the full range of multilingual
literature in what is now the United States.
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AnnoTtauus. B cepennne 1940-x ronos Biactb Ha TaiiBaHe nepeiiia K naptuu [lomunbaan uz Kuras.
B cBs3u ¢ nekonoHuzanueii TaliBaHs MOJIUTUKA, B YACTHOCTH sI3bIKOBas, u3MeHunach. [lepexon ¢
SITTOHCKOTO, O(UIIMATBLHOTO KOJIOHUAJIBHOTO S13bIKa, HA MAaHJAPUHCKUI KUTACKUIA, TTOCTKOJOHM -
ATBHBIN OOUIIMATBHBIN SI3bIK, PUBEJ K TTOSIBJICHUIO TaK Ha3bIBAEMOTO TPAHCIMHTBAJILHOTO ITOKO-
JIEHMSI IMTEpaTypHBIX MUcarteseil. B naHHOIi cTaThbe Mbl paccMaTpuBaeM CUTYAIIUIO JIUTEPATYPHOTO
TPAHCIMHTBU3MA («MEXJy MOHOJUHTBAJbHBIMU MapaurMaMu») B UICTOPUIECKOM acCIeKTe, MO~
POOHO OCTaHABIMBASICh HAa TBOPYECTBE BBIIAIOIIETOCS TailBaHbCKOTO T03Ta YaHs LIsTHBBY. MBI TIpU-
XOJIMM K HECKOJIbKMM BbIBOJIaM, KOTOPbI€ MOTYT ObITh MOJIE3HBI UCCIEA0BATENSIM, 3aHUMAIOIITUMCS
TpaHCJIMHIBaJbHON JuTeparypoil. 1. TpaHcauHrBaabHbIE 1TO3THI TaliBaHs, poxaeHHbIe B 1920-x
rojiax, 0Ka3aJuch B CUTYallMM TIEPMAHEHTHOTO KOJOBOTO MIEPEKIIOUEHHSI: MCITONb3YS B TTIOBCETHEB-
HOIi MPaKTUKe MECTHbIE TUaIeKThl XOKKUEH U XaKKa, OHU MPOXOIWIN O0YUYeHUE Ha SITTOHCKOM $I13bI-
K€ 1 B LIUPOKOM COIIMYME UCITOJIb30BAJIU SITTOHCKUMA. 2. XOTs NePeKIIOUeHUEe ¢ OMHON MOHOJIMHT -
BaJIbHOM MapaJnrMbl Ha IPYTYIO HAPYIIMIO TBOPUYECKUIA pe3y/IbTaT TpAaHCIMHTBAIbHBIX aBTOPOB He
HCKJTIOUUJIO OTIBITA MYJIBTUJIMHTBATBHBIX PEATMii U MEXbsI3bIKOBBIX BIUSIHUI, KOTOPBI OHU Mepe-
SKUBaJIU, OT IPOOJECHUS TOKAIbHBIX UACHTUYHOCTEH, B OCOOEHHOCTU B MIPOIIECCE PA3BUTHUS U CTa-
HOBJICHUsI TAliBAHBCKOTO SI3LIKOBOTO CO3HaHU. 3. BriocieacTBum auTepaTypHBIMU TTOCPETHUKAMU
MeXy MapajurMaMU CTajlu KJacCUUecKoe KUTalckoe MUCbMO, TPUHECEHHOE C TIEPBBIMU UMMU-
rpantamu u3 Kurasi; BepHaKyIsspHOE KUTaliCKOe MMChbMO, KOTOPOE JOJKHO ObLIO 3aHSITh MECTO
KJIaCCUYECKOT 0, TToJIBepXKeHHOT0 BiusiHUI0 HoBoro iuteparypHoro nsukeHus B 1920-x; TaliBaHbCKOE
MUCbMO, Ga3upylonieecs Ha HanboJiee paclpOCTPAHEHHBIX JUAIeKTaX, XOKKMEH U XaKKa (1aes ro-
BOPEHUSI U MUChMa «B YHUCOH»); SITTOHCKOE TTHChMO, M3HAYaJIbHO M3YyYaBlleecs B 1IIKOJIE BMECTE C
KWUTalCK1UM, HO BbITeCHUBIIee ero. Kak rmokasan B cBoeM TBOpUecTBe 03T YaHb LITHBBY, OMBIT
repeceyeHusl I3bIKOB YCUJIWI OTCTaBaHUE TPAHCIUHTBAIbHBIM MTOKOJIEHUEM CBOEH TOKAIbHOM
WIEHTUYHOCTH.
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Introduction

The change of ruling power in Taiwan in the mid-1940s from colonial Japan to the
Kuomintang (Nationalist) Party from China led to a drastic change of language policy.
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Japanese, which increased in dominance during Japan’s occupation of Taiwan in 1895—
1945, was replaced by Mandarin Chinese as the official language and written Chinese as
the print medium under Kuomintang’s rule. The switch created a so-called “translingual
generation” of literary writers who were born in the 1920s, grew up speaking Hokkien or
Hakka dialects at home while learning Japanese at school, and wrote solely in Japanese.
After Japanese was banned from public use in 1946, these writers were faced with the
decision of either giving up writing or learning to write in a new language. Those who
made the switch underwent years of hiatus before they resumed publishing, not only due
to the time and effort needed to acquire proficiency in Chinese writing but also because
of postcolonial political suppression. Their insistence on writing, despite in one imposed
language after another, and their language crossings strengthened their awareness of their
subject positions as Taiwanese people, as well as of the importance of writing for and as
the locals.

Discussion

In this paper, I use Yasemin Yildiz’s [1] conception of the monolingual paradigm to
scrutinize the impacts of the linguistic switch on poets from the translingual generation
in Taiwan, with a focus on the poet Chen Qianwu (1922—2012). I argue that while the
switch from one monolingual paradigm to another disrupted the creative output of the
translingual generation of poets, it did not prevent the multilingual realities and cross-
linguistic influences experienced by these poets from continuing to shape their local
identities, particularly in developing and asserting a Taiwanese consciousness.

Linguistic Landscape in Early to Mid-Twentieth Century Taiwan

During Japan’s colonization of Taiwan, the Japanese language was imposed on
Taiwan’s population consisting of mostly ethnic Chinese, who spoke mainly Hokkien
and Hakka dialects, and a smaller number of indigenous peoples who spoke Austronesian
languages. In 1937, all forms of Chinese were prohibited from public use in Taiwan. In
the previous two decades or so, literary works appeared in a diversity of mediums in
Taiwan, namely classical Chinese writing, the traditional writing medium that early
immigrants from China brought with them; vernacular Chinese writing, a new form of
writing advocated by reformists to replace classical Chinese under the influence of the
New Literature Movement in China in the late 1910s; Taiwanese writing, which was based
on Taiwan’s most widely spoken dialect, Hokkien, and was promoted under the idea of
“speech and writing in unison” (yen wen yi chih) in the 1930s; and Japanese writing,
which was first taught in schools alongside with classical Chinese and later became the
sole medium of instruction [2. P. 18].

In the 1930s, the presence of Japanese in Taiwanese literature grew as a medium of
expression. Japanese literary influences also increased. It is worth noting that while
Chinese and Taiwanese were the languages of anti-colonial resistance, Taiwanese writers
working in Japanese also wrote about the hardships and injustices experienced by their
fellow colonial subjects [3. P. 67].

In 1937, Japanese colonial authorities tightened Taiwan’s language policy, banning
Chinese from public use. This brought an end to literary production in diverse mediumes.
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After Japan was defeated in the Second World War in 1945, the Kuomintang party from
China led by Chiang Kai-shek took control of Taiwan. The Kuomintang government
designated Mandarin Chinese the new official language. Mandarin Chinese became the
only language allowed in public use as Japanese and Chinese dialects were banned in
1946 and 1949, respectively. The monolingualization, or Mandarinization, was not relaxed
until the lifting of a 38-year martial law in 1987 [4. P. 529—530].

The Concept of Monolingual Paradigm

In Beyond the Mother Tongue: The Postmonolingual Condition, Yasemin Yildiz puts
forth the concept of monolingual paradigm, which functions to structure individuals’
lives and interactions in a society through prioritizing monolingual perspectives and
developments. According to Yildiz, such a monolingual paradigm “has functioned to
obscure from view the widespread nature of multilingualism, both in the present and in
the past” [1. P. 2]. While Yildiz’s discussion focuses on Europe and locates a direct link
between monolingualism and one’s mother tongue, I find the monolingual paradigm
constructive in understanding how Taiwan’s translingual generation coped with two
monolingualization policies imposed by external ruling powers. In particular, I foreground
Yildiz’s observation that “processes of monolingualization” take place “without fully
eliminating multilingualism”, with the aim to explore the linguistic space in which poets
of the translingual generation made sense of their world [1. P. 2—3].

The Switch from Japanese to Chinese by the Translingual Generation
of Poets

Following the ban of Japanese by the Kuomintang government, a number of poets in
their twenties who had written only in Japanese decided to make the switch. Some
examples are Zhan Bing (1921—2004), Chen Hsiu-hsi (1921—1991), Chen Qianwu
(1922—2012), Lin Hengtai (1924— ), Yeh Shih-tao (1925—2008), Tu Pan Fang-ko
(1927—2017), and Jin Lian (1928—2013). Lin Hengtai coined the term “the translingual
generation of poets” in retrospect to describe those, himself included, who “faced the
loss of a linguistic medium in which they were proficient. Once again they resolved to
make another leap — to renew their study of Chinese and make breakthroughs in the
expressive capacity of Chinese. This is very difficult, especially for people who are no
longeryoung” [5. P. 384]. During the transitional period, it was common for the translingual
poets to resort to various extents of translation, from translating a Japanese first draft to
Chinese, to mentally translating Taiwanese or Japanese ideas to Chinese words. Most of
the aforementioned poets took nine to twelve years to begin publishing their works in
Chinese. The majority of the translingual writers played a key part in forging a Taiwanese
identity rooted in historical, cultural, and social conditions. One of them was Chen
Qianwu.

Chen Qianwu was the pen name of Chen Wuxiong, who also took the pen name Huan
Fu. He was born in a Hokkien family in central Taiwan. His Japanese-language school
days gave him not only linguistic competence but also first-hand experience of colonial
discrimination and oppression. Chen started writing poems in Japanese in 1939 when he
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was eighteen years old and had his first few poems published in a newspaper. Later, Chen
was drafted by the colonial government and was sent to the Pacific War in Java in 1945.
Fighting alongside with Japanese troops deepened his colonial resistance. After the
Retrocession, Chen learned to write in Chinese. He published his first Chinese poem in
1958 and his first Chinese poetry collection in 1963. Chen and a group of writers, most
of whom from the translingual generation, founded the Bamboo Hat Poetry Society and
Poetry Bimonthly in 1964 to promote a nativist spirit in literary pursuits, symbolized by
the bamboo hats worn by Taiwanese peasants [6].

According to Chen, whether he wrote in Japanese or Chinese, his mother tongue,
Hoklo, which is another term for Hokkien, was always at the heart of his writings:

My mother was conversant with Chinese history and fiction. She told stories and recited
classical poems in Hoklo. I was nurtured by Hoklo until I was seven, but Hoklo was banned
when I started grade school. [...] I had two languages. At home, Hoklo was my life, my blood,
my day-to-day living, my interior. At school, Japanese was my knowledge, my means of
existence, my medium of expressing thought, my exterior. Later, I used Hoklo to think and
Japanese to write poetry. [...] Now, whether I use Taiwanese, Mandarin Chinese, or Japanese
to speak or write poetry doesn’t make much difference to me. This is because thinking in Hoklo
is still the basic [literally ‘maternal’] substance of my poetry (English translation mine) [7].

From this passage, it is obvious that neither Japanization nor Mandarinization
succeeded in creating a linguistic identity in Chen that aligned with the respective
monolingual paradigms. Chen’s sense of self was rooted in Hoklo, and his demarcation
between Hoklo as an internal (spoken) language and Japanese and Chinese as external
(written) codes helped him develop a Taiwanese consciousness. As a novice poet writing
in Japanese, Chen contemplated on the asymmetrical power relations between the ruling
and the ruled in poems such as “Dadu River” [8], which depicts an incident that when
Chen was rafting with a few friends, a man in military uniform demanded that they take
him across the river; “QOil Painting” [9], in which he questions his fate while being detained
at school for mobilizing students against adopting Japanese family names; and “Coolies”
[10], which reflects on his job of supervising laborers at a sackcloth manufacturing plant.
After switching to Chinese, Chen continued to call for an awakening by the Taiwanese
people and construct a Taiwanese identity through a nativist perspective informed by his
war experience. One of his early Chinese poems, “Walking in the Rain” [11; 12], depicts
the dominated people as spiders locked up in a prison made of spider silk:

A thread of spider silk straight down
Two threads of spider silk straight down
Three threads of spider silk straight down
Thousands of threads of spider silk straight down
Surrounding me in
— a prison of spider silk
Countless spiders cast to the ground
Each turns a somersault, making a show of defiance
Then imprints my face, my clothes, with marks of sadness
I am stained all over with the marks of bitter struggle.
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Ah, mother, I am so restless and homesick
I miss your gentle hands brushing away
These threads of troublesome rain that entangle me.

Published in 1961, this poem subtly alludes to the domination not only of the colonial
Japanese rule but also of the postcolonial Kuomintang government.

Despite the fact that to Chen, there were clear limits defining his use of his native
language and imposed languages, all of these languages were sites where relations of
meaning in language crossings contributed to an intersubjectivity that, in Nick Crossley’s
words, was the fabric of social becoming [13. P. 126]. Without doubt, the monolingual
paradigms introduced by Japan and Kuomintang respectively played a key role in exercising
symbolic domination in the construction of national identity. However, the monolingual
paradigms did not and could not guarantee “control of the representations of reality” —
a reality that continued to unfold against a multilingual backdrop [14. P. 348]. While the
monolingual paradigms were sources of repression, they also generated intersubjective
spaces where Chen as a translingual writer made sense of Taiwan’s colonial and postcolonial
reality, formed his own perspective against cultural hegemony, and subverted symbolic
domination.

Chen’s subversion of the symbolic power signified by the monolingual paradigms can
be seen in the Taiwanese imprints he left in his Chinese poems and his Japanese translations
of his own Chinese works. When Chen began writing in Chinese, he wrote in a kind of
what he called “Taiwanese Mandarin” as he mentally translated ideas he formed in
Hokkien into Mandarin Chinese sentences [15. P. 125]. The resulting writing tended to
be more colloquial, with occasional Hokkien expressions and grammatical constructions.
Chen’s Taiwanese imprints were more obvious and deliberate when he translated his
Chinese poems into Japanese since the 1970s. Instead of using conventional kanji, which
is one of the three scripts in Japanese writing and which comprises Chinese characters
borrowed into Japanese centuries ago, Chen directly imported some of the Chinese
characters from his Chinese poems to his Japanese translations, especially place names
in Taiwan [15. P. 124]. This practice was similar to the “hybrid form™ adopted by Taiwanese
authors writing in Japanese in the colonial period [16. P. 144—146]. In this way, not only
did Chen write in a kind of Taiwanese Mandarin, he also practiced a kind of Taiwanese
Japanese, claiming the hybridity that has always been there under the monolingual
paradigms.

Conclusion

In a broader scope, Chen recognized linguistic hybridity as an essential element of
Taiwan’s literature. In 1970, he proposed a framework of “twin roots” for the beginning
of modern poetry in Taiwan, instead of the single root more widely recognized at that
time, i.e. the one from China’s modern poetry introduced by poet Ji Xian and his Modernist
School in the 1960s. The other root Chen identified was the Japanese-language New
Poetry in the colonial period instigated by Yano Houjin and Nishikawa Mitsuru [17.
P. 255—256]. However, acknowledging the Japanese-language root doesn’t mean Chen
gave “the recognition by the dominated of the legitimacy of domination” [18. P. 5].
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Rather, it was from this root that a Taiwanese consciousness grew in the dominated,
especially in Chen and the translingual generation of poets.
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AnHoTamus. B cratbe paccMOTpeH BUI KYJBTYPbl, MHCTUTYIIHUSI, C KOTOPOU CTOJKHYJIUCH PYCCKHE
KOJIOHM3aTophl Mo npuxoje B Typkectanckuii Kpait B XIX Beke, — UCKyccTBoO Oaueli. HecoBmaneHue
MEHTAJIbHOCTE — €BPOIENCKOI 1 a3MaTCKOi — MOPOAWIO HETIPUSITUE 9TOW MHCTUTYLIMU Y KOJIO-
HM3aTOPOB, 3aHSBIIMX KJIIOYEBbIe aIMUHUCTPATUBHBIC MTO3UIIMY Y HAMETUBIINX Kypc Ha 60pbhOY ¢
6auamu. CoOCTBEHHO YHUUTOXEHNE KYJIbTYphI Oaueil majaeT Ha COBETCKUIA Mepuo (3TOT Ipoliecc
OTpaxeH B crnekTakie «PageHue ¢ rpaHaToM» 13 penepryapa tearpa «Mibxom»). Hapacrarommii
IIUCKYPC, CBSI3aHHBII ¢ HEMPUSITUEM 0aueil, aBTOPbI CTAThbU ITPOCIIEKUBAIOT B PYCCKOM IMTyOTUIIUCTH -
Ke (cTaTbu U (pparMeHThl BocmomuHaHuit B.B. Bepeiaruna, H.C. JIsikommuna, /1. H. Jlorodera u ap.),
a Tak>Ke OCTaHABJIMBAIOTCSI HAa TOUKE 3PEHUS psifla PyCCKUX XyJTOXKHUKOB M MUcaTeNeil, He CoBIaaa-
fomneii ¢ opunmansHoit (H.H. Kapasun, B.IL A1, Ycto MymuH, D. AnenHuk). [lokazaHo, 4To MC-
KYCCTBO 0aueli ObIO OPraHUYHO 7151 CPeIHEa3uaTCKOM KyJIBTYPbl, OHO KOPPEJIUPYET C CYDUNACKUMU
npakTuKaMu. [TpuBOASTCS apryMEHTBI U3 CYXKISHU I UCTaMCKUX OOTOCIOBOB, POCCUMCKUX HCIaMO-
BenoB, roata-cybus xananagauHa Pymu. Tak Ha3biBaeMmast JoKa3aTesibHasl TPAKTHUKa TOPEBOJIO-
LIMOHHBIX TOHUTEJIEN Oaueil 3a X AKOObl 6e3HPABCTBEHHOCTD, 110 MHEHUIO aBTOPOB, OCHOBaHA Ha
cJlyXax 4 IOMbICJIaX, ¢ 4eM paboTaeT 00bIYHO (hOIBKIIOpHAs IeMCTBUTEIBHOCTD, MU(MOJOTU3UPYS TO
WIM UHOE siBJieHue. IMeHHO B 3TOM KJltoue — peabuiuTaliuu 6adeit — HanmucaHa rmopects H.H. Ka-
pa3uHa «ATtiap».
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Abstract. The article examines the type of culture, the institution that the Russian colonialists faced
upon their arrival in the Turkestan region in the XIXth century — the art of bacha boys. The mismatch
of mentality — European and Asian — gave rise to rejection of this institution among the newcomers,
who took key administrative positions and charted a course to fight Bachism. The actual destruction
ofthe bacha boys falls on the Soviet period (the play “Ecstasy with the Pomegranate” from the repertoire
of the Ilkhom Theater reflects this process). The authors of the article trace the growing discourse
associated with rejection of bacha boys in Russian publicism (articles and fragments of memoirs by
V.V. Vereshchagin, N.S. Lykoshin, D.N. Logofet and others), and also analyze the points of view of a
number of Russian artists and writers that does not coincide with the official position (N.N. Karazin,
V.G. Yan, Usto Mumin, E. Alennik). In the process of reasoning the authors come to the conclusion
that the art of bacha boys was organic for Central Asian culture, it correlates with Sufi practices. The
article presents arguments from the judgments of Islamic theologians, Russian Islamic scholars, and
the Sufi poet Jalaladdin Rumi According to the authors, the so-called evidence-based practice of pre-
revolutionary persecutors of Bacha boys for their alleged immorality is based on rumors and speculation,
with which folklore reality usually works, mythologizing this or that phenomenon. N.N. Karazin writes
the novel “Atlar” precisely in the algorithm of the rehabilitation of the Bacha boys.
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— BDT0 OBUIO 10 HAC U 3TO OYIET BCerya.

— D10 OymeT Bcerna, eciii KTO-TO He MOJIOXKUT 3TOMY KOHeTII. ..
M. Baiinw, JI. Tuxomupos.

Ilveca «Padenue c epanamom»

BeBepeHue

Co BpemeHM 3aBoeBaHus TypkectaHckoro Kpast Poccuiickoii ummnepueit B nurepa-
TYPHBIX TEKCTaxX ¥ Ha3BaHUSIX Pa0dOT PYCCKUX XyIOKHUKOB BCTPEUACTCS CJIOBO Oauil.
OHO CBSI3aHO C KYJIBTYPHBIM UHCTUTYTOM CpeAHea3naTcKoi xxu3Hu. [TompodyeM pazo-
OpaTbhCsl B 3TOM SIBJACHUU U €ro pelelNTUBHOM KOHTEKCTEe, MOJHOM MPOTUBOPEUYMIA.
baun — Tak Ha3bIBaIM TAHIYIOIINX MaIbYMKOB-IIOAPOCTKOB, BEICTYITABIIMX Ha Ha-
POIHBIX NTpa3THUKAX 1 B YaiixaHaXx.

DT TaHIIOPHI BIIEYATININ PYCCKUX KOJJOHU3aTOPOB: OAHM CTaJIU UX PUCOBATh, IPY-
r'ue ONMChIBaTh, TPEThU B3bIBaTh K MX UCKOPeHeHU0. XynoxXHuK Bacunuii Bepemarun
Hamucaj psa KapTUH ¢ u300paxeHuneM O6adeil, HanpumMmep, «I[Toptpet 6aun» (1868),
«IIponaxka pebeHKa-HeBoJIbHMKA B padbcTBO» (1972). OnHa u3 kaptTuH — «baua u ero
IMOKJIOHHUKN» — K COXaJIeHUIO, He JOIIUIa 0 HAIlleTO BpeMEeHM, OMHAKO OCTalIach ee
yepHOo-0emast pororpadus u3 MopThOINO0 XyTOKHUKA, TTOATOTOBICHHOTO JIJISI BLICTAB-
ku. ITo ciyxam, Bepeliarux B cepaiiax yHUUTOXMII 3Ty paboTy, TaK KaK OHa, OyIydu
MpeacTaBIeHHON TypkecTaHcKoMy reHepan-ryoepHaTopy K.I1. don Kaypmany, BbI-
3BaJla HEOJOOPUTEILHYIO PeaKlNo — OblIa Ha3BaHA HEMPUJIMYHOM.

Ine obutanu 6aun? DTo ObLIa apTUCTHUUECKAs TPYIINA, KOTOPOU pyKOBOAMI 6a4abo3,
YUHUTENIb 0adeli, 4acTo UM OBbLI XO3sIMH YaiixaHbl. [1oapocTKy rmonamany B TPYIITY HO-
pa3zHOMY, NOPOI X OTAAaBaIM 3a ILJIaTy OeAHbIe ceMb. baua®o3 BbIOMpaa KpaCUBbIX U
r'MOKUX MaJIbYMKOB, 00y4as MX TaHIIaM, IIEHUIO, UTPe Ha My3bIKaJIbHbIX THCTPYMEHTAX.
Ha crieHe TaHIIOpBI UTPaJIM POJIb TPABECTU: U3-MO/1 MOBI3aHHOM Ha rOJIOBY KOCBIHKM
VI TIOOETEH KM CBUCAIN JTMHHbBIE KOCUYKHU (B OTKPBITOM MYCYJIbMaHCKOM OBITY >KEeH-
CKMe€ JIMLIa ObIIA CKPBITH YauBaHOM). Tak, IOHBII TAHLIOP BeJI ce0sT KaK «IIPUHIL», TP -
HHUMas 3a JOJDKHOE BeeoOllee BOCXUINeHNE, ITogapKy 1 3HaKW BHUMaHus. Ho ¢ mpu-
xoaoM B XIX Beke B Kpail pyCCKUX 3TU TaHILIbl 00eCKYpakKUiIn KOJIOHU3aTOPOB: 3aBO-
POXWIN, UCITYTajau, BO3MYTUIU. CBaJbHBIM I'PeX — BOT caMasl pacCIpoCTpaHeHHas
peakiys. TaHIIOpHI U MX yUUTEJIsI, 0OOBUHEHHBIE B pa3Bpare, MOCTeeHHO MaprMHalM-
3UPYIOTCS, CTAHOBSTCS U3rosIMU. Tak poxkIancst KBUP-CIOXET B KOHTEKCTE CTOJKHO-
BEHMUSI IBYX Pa3HBIX KYJIBTYP.

O6cyxpeHune

He nocnenHee cioBo HUCITpoBepraTesisl, bopla NpoTuB 6aveit, ckazaa pyCCKUiA Xy-
noxHUK Bacunuii Beperiarun:

B 6ykBaJbHOM TepeBojie «0aTua»' — 3HAUMT MaNbUMK; HO TaK KaK 3TH MAJbYUKHU UC-
TTOJTHSTIOT €11le KaKyl0-TO CTPaHHYIO U, KakK s e cKa3ajl, He COBCEM HOPMaJIbHYIO POJIb, TO
U CJIOBO «0aTya» UMEET elle OOMH CMBICI, HeYI0OHbIi A1st o0bsicHeHus [1. C. 53].

! Tak B epBoMCTOUHMKE (B COBPEMEHHOM HAMUCAHUM — Gayva).
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Bepemarna ogHUM U3 TIepBBIX MOAPOOHO OIMMCcANl MHCTUTYT Oadeii. Havan oH co
CBOUX BIICYATJICHUIA, KOT/Ia, GyIyqH IPUIJIAIIeHHBIM Ha TaMally ', OTucat, He YITYCTHB
HU OJHOI JIeTajiv, BhICTyIIeHue O6aueil. Tak, BepelarvuH nuiiet, 4yTo 6auyu TaHLYIOT
MOYTH KaXKAbIi 1eHb B OAHOM M3 10MOB ropoja. [1oBcioay cibliieH cTyK OyOHa, KpUKH,
XJIOITKU B JIAIOILIM, COITPOBOXIAABIIIME ITIEHNEe U TUISICKM Oaveii. Y BOpoT goma, IJie Ha-
3HavyeHa TaMailia, MHOTO Hapoja, BO IBOpe — CIIeHa, T.e. 00JIbIIO0I KpyT, 00pa30BaHHbII
CUISIIMMU Ha 3emiie 3pureiissMu. OIUH U3 yCTpouTesiel Beuepa mo3Bai Bepemarnna
IIOCMOTPETh IMOATOTOBKY 0auM K BEICTYILICHUIO. B crienimanbHOT KOMHaTe KpacHUBOTO
MaJIbYMKa IIpeodpaxkaar B IeBOUKY, yKpalllas MEJIKO3aIlJIeTEHHBIMUA KOCUYKAMMU, SIPKO-
KPaCHBIM IIEJIKOBBIM IIATKOM, eMY IMOIYEPHUIN OPOBU 1 PECHUIIBI, a Ha IIEKU I10-
CaIMIIM HECKOJIBKO «CMYIIEeK»2. Baua Bce BpeMst KOKETIIMBO CMOTpEJ B 3epKaJIo, a OKPY-
>KaBIIIME eTo ITOMOIIHMKH, YyTh JIBIIIA OT 0JIATOrOBEHMsI, HAOJIIOMa/IM 3a IIpeoOpae-
HueMm. [IpuykpallleHHBII,0a4a BBIIIEI K 3pUTEISIM, KOTOPbIE €T0 APYKHO, KpUKaMK
mpuBeTcTBOBaIN. Havascs taHen. CHavazia IJIaBHO M TPallio3HO 0avya M3ru0ajcs o
puT™M O0yOHa u xyonku B nagoiiu. Kak ormeuaet Bepeluarus, yibioka 6auu nmesia Bbl-
3bIBalOILIEe, TaXKe HECKPOMHOE BhIpaXkeHUe. 3pUTE/IM TasId OT YI0BOJIbCTBUS. «PamocTh
MO$I, Ceplilie MOe, — pa3JaBajloch CO BCEX CTOPOH, 10 cjioBaM BepeliaruHa, — BO3bMU
>KM3Hb MOIO, OHa HUUTO TTepe]l OMHOI0 TBOCIO YIBIOKOI0». My3bIKa yyallaiach, ObICTpee
JIBUTANICST 00COHOTUIT 6aya. My3bIKaHTHI BCKAKMBAJIM U SIPOCTHO HAAPLIBAJIA CBOU MH-
cTpyMeHTHI. [Tociie oOKOHYaHMS TaHIIA CJIEA0BAJIO YIOIIeHNE TaHIIOpa, KOTOPBII TOpao
BOCCemall y CTeHBI, HAIMEHHO B3upasl Ha Imy0auKy. Cpenu 3puTesieii ObLIM MOJIOAbIE 1
cTapble — BCE MPUCTYIIMBAIMCH K KaXaI0My cJI0BY 0auu. Eciu KoMy-ToO 10BOIAMIOCH
MojaTh Oaye yallky Jasi, OH Jejiaj 3To noa3koM. M 6avya mpuHMMal Bce Kak caMo CO-
6011 pasymeromeecd [1. C. 53—56]. OnucanHblii BepelnariHeIM Bedep, BEPOSITHO, U
CTaJl TOJTYKOM K CO3IaHMIO KapTUHBI «baua 1 ero MoKJIOHHUKI».

E1e onuH pycckmii oueBuIe, XyOI0XKHNUK 1 riicaTenh Hukomait Hukonaesua Ka-
pa3yH, y4aCTHUK TYpKECTaHCKHUX ITOXOMIOB, 3a IeCsITh JIeT 10 Bepelnarnaa, cBoero Koi-
JIeT1, OITMcall CBOe 3HAKOMCTBO ¢ bauaMu B ouepke «Jlarepb Ha AMynapbe», 1874:

Ha nmoytTHoM BO3BBIIIEHUH Pa30CTIaHbl OOJIBIINE TTIECTPhIC U ITOJIocaThie KOBPhI. Bokpyr
TECHO YCeJIOCh MHOTOYMCJIEHHOE OOIIECTBO: Te, KOMY He yIaJIOoCh ITONACTh B TIEPBBII Psi,
CHUIST C3aIM, TSI Yepes3 IUIeUr NepeIHNX; OCTaJIbHbIE CTOIT IT03aIH, He CITyCcKas IJia3 ¢
HeHTpa Kpyra. Tam ctout pebeHok... Ho pedbeHok nu? bosblive yepHbie rj1a3a CMOTPST
CJIAIIIKOM BBIPA3UTEIbHO: B HUX BUIHO YTO-TO JAJIEKO HE IETCKOE — HaXaIbCTBO U 3aMC-
KWBaHWE, YyTh HE LIApCKasi TOPAOCTh U cO0AUbe YHIDKEHHNE CKOJIB3SIT U CMEHSIIOTCS B 3TOM
MMPUCTAJTBHOM B3IUIsIie. DTO IIa3a TUTPEHKA, HO B TO XXe BPeMs U IMYOJIMYHOM XKEeHIINHBI.
Kak yymHO mipaBHIIBHO 3TO oBabHOE JINII0! KpacBo ouepueHHBIN pOT YIbI0aeTcs, IToKa-
3bIBast sipkue Oenbie 3yobl. Ha 3TOM pebGeHKe oiHa TOJIbKO TOXOASIIast 10 36MJIU KpacHast
pybalka, HOTM ¥ pyKH 0 JIOKTe 00HaxkeHBI. OH CTOUT COBEPIIIEHHO HEITOABVIKHO, OITyCTUB
PYKH BIOJIb KOPITYCa; M3-TOJ BBIIIMTOM 30JI0TOM IIAITOYKU CITYCKAIOTCSI ITOYTH IO KOJICH
IJTMHHBIE YepHBIE KOCHI, YKpaIlleHHBIE 30JI0TBIMH MOTPEMYIIKAMU Y TPAHEHBIM CTEKJIOM...
OToT pedbeHok — Oatua. Ums emy Cyddu... CHauvasa TaHel 3aKa04aics B MJIaBHbIX IBU-

! Tak y Bepenarnta; BCTpeyaeTcsi 1 HANMCAHKUE «<TOMAIlla» — BeUep YBECEIeHHIA.

2 Taky Bepemarnna, a taxoke B myosimkarwn 1883 roma [1. C. 54] u B coBpemennoii [2. C. 141] —
BE3J/IC «CMYILIEK»; KOHEYHO Xe, peub MJIET O «MYIIKaxX», HAHECEHHBIX MPU MOMOIIM KPACUTEJISI TISIT-
HBIIITKAX, WY HaKJIeeK, KOTOPble UMUTUPYIOT POAMHKY, — ObLJIa TaKkast Moja.
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XKEHMSIX PYK ¥ TOJIOBBI; O0OCBIE CTPOITHBIC HOTH €IBa CTYMHAaJIN IO MSITKUM KOBpPaM; IIOTOM
JIBUXKEHMS CTAJIA BCe ObICTpee U ObICTpee, KPYT yMeHbInancs, u HakoHell Cyddu cHoBa
ouyTuiics B IeHTpe. My3bika 3atuxia. Cyddu, He cABUTasi ¢ MecTa HOT, ¢aies1aa 000poT BceM
KopIrycoM. Bce Temo n3orHyioch Ayroi; YepHbIe KOCHl PACKUHYJINCH IT0 KOBPaM; BCE M3-
TUOBI TPy, XKUBOTA U Oellep pe3Ko 0003HAYATUCh CKBO3b TOHKYIO TKaHb PYOAllKH. ..

Bcs Tonma nuko 3apesena... Cyddu MeaIeHHO NPUITOAHSIICS U, CIerka MoKauuBasiCh,
OoTHpas pyKaBOM ITOT, BT 13 KpyTa. Korma oH Impoxoami CKBO3b TOJITY, Ha HETO CO BCEX
CTOPOH CHITIAJIMCh CaMble IIBETUCThIE KOMIUIMMEHTBI; IECSITKU PYK XBaTaJIUCh 32 HETO, €ro
PYKM JIOBUJIY Ha XOAy U 1iejoBanu ux. LlemoBanu naxe oy ero pyoamku [3. C. 422—423].

Kax Bumynm, BUI KyJIbTypBl, OpTaHUYHbIN 1 TIOHSITHBIIA MECTHOMY HaCeJICHUIO, BhI-
3BIBACT OTOPOIIh Y €BpOIICiiIia, OIIEPUPYIOLIET0 KATETOPUSIMHU CBOEH KYIBTYPHL.

«YyBCcTBeHHBIC M HATypaIMCTHUYeCKe onrcanus JxkanHsl (past. — Aeém.) B Kopane,
BUAVMO, TTIOPOKACHBI 9KCTATUUCCKMMM 00pa3aMu, XapaKTepHBIMU IJISI XKUTEJISH 1y-
CTHIHU. BOrocioBBI YaCTO TOJIKYIOT X KaK CMMBOJIBL IYXOBHBIX M MHTEJIEKTYaIbHBIX
HaclaxXIeHn», — numeT uciaamoBen Muxawt [Tnorposckuii [4. C. 185].

CrenyeT oTMeTUTh, YTo Kapa3uH akileHTUpyeT BHUMaHUE UMEHHO Ha OMMCaHUU
taHna 6aun Cyddu, HEeHTPUPYIOLIETO BHEITHEE MPOCTPAHCTBO, OPTAHU3YIOIIETO €r0
B «KPYT» U CTAaHOBSIIIETOCS €r0 9K3UCTeHIIMAIbHBIM 3HaKOM. OHOMacTU4ecKas pelier-
s umeHun «Cyddu» Mo3BoJIsIET pacCcMaTPpUBATh TaHEL Tepost B CUCTEME CUMBOJIMYE-
CKMX (ODUI0COMDCKUX CMBICIOB Cy(hru3Ma — MeAUTATUBHbIE ABMXKEHMS Teaa 6auu mpu-
BOJSAT K PACIIMPEHUIO €ro CO3HAHMS (3TO IMOJYEPKHYTO M1caTesieM M Ha ypOBHE aHTH -
HOMMUM €T0 B3IVISIIA, COUETAIOIIEro 3BEPMHOE U YeJIOBEYECKOE), KOTOPOE OXBAaThIBACT
BECh KPYT, BOBJICKAET B pajicH1Ee, MOJIUTBEHHO-apDrpMaTuBHEII coTaHel. ToJra 1mo-
rpykaeTcsl B COCTOsIHUE Oe3rpaHU4YHO T100BU-000KecTBAeHUs 6aun Cydpdu. Tak oH
BBIITOJIHSIET TJIABHYIO MUCCHUIO COBEPIICHHOMYIPOTO YeJI0BEeKa, KOTOPHIi CIIOCOOEH
MpO3peTh ce0s1 M TOTrPy3UTh 3pUTENICH B IIPEOA0IEBAIOLINI 3eMHOE MUCTUYECKUI 3KC-
Ta3, NOHMMaeMblii cyhusIMU Kak Bbiciias (hopma J106Bu — 008U K bory.

TaHe1 «<ITOpOYHOIT» TeJIeCHOCTH 0aveii B XKeHCKOM 00pa3e pa3pyliacT KOpaHNIEeCKIe
MIpeaCTaBICHNSI O TOCTKEHUM CBSITOCTH Yepe3 3aKPhITOCTh TeJIa U MBICIUTCS KaK 0CO-
6asg (popMa cCOrmprUIaACTHOCTH OOKECTBEHHOM JIFOOBU O€3 TpaHUIl. DKCTaTUIECKOe TT0-
IpyKeHMEe TaHIIopa B UBMEHEHHOE CO3HAHME AapyeT Oe3rpaHMYHYI0 CBOOOIY TEIy, ca-
MOOOOXKECTBISIONIEMYCS B IIPEOI0JICHUM IIPUBBIYHOTO OBITOBAHMS, U IIPUBOIUT K 00-
perenuto bora B cedbe 1 moHuMaHmIo cebs Kak bora. Cyddu BoBieKaeT B 3TOT IpoLiece
BECh MUP BOKPYT, U B COOTBETCTBUU C UIESIMU CYy(UIACKOIO ITaHTeru3Ma U OH, U 3pUTe-
JIV MOTIJIoNalTcs boroM u cTaHOBSTCSI IEHTPOM BCETO MUPO3MaHUs (YUEHUE a1b-
8y0icy0).

Tanew 6aun nipeacTtasieH y Kapa3uHa Kak apxemunuueckuil 3HaK caKpaibHOCmu,
CO3IaloLINI POACTBEHHOE IPOCTPAHCTBO «CBOETO KPYra», B KOTOPOM JOCTUTAETCS Me-
Tadu3nIecKas JII0O0Bb, TPUBOISIIAS JIFOAEH K eIMHEHUIO C 00KeCTBEHHBIM. M B 3TOM
OH 00OpeTaeT MeCCUaHCKYIO poJib. bava, NCTIOTHS O Cy(UIICKIIA TaHEeL KpyTa, €CTh
BBICIINIA 3HAK BOCTOUHOTO (hIIIOCO(GCKOTO OTKPOBEHMSI, Yepe3 IBVKCHMS TeJla «TOBO-
PpSIIIUiI» OMTHOBPEMEHHO C YesioBeuecKuM MupoM 1 borom. OH — MenuaTop, CTpeMsI-
muiicss noHectu no moaeit Croea Tsopya Mupa o0 60XKeCTBEHHOM CMEBICJIE BCEOOIIEeTo
obiTusi. Ho 6aya MBICIUTCS M KaK HEKWIA TICUXOIIOMII, WJIU TICUXaror (yoyoyoyog —
«BEOYIIMI AYIIN»), TOMOTAIOIINI CMEPTHOMY IPU XKMU3HU IIPUKOCHYTHCS K CaKpajb-
HOMY 00XecTBeHHOMY ObITHIO. KOHTeHManbHO naesam cypreB U B aHAIMTUYECKOM
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ricuxojioru KOHra ”MeHHO IICHXOITOMIT OCYILECTBIISIET CBSI3b MEXIy CO3HAHUEM Ue-
JIOBeKa M 0€CCO3HATEIbHBIM.

Cyduiickas uaest o TOM, YTO ABIDKEHME Tejla B TAHIIE KPyra 3TO CBOETO pojia TyXOB-
Hasl paKTHKa, HallpaBJIeHHAas1 Ha JOCTVKEHME TyXOBHOM JII00BU, Yepe3 KOTOPYIO OCY-
LIECTBIISIETCS causHue ¢ boroM, MbICIMMOE KaK BbICIast popMa no3HaHus, TOBTOPUTCS
B XX BeKe B (prstocopru 3K3UCTEHIIMAIN3Ma, CTPEMSIIETOCS TakKKe K 9KCTa3y MOJTHO-
r'o CIMSTHUS YeToBeKa v bora 1o Touku HepasindeHust 60royeIoBeKa 1 9eJIoBeKoOora.
IyxoBHOE epecTaeT OBITh TOXIECTBOM OCO3HAHHOI HPaBCTBEHHOCTH, OHO CTAHOBUT-
CsI CYyThIO 00XKECTBEHHOI CO3HATEIbHOCTU JIMIYHOCTH, IIPEOI0JICBAIOIICH THOCEOIOT -
YeCKYI0 pa3elIeHHOCTh ITO3HAIONIEro (T.€. YeJIOBeKa TyXOBHOTr0) U IT03HABaeMoro (T.e.
BceBbilHero).

®. Hume (Also sprach Zarathustra. Ein Buch fiir Alle und Keinen / Tak roBopui
3apatyctpa. KHuura nst Bcex 1 HM a1t koro; Die Geburt der Tragodie aus dem Geiste
der Musik / PoxnmeHue Tpareauy 13 nyxa My3bIKH) OIIpenesiseT ABIKeHUS Tejla B TaH-
11e Kak MeTadopy IpeoaoJIeHUSI OTpaHMYEHHOCTH SI3bIKa, KaK 00pa3 MBIIIJICHHS, BO3-
BpAaIllalOIIEro MOHITUSIM UX TIEPBOHAYAIBHBINA CMBICI, META(POPUIHOCTD, YK€ CTEPTYIO
B sI3bIKe (BepOaibHOI KOMMYHUKALIMK) JIIoacKoi Toamnbl. baua Cyddu yepes 361K
CBOETO TeJIa, CBOEro TaHLIa BO3BpAIlaeT TOJIIE YTePSIHHbBIE ITepBOHAYaIbHbIE CMBICITbI
CaKpaJIbHOTO OBITHS. DKCTaTUYECKUIT BOCTOPT Iepel HUM — 3TO BOCTOPT OOpeTeHUS
00KeCcTBeHHOTO cMbIcia. TaHell 0auu 3HaYMM He CBOEI CEKCYaIbHOCTBIO, TPOOYyKaa-
IOIIICHi B TOJITIE 3BepUHbIC MHCTUHKTHI, a OTKPOBESHUSIMHU BBICIIETO Iopsiaka. Benb oH
MpexXe Bcero pedeHoK!

®pannysckuii punocod AneH banpio, passBuBas yuenue Huire o Mmetadopuke
sI3bIKa TaH1la Tejia, B padbote Petit Manuel d’inesthétique (Mayioe pyKOBOICTBO 1O MHD-
CTETHKE) YTBEePKIaJl HEITOPOUYHOCTh TAHIIA, YCTPAHSIOIIETO ITOPOYHOCTh M TPEXOBHOCTh
Tes1a. banbio BEIBOAUT B KQUeCTBE OJHOTO U3 IIECTU IIPU3HAKOB TaHIIA KaK SI3bIKA BHY-
TPEHHEe MBICIY U CIOCO0a MBIIUICHUS 8e30eCYUiHOCb 8blIMECHEHHOI CeKCYaibHOCMIL,
YTO aKLIEHTUPYET B HEM IBIMKEHHUE (3JIEMEHT SI3bIKa-MbIILUICHUS) KaK COeIMHEHUE 1
pa3beauHeHMe 110J10B. MIMEHHO TaKuM MpencTaeT YuTaTelo ouepka TaHell 0auu: Mo-
pOYHas TpaauLIMs TeJIECHOTO pacliaja-pa3BpaTa, FTeHIepHOro TpaBeCTUPOBAHMS TIpe-
OJI0JICHA B SI3bIKE SPOTUYECKOTO TAHIIA, aKIIEHTUPYIOIIETO M BBITECHSIIOIIETO CEKCyallb-
HOCTb Uepe3 3KCTaTUuecKoe MpooyxaeHue B Toire JItooBu, oboxectristonieit Cyhdu.
st cydues 110060Bb a0COI0OTHA, OHA PaBHA MO3HAHUIO, 4 HE MPUBSI3aHHOCTbIO K OJIU3-
KUM WK K TeIy uHoro. MHTepecHo, 4To OmMHUM 13 00pa3oB-MeTadop TaHIIa B KOH-
Lenuuu bamabio cTaHOBUTCS peOeHOK, pacKpPhIBAIOIIMI MBIC/Ib, YTO TaHEIl — 3TO He-
BUMHHOCTb Kak MeTagopa Tejia, MpealiecTBYIOIIEro Tey.

Taknm o6pa3zoM, Kapa3uH B olmrcaHUU TpaguLIMy 0auyn3Ma, HETIOCPEICTBEHHO TaH-
I1a «Kpyra» Kak cakpajabHOTo AeiicTBa Meccum (MHOTIA 3TO ASPBUII, MHOTIA 6ava),
VJIIOBWJI U TIepedall OOHY U3 BaxKHEWIINX KYyJBTypoJioreM cyduiickoro Bocroka, ero
MUCTMYECKOI0 uacaan3mMa: JoouTb bora — 3HaYMT MO3HATH €T0, a IIPUNUTH K 3TOMY
MOXKHO TOJIbKO ITOCPEACTBOM MOTPY:KEHUsI B ce0s1 uepe3 xopeorpaduio Teja Kak CIo-
coba MblIeHus. TaHel 6aun — 3TO ABMXKEHUE, 3apoxKaalolieecs: BHyTpU, CTUpalolee
IrpaHy MEXIy MoJIaMU, paclIUpsIIolIee CO3HaAHUE Yepe3 9KCTa3 JII0OBU U BLIBOSIIIEE
yepes Mo3HaHUe ce0s1 K TO3HAHMIO, a 3HAUMT, K JTI0OBU K bory. 11 BocToka B ipeBHe
TpaguIIKU B 00pa3ax 0aueil, CTAaHOBAIINXCS HOCUTEIISIMUA U KYJIBTYP(OUIT0CODCKUX
CMBICJIOB, TIEPBUYECH OBLI CMBICII TIOAO00HBIX MECCMAHCKIX OTKPOBEHUIA.
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C npuxonom B TypkecTaH COBETCKOI BaCTU MPOMCXOAUT Tpareaus — B3sT KypcC Ha
YHUUTOXEHME 3TOr0 «HACAEAMS MPOLLIOro», BOCIIPOU3BeAeHHbII B criekTakyie Mapka
Baiing u Imutpus Tuxomuposa «Pagenue ¢ rpanatom» (2006). Ha cuieHe apoTuyHo
TaHIYIOT 0ayu, Urpas c rpaHaToM. B MupoBoii MU(oI0ruu rpaHaTOBbIC 3¢pHA CUMBO-
JIM3UPOBAIN OpavyHyIo, JIIOOOBHYIO KJISITBY — TaK B rpedeckoil Mudostoruu [5. C. 65],
ObLIU 00eperoM OT Moruden — B UpaHcKoii Mudosaoruu [6. C. 259]. Dkcratuueckue
TaHILbI PeXe MTPUHOCUIMN PaAOCTh, HO C MTPUX0A0M B TypKecTaH «TalllKeHTUEB» CUM-
BOJIMYECKM I I'paHAT pa3aaBieH — OH MeTa(hOpUIYECKU UCTOYAET KpOoBb. HyxXnas Kyb-
Typa CTAaHOBUTCSI OOBEKTOM HCIIpaBIeHUsI HPABOB. DTO TOT Clyyail, 0 KOTOpoM
M.E. Canrbikos-1llenpuH ¢ capka3MoM THCAIT: TIPUIET «TAIIKEHTEeLl»' 1 UBUIM3YeT
CTpaHy HEBEPHbIX.

TpexuacoBoii CrieKTaKJIb, paccKa3blBaloLIMii 0 Xu3HU B CpegHeit A3un co BpeMeH
LIapCKOI 3TTOXM O COBPEMEHHOCTH, BO MHOI'OM OBILJT CO3/IaH IO/ BAMsIHUeM Ouorpaduu
xynoxxHuka Anekcanapa HukomnaeBa, pogusiuerocst B Poccuu B 1897 rony u mpuObIB-
mrero B ¥3oekuctaH B 1921 roay. CpenHsist A3usi ¢ ee MHOTOTpaHHOM MTPOTUBOPEUYUBOI
KYJbTYpPOI Mopa3uia ero, 1 OH ocTajcs, co3aaBasi KapTUHbI XKU3HU 3TOI CTpaHbI, B
TOM 4ucJjie U 00pa3bl-cyabObl Oaueil. B KapTuHax XyJ0XKHUK aKLEeHTUPOBaJl 0COOYIO
CIOCOOHOCTh Oaueil «roBOPUTh» TEJOM, MPoOyXaas Yea0oBeKa, co3aaBasi TPaHCOBOE
COCTOSIHME-3KeJJaHe MOHUMATb CKPBIThIE CMbIC/IbI 9TOI KpacoThl. MI300pakeHue «TaH-
uytolero reposi» (Hule) Kkak lieHTpa MUpO3JaHus Ha KapTuHe «PaneHue ¢ rpaHaToOM»
3aCTaBJIsIET pacCMaTPUBATh 3TY TPAAULIUIO HE POCTO KaK ObITOBOE «CEKCyaabHOE pad-
CTBO», a KaK 0co0y1o ¢puaocoduio, KyJbTypy.

Croxer cnekTakis «PageHue ¢ rpaHaTOM» MHOTOCJIOEH: 3[eCh U UCTOpUS pyOexka
XIX—XX BeKoOB, CBsI3aHHasl C POCCUMCKMM 3aBoeBaHUeM TypKkecTaHa, 1 HECTbIKOBKH
Pa3HbIX MEHTAIbHOCTEM, U CKPBITbIE CTOPOHBI CY(PUICKOTO OOIIEXKUTUS, U TIPOCTO
CTpacTu — C paeMm, e UBETYyT I'paHaTOBbIE IEPEBbs, U alOM — YOUICTBaMU Oayeil.
ITpu3bIBbl K YHUUYTOXEHUIO pacpoCTpaHsIIa UMIepcKast aAMUHUCTpaLus — TaK B
CMeKTaKJIe; HO TaK ObLIO U B peaibHOCTU: «Jlooit 6aueit», — npoBoaraacua Hum JIb-
KOLIWH, PYCCKUIl «LINBUIN3aTOP», AKTUBHbII TOHUTEb Oaueil.

B TamukeHTe HEpeaKo ciyvaroTcsl youiicTBa n3-3a 6aueit, Hemaao TaKuxX yOUNHCTB CIydn-
JIOCh 32 BPEMSI PYCCKOTO B Kpae BJIaIbIYECTBA, M KPOBb YOUTbIX HAa Hallel coBecTH... [Topok
poc; 6yrpoMaHbl’ IPOUYHO YCTPOMITHICh B TY3eMHBIX YUeOHbIX 3aBeICHHSIX, 6aul 3aHSUIN CBOU
MecTa B TOPOACKMX YaiixaHax, IIpUBJIeKasl Ty[la CBOUX ITOKJIOHHUKOB... Kak ObI TaM HU OBLITO,
clielyeT HeIPeMEHHO COBCEM M3BECTU 0aueil, JOOUThCS TOro, YTOObl OHU HE MOSIBJISIIUCS,
YTOOBI POAUTENN HE TOPTOBAIM KPACMBBIMU MaJIbUMKAMU 1 HE OOpeKaiv IeTei cHavana Ha
ITO30PHYIO POJIb IPOCTUTYTA, a TOTOM Ha aMILIya Bopa 1 TyHesinna... Hamo BeIBecTH 13 yrmo-
TpeOJIeHNSI KPAaCUBBIX MAJTbYMKOB M HE TIOBTOPSITH B 3aIIMTY MX OaHAIBHBIX (hpa3 O TOM, YTO
0auu — 3TO TOJILKO OOBEKTHI ACTETUKH, UTO U Yy €BPOIIEILIEeB €CTh OajiepuHbl U T. 1. Bce aTo
Hago OPOCUTH U TTO-TIpexkHeMYy cuuTaTh mopok ComoMa 1 [oMOppbI THYCHBIM ITOPOKOM
[7. C. 358—359].

! «Tamkenren», mo CantbikoBy-llenpuHy, nMs coGupaTeIbHOE, 5TO THII, YCTPEMHUBIIUIICS B
HOBBII Kpail 11 YTOJIEHUSI CBOMX alIIETUTOB, €r0 YePThl — ATYHOCTh, 0€3HPABCTBEHHOCTbD, a TAKXKE
JKeJlaHWe BCe OJUMHUTL CBOMM TpeAcTaBieHrsiM o Mupoyctpoiictse (cm.: M. E. Canteikos-LllenpuH,
«[ocnona TalKeHTIbI» ).

2 Hun Cepreesuy JIsikomuH (1860—1922) — BoeHHBbIiT BOCTOKOBE/I.

3 ByrpoMaHbl — OT GyrpOMaHusl, T.e. MYXeI0XCTBO.
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W tem He MeHee B Hauasie XX BeKa 0auu elle BICTYIalu Ha MMOJAMOCTKAX HAPOIHbBIX
mpa3gHuKoB. O TakoM BeIcTyIuieHnH (1909 1.) ocranack myonmmkanms B «KaypmaHcKoM
coopHuke» 1910 roma: peroprep 3aUKCUPOBaI TY3eMHYIO TPAAUIIAIO, HO 3TO OBLIT
PYCCKMIA penopTep, KOTOPHII OLICHWJI YBUACHHOE KaK U3BpaIlCHUE:

IMoceTtutenu TypkecTaHCKOU CeIbCKOXO3MCTBEHHOW MPOMBILIIJIEHHON U HAyYHOU BbI-
craBku 1909 r., ycTpoeHHOI B 03HaMeHOBaHue 25-j1eTust TypKecTaHCKOro o0l1lecTBa Celib-
CKOT0 X03511CTBA, BEPOSTHO, HAOJII01AIM MUMOXO/IOM U TaHIIbI MO MY3bIKY, U TIEHUE MaJlb-
YUKOB-TY3€MIIEB HA OTKPBITON IJIOLIAKe, TAe YCTpauBaIuCh BCEBO3MOXKHbBIE YBECEJIEHMUSI.
ITeHue MaJIbuMKOB, BbI3bIBaBIlIEe HECMOJIKABLIMI CMeX Ty3eMIEB, 3aMHTEPECOBATIO MEHSI
CBOUM coliepxKaHueM, u s ycaoBuiics ¢ baxtu-Tanu-Myxammen-AnvesuyeM MabKUHBIM
3aMucarh UX U MOTOM TMepeBECTU Ha pYCCKUIA s13bIK. B TeueHne HeCcKONMbKUX JHel 12—15 ok-
T6ps 1909 . b.M. MnbkuH 3anucan Haubosee uHTepecHble ecHu. [loa 3Byku OyOHa 1x
Meau MaJburuKu-0auu... B Obiible 6pemena (KypCcUB Halll. — Aém.) Ty3eMlibl HE OrpaHUYMBa-
JIUCh OTHUM TOJILKO cO3epliaHrMeM OOMKUX U He BCeraa MpUCTOMHbBIX TaHLIEB Oaveii, He 10-
BOJILCTBOBAJIMCH TOJIBKO TIEHUEM UX, a JOMOTAJIUCh YIOBJIETBOPEHUSI CBOETO U3BpallleHHO-
ro nosioBoro uyBcTna [8. C. 203].

B pycckoii tutepatype BCTpe4aroTcsi U OTHOCUTEIbHO OECITPUCTPACTHBIE 1 Oe3011e-
HOYHBIE YITOMUHAHMS 0 6adax, HAIIpuMep, B ouepke Bacunus SHa.

BepnyBiuch mocne ocmMotpa XuBbI, MbI YBUIEJN, 4TO B KPACBOM JIOMUKE, TIIE OCTAHO-
BWJINCH, TIPUTOTOBJIEHO OOMITbHOE BOCTOUHOE yrotieHue. [IpubmkeHHbIN XaHa C paloCTHOU
YABIOKOT COOOIIINII, YTO 1O TPUKA3AHUIO €TO CBETJIOCTH XaHa YCTPAauBaETCs Pa3THUYHBIN
Beuep, MPUAYT MY3bIKAHTBI X 0a4U (TaHLIOPBI), YTOOBI «yBeCceIITh MOIO ayury»... [llax-Hazap
cKazaJl MHeE, 4TO, COTJIACHO 00BIUal0, KAXXIOMY 0aue U My3bIKaHTY TIPUACTCS TTOTOXUTD B
POT «3010TOi»... [9. C. 526—527].

ITorpoGyeM IpeaIioa0XnTh, TOYeMy MEeCTHasl BJIaCTh, B OTJIMUME OT PYCCKOM (10-
PEBOIIOLIMOHHON), HEe mpeceaoBaia TaHLbl 6aueit? CoracHo xaaucam, IpopoK My-
XaMMaJ OTHOCHJICSI K pPa3BIIEUCHUSIM — TECHSIM U IUISICKaM — M30MpaTeabHo. 2KeHa
IMpopoka Alillla paccKasblBaja, UTO B JIHU Mpa3IHUKA IEeBYIIKW BECEIUINUCH, eI 1
ounu B 0yoeH. [Ipopok Haxomuscs psimoM, OT LIyMa OH 3aKPBIJICS € TOJIOBOM MOKPHI-
BajioM. Ero cmoaBu:XHUK U TecTb A0y bakp ctan OpaHuTh AeByuiek. MyxamMman xe
ckazain: «OctaBb ux, A0y bakp, Beab cerogHs npa3gHuk» [10. C. 282]. Takum o6paszom,
TaHIIBI, IECHU 1 BeCeJIbe He OTHOCSTCS B MCJIaMe K KaTerOpuy xapam'. 3arpeTHbI He
BUJIBI BECEJIbsSI, 8 HAMEPEHMS, KOTOPBIC MOSIBIISIIOTCS Y MX HAOII0aaTe s UM Y4aCTHU -
Ka. [To cioBamM coBpeMEHHOI0 UCIaMCKOTO O0TrOCI0Ba, «KaXIblii YeJTOBEK J0KEH ObITh
caM cebe cynbeii. Eciu onpeniesieHHbI BUIL MW XKe MaHepa MeHUs BO30YK/1aeT CTpacTu
1 BEJIET K COBEPILIEHUIO rpexa, KOrIa JKMBOTHBIM MHCTUHKT BO300JIagaeT Hall AYXOBHbBIM,
YeJIOBEK JOJKEH MEPEKPBITh ITyTh TOMY, YTO BHOCUT CYMSITUILY B €TI0 CEPALE, PEJIUTHUIO
u Mopanb» [10. C. 284]. MoxHO ObITh MPaBOBEPHBIM MYCYJIbMaHUHOM U HAOI101aTh
IpeacTaBIeHUe Oadeil, He BUOS B HEM HUYETO IIOPOYHOTO.

IToatomy B 1920-e roas! TaHLIBI Oaveii elie BXOAWIN B periepTyap HapOXHbIX TYJIsI-
Huit. Co BpeMeHeM COBeTCKasl BJacTh B3s1J1aCh 32 MICKOPEHEHUE 3TO HApOAHON KyJIb-
TYpbl, HUKAK He CBSI3aHHOI ¢ HOBOU uaeoorueii. Eil Hy>kKHbI ObUIM Mpa3qHUKU, TTPO-

' Xapam — Bce 3anpeTHOE B JI06BIX chepax KU3HEAESTeIbHOCTH U ObITA.
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naraHaUpYyIoLIMe COUATMCTUYECKHE IEHHOCTH, TAHIIbI XK€ 0auyeii OTHOCWIMCH K Iepe-
KUTKaM eoganusma.

Ienepan H.C. JIpikommH, onmmpasich Ha CBOM MHOTOJIETHUI TypPKECTAHCKUIA OIIBIT,
COCTaBUJI aKCUOJOTMYECKYIO0 KApTUHY MYCYJIbMaHCKOIO MUpa 1, UCXO/s U3 Hee, chop-
MYJIMPOBAJI COBETBI-TIPEAIMCAHMS IS PYCCKUX, ITpUe3XKaoluX B TypkecTaHCKUI Kpaid.
B onqHoM 13 HUX — «IIprinaus, codaoaaeMble TPy MOCEIIEHNH 10Ma, B IPUBETCTBU -
SIX, PYKOTIOXATUH U 1LIeJIOBAaHNI» — JIBIKOIIIMH C YIIOPCTBOM ITPOIOJIKAET CPaxKaThbCst
C UCKYCCTBOM 0aueil KakK ¢ TIOPOKOM:

...He CJIeZlyeT NMPUCTaJIbHO OCTaHABIMBATh CBO B30p Ha JiMIax 0€300pOIbIX, KEHOIIO-
JIOOHBIX IOHOIIEN — 3TO IPEITHO... 3alpelleHUe J0JIr0 CMOTPETh Ha 6€300pOabIX IOHOILIEH
BBI3BAHO, OUYEBMIHO, XKEJIAHUEM TIPEI0CTePeYbh MyCYIbMaH OT YXaXKMBaHUSI 32 KPACUBBIMU
MaJIb4MKaM#, KOTOPBIX Ha BOCTOKE Ha3bIBAIOT «0aya» WIN «IKyaH»... EcTb, 0COGEHHO MeX-
JIy capTaM¥ U TaJKMKaMU, MHOTO JIIoOUTeelt 3Toit (paabcuULIMPOBaHHOM JIIOOBU, a Tak
KakK CITPOC BBI3bIBAET U MPEIJIOXKEHUE, TO CPEIM OCEIIOT0 TY3eMHOTO HACEICHUSI TOBOJIBHO
4acTO MOKHO Ha0JI0AaTh XOPOIIEHBKMX MaTbuyuKoOB 10—15-71eTHero Bo3pacra, B IOJHOM
CMBICJIE MIPOCTUTYUPYIOIIMX CBOCI KPACOTOM M KEHCTBEHHOCThIO... POIUTEIM XOPOIleHb-
KOTo Majb4yMKa MoJaBepraiorcs 0oJbiiomMy coonasny... [11. C. 40—41].

Pykonoxartue ecTb, OAHAKO, HE caMasl BbICIIIasl CTEIIeHb MIPUBETCTBEHHOTO XKeCTa Y My-
CyJIbMaH: IOIYCKAIOTCsI ellle IPU IIPUBETCTBUU 00BbATUS U TIoleyn. BeTpeyast 3SHaKOMOTo,
BO3BPATUBILETOCS 13 MYTEIIECTBUSI, I10JIaracTcsl OOHSTH €ro, a y IOJIb3YIOIIErocst 0COObIM
YBaXKEHUEM UeJI0BeKa — MOILeJ0BaTh pyKY. [103BOJIUTENIBHO MTOLIEI0BATH B JIM1IO BO3BPATUB-
LIErocs U3 MyTeIIeCTBMS MaJIeHbKOIO MajbuMKa, HO KPAaCUBBIM MaJIbuMKaM HU OOBATHIA,
HU TIOLIEJTyeB He moyaraercst; 31o — rpex [11. C. 45—46].

Tak cuuTanu HageJleHHbIE BJACTHBIMU MOJTHOMOYMSIMU pycckue reHepalibl. (Kcra-
TH, 10 CUX IIOp CPEeIr MECTHOrO MYKCKoro HaceneHus: CpenHeil A3uM CyliecTByeT
Tpaauuus OObSITUI U TTOLIeSTyeB TIPU BCTPEYe.)

DcTeTnyeckasi CTOpoHa MHCTUTYTa Oadeit HalpsiMyto CBsI3aHa ¢ Cy(hU3MOM: B OCHO-
Be Cy(pUICKUX TPaKTUK OBLT MpPeXIe BCero TaHell, 9KCTaTUYHBIN, cakpaabHbIi. He
9TOT JIM TaHell CTaj IJIaBHbIM B perepTyape 0aveii?

Kak raHuopni-6auu, Tak U AEPBUILIN, BbIpA3UTENU Cy(pU3Ma, — IMEPCOHAXKU OJHOTO
KYJIBTYPHO-THUIIOJI0TUYECKOIO psiia COLIMAIbHBIX MAapIMHAIO0B. M Te 1 Apyrue TaHIIyIOT.

TaHel yka3bIBaeT Ha 0OpalieHre Tyxa BOKPYT IUKJIa peaIbHO CYLIECTBYIOIIUX BEILE ¢
LIeJIbIO JOCTUYb 2hheKTa MOCTUXKEHUS TallHbI M OTKPOBEHMUS... BpaleHue nepenaer oTHO-
LIeHUE MEXIY NyXOM U AstaxoM... [IpbKKM CBUAETEIbCTBYIOT O TOM, UYTO OH BJIEKOM OT
CTOSTHKH Y€JIOBEUECKOI K CTOsTHKe, o0beauHsttonieit ¢ borowm [12. C. 231] —

TaKoOBa XapaKTepUCTHUKA TaHLIEB AEPBUIIIEH, IPEeITOKEHHAsI aHIVIMACKUM BOCTOKOBE-
oM JIxkoHoM TpMMHUHISMOM, OHa BITOJIHE MIPUJIOXKMMA U K TaHIIaM Oadeid.

TaHell HEBO3MOXHO N3MEHUTh WJIN TOJIENATh, TAaK KaK IBUXKEHUST TAHITYIOIITUX TIOJIKHbBI
COOTBETCTBOBATh COCTOSTHUIO AyXa... ClieyeT nokasarb, Y4eM OTJIMYaIach... MPakKTUKa cyu-
€B OT MIPUHSATOI (hOPMBI GOJTee MO3IHIX COOPaHMIA IS OTIIpaBIeHnit 3uKpa'. B 310 Bpems
OHa YXe TIpeTeprieBaeT U3MEHEHUsI B CBSI3U C POCTOM TOITYJISIPHOCTH 3UKpa... Bce 110 momk-
HBIM 00pa30M, TIOKa MMPOCTOI HAPOJI He HavyaJl oJpaxarh UM, 1 TOTa 100pOoe rmepeMelnaioch
C THWIOCTHBIM, W Hapymuiaach Bcst cuctema [12. C. 232].

' 3ukp — cyduiickoe pageHue.
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Hymaem, 4TO cakpajibHbII TaHel] Cy(pueB, MpeTeprieB 0OMUPIIEHNE, BOIIIEN B pe-
repryap 6aueii. [log «THUIOCTHBIM» , BEpOSITHEE BCETO, M UMCIOTCS B BUAY TAHIIBI FOHO-
1Iel, pa3BieKalomux NyoauKy B yalixaHax. [OM0O3pOoTu3M TaKuX TaHIIEB OYEBUICH:
MYXKUMHBI TAHIYIOT JJISI MY>KYMH. A COOCTBEHHO IleiepacTusi, KOTopas HeIpeMeHHO
YBSI3BIBAETCS C TTOJOOHBIM AEHCTBOM, — 3TO JOMBICE], MEXaHU3M KOTOPOTo padboTraet
Ha MU(DOJIOTUIO MOBCEAHEBHOCTU. He BCsakuii roMoapoTr3M — reaepactusi. ToMmy cBu-
JIETETLCTBOM IT0231S CPeTHEBEKOBBIX CydueB. Cydus3M BKIIOYaeT TI0OOBb KaK TAKOBYIO
KO BCEMY U KO BCEM, B TOM YHCJIE U TOMOTeHHYI0. BOT Kak ONMuchIBaeT XU3Hb MO3Ta
XIIT Beka dxananagnuHa Pymu kommeHTatop cyduitckux nputy . [leapoBuiikuii:

Benuuaiiniee o3apeHne cBETOM MCTUHBI IPOM3OIILIO B XXKU3HU PyMu mpu MmosiBieHUU
crpaHcTBylolero meiixa [lamca. Cam Pymu cuntan naty ux 3HaKOMCTBa JHEM CBOETO HO-
BOTO — JIyXoBHOTO — poxkneHus. C atoro gus Pymu u [llamc 661N Hepa3mydHbI B JTIOOBU 1
MO3HAaHUU, KaK Obl COCTaBJISISI €AMHOTO YeaoBeKa. Mx 3eMHoe 001eHue ObLI0 HETOJTHUM.
®daHaTUYHBIC OPTOIOKCHI, 3aBUCTHUKHU, Bparu cyr3Ma COCTaBIIN 3aroBop mpoTtus Illam-
ca, YTOObl paHUTH Ay1ly PymMu 1 moryouTh €ro, pa3jiyuuB ¢ BO31100J€HHbIM HACTABHUKOM 1
npyroM. lllamc 011 YOUT «ChIHAMU ThbMbl», JJIsI KOTOPBIX CBET bororo3sHaHus u J1100BU K
OIMKHEMY HellepeHOCUM B Jio0yio smoxy [13. C. 16—18].

OpHa u3 nputd PyMu MOXKeT CIy>KUTbh HEKUM «aIBOKATCKMM» CJIOBOM Kak B 3alll1-
Ty rOMO3pOoTH3Ma (B OTBET Ha 00BHHeHME JIbIKomMHa «/loyioit 6ayeii»), Tak U CBOEO-
Opa3HbIM aHTUMUDOM:

B pamocTHBII yac — HaenuHe MbI ObLJIA BIBOEM,
TaM BOeIMHO CIIMJIUCh MBI BIIOJIHE — XOTb ObLIM BIBOEM.

Tam, cpenu Tperieta TpaB, Cpeau TIEHUsI TTHII,
MBI TpUYacTUINCh OECCMEPTHOM BECHE — MbI ObLIA BABOEM!

ITnakaau KpoBBIO U I€JIU JIIOOOBb COJIOBbU,
Jyuiy ToHyu B HEOECHOM BUHE — MBI ObLIU BABOEM!..

...5s1 B XopacaHe najiekoM B TOT yac npeObiBall,
Tol 3x Haxomwiicst B EBpaTckoii ctpaHe, — HO MBI OBLITM BABOeM!..
[13. C. 37].

JI1060Bb B cyuiickoit pustocomun — 3To0 HaUBbICIIEE COCTOSIHUE YeJIOBeKa, Mpu-
BOJSIIIEE «K €AMHEHUIO MeX Iy J100s1uM 1 BosmobieHHbim» [13. C. 11]; 1 coBceM He
BaxkHa 3[IeCh HU IeTepOreHHOCTh, HM TOMOI€HHOCTD BIIFOOJICHHOM ITaphl. MicTopuii,
CBSI3aHHBIX C HECOBITaACHUEM MICOJIOTUYECKUX, AKCUOJIOTMYECKIUX, KYIBTYPHBIX U ITPO-
YUX MaTpUll, B MUPOBOI MCTOPUHU MHOXECTBO, CPEIU HUX U BCEBO3MOXKHBIC HABEThI
Ha CeKThl U pageHus. MickyccTBo 6aum — U3 3TOTO psiaa.

B Xu13H1 MOJIOJBIX TAHIIOPOB-0aueli poccuiickoro TypKecTaHCKOTo Kpasi POJIb «Chl-
HOB ThMbI» CBITPaJIA IMPUIIEAIINE CI0a «TallIKeHTLbI». OQHAKO He BCEe TaK OAHO3HAY-
HO U npsiMouHeitHo. Hanmpumep, 60pb0y ¢ AepBuIlIaMU U Cy(DUSIMU BEIU HE TOJIBKO
pYyCCKHMe, B Hellpax MCIIaMCKOM KYyJIbTYPhI CYIIeCTBOBAJIO HEOTHO3HAYHOES OTHOIIICHNE
K HUM CO CTOPOHBI BJIACTh UMYILIKX UOACOJIOroB. A yxXe B KoHLe XIX Beka Havalics He-
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00paTUMBII1 IIpoIeCcC HAa YHUUYTOXEHHUE cypueB, aepBullieii, baueil. Yyxnoas u qyxkas
KyJIBTypa cTajla 00beKTOM MCIIPABICHUS HPaBOB:

Bor emie onHo u3 301 CpenHeii A3um, — yKasbiBaeT Ha HUX b. (Ha nepBuiueit. — Aem.) —
HuxkTo 3a 3TUMU IepBULLIAMU HE CISAUT, HUKTO HE 3HAET, YTO IPOITOBEAYETCSI U pacIieBacT-
cs UMM Ha 0azapax, a MeXIy TeM OHU MMEIOT OTPOMHOE 3HaUeHUE B KU3HU HaceJIeHUs
[14. C. 549], —

rican JImutpuii Jlorodet', He 6e3 yaacTust KOTOPOro chOpMUPOBATHUCH MHOTHE «PyC-
ckue» crepeoturibl o CpenHeli A3un. Tak MoJIBa U TOJIKM, 3aIlylIEHHBIE B KU3Hb HE
0e3 MexaHu3Ma (POJLKIOPHOM NeCTBUTEIbHOCTU, MPAKTUUECKU YHUUTOXWIN 3TO
JIEVICTBO.

3anvcaHHbIE TIECHU, COMTPOBOXKAABIIIME TaHIIBI 0aveli, a 3aTeM MePEeBO, OITyOJIH -
KoBaHHbII B 1910 roay, cMeeM IpeAroaoXnuTh, HEKUii HABET; 3TO HE ITepeBOI COOCTBEH-
HO TE€KCTOB, a IIEPEBOJ OJHOI KYIbTypHOI MaTpUIIBI B IpyTy0. Bee mecHu (aBamumaTh
OJIHA) COTIPOBOXIEHBI IPUTIEBOM, KOTOPKBIH MepeBeIeH (B Hauasie XX BeKa) Ha PyCCKUI
s3bIK Tak: «M HexxHocTh nHas, / Y mo3a apyras» [8. C. 204—218]. OpuruHaabHbIH
TeKcT nmpunena (y30.: Ha3 y3raua, / Ycram Oynsikual), peasioXKeHHbIN AJ151 mepeBoa
HBIHEIITHUM, He aHTaXKUPOBAaHHEIM, T.€. 00bEKTUBHBIM IIePEBOAUYNKAM, TPAaHCHOPMU-
pOBaJICS B TAKOIi: «Y MeHs Kallpu3 CBOeoOpa3HkbIii, / Y BRINISEKY mo-apyromy!» u «Ko-
KeTCTBO MHOE, / Bo3BhIIeHHOE 1 0coboe!»

He BnucanHast B IpuBBIYHYIO MaTPUILy KyJIbTypa CO BpeMeHeM o0pacTaeT JOMBIC-
JIaMU, TOXOJSIIMMU IO MTOPOYHBIX MHTEHILIMMA. [J1s1 4y XII0i KyJIbTyphl HEIPOCTO MO-
CTUYb cypuiickyto rapMoHuo. Ho ciydyannuch MCKITIOYEHUS: TAKUM OBLIT XyITOXHUK
XX Beka Yecro MymuH (A.B. Hukosaes). Ero xynoxecTBeHHast ONITUKA BOCTIPOM3BE-
IIeHa B ToBecTH DHHBI AlleHHUK «Harmomuuanme» (1985):

...MbI munm vait Ha Teppace 1 ipuiiea Ycro. OH 0CTOPOXKHO IepKall 3a Kpail moapaM-
HUKa CBOIO CBEXYIO pabOTy M IMOBEPHYJI €€ B HAIIly CTOPOHY... Ha TIeCYaHOM XOJIME CTOSLT Ha
PeIKOCTh HEXHBIN, CTPOMHBIN — HE MaJbYMK, HO U HE B3POC/bI y30€K, B XanaTe ¢ JUI0-
BBIMU M TOJTYOBIMM TTOJIOCAMU, M TaK KPAaCMBO CMYTJIOM pyKO# MpoTsaruBag HaM po3y. Hy
MOJIHOE BrievyaTyieHue, 4To HaM. OH Ob11 60coii. Horn — Toxe HeXXHbIe, KaK y MaJOHHHBI.

Anexceit [TnatoHoBrY mocMoTpen 1 ckasail: «Heorpasumoii kpacotsl roHoma. Ho... 6e3-
neabHuK. OH OyIeT Ha MXKIMBEHUN 0003KaIOIINX €T0».

Ycro He obumesics, ckaszaj, YTO 3TO ero He nHTepecoBaio. Ero mHrepecoBaia TOJIbKO
rapMoHust 00JIMKa. «A Kak BaM?» — cripocui oH y BapBapsl BacuibeBHBbI.

Omna HexoTs1 oTBeTuia: «Ha MoIi BKyC, OH CJTMIIIKOM TOMHBII... HE MY>K€CTBEHHbIIN»

A BragabsiBanachk B a1y durypy. [IpaBna, Bce B Heil CTpyuI0Ch, B KaxA0i JTMHUU Oblia
rapmMoHusi. Ho 4to-To 66110 B Hell MHe HenmpusTHO. Jlaxke HeJTOBKO ObLIO, caMa He 3Halo
OTYero...

A Cans ckazan: «ITo3apasnsio, YcTo. M3 Bcero, uTo y Bac BUAE, 9TO camasi TOHKasl K1~
ponuch. Kak BbI HazoBeTe?» — «§ yxke HasBai: “Bener TBopenus”...» [16. C. 133—134].

Maio KTo 13 pycCKUX BOCTOKOBEIOB, ITyTEIIECTBEHHUKOB, MEMYyapuCTOB KOHIIA
XIX — navana XX BeKa He YITOMSHYJI MHCTUTYT 0adeil, 3Ty SpKyI0 3THOTPa(UIECKYIO

! Mmurpuit Hukonaesmd Jlorodert (1865—1922) — BoeHHEBII BOCTOKOBE, aBTOp paboT «CTpaHa
OecrnipaBusi», «byxapckoe XaHCTBO MO PYCCKUM MPOTeKTopaToM», «Ouepku byxapbi» (cM.: [15.
C. 142]).
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JleTajlb Yy>KOil KyJbTyphl, HaBelllMBasi Ha Hee SIpJblk mopoka. OaHaKo He BCe pa3aeisi-
JIM TaKyI0 OLIEHKY, KOTOpasi He CoBNaAaia ¢ MECTHBIMU TPAIULIMSIMUA. DTO IPOTUBO-
peuue noaurio nucarenst Hukonas KapasuHa K HanuMcaHuo 1oBecTu «Ataap» [17],
3aMbICeJT KOTOPOM CTOUT B OIMITO3UILIMH K JILIKOITMHCKOMY «/looit 6aueii». B ocHoBe
CIOXeTa MOBECTU — Cyab0a MaJlburKa-0auyu, C paHHEro IeTCTBa 10 IJTyOOKOM CTapOCTH.
3axBaueHHbI#t U3 Ilepcuu pebeHkoM, Mar-Hus3 cTaa nacTylkoM B OKPeCTHOCTSIX
XuBbl. KpacuBblit MaIbUMK MPUTTISTHYJICS OPOASYMM MOLIEHHUKAM, KOJIAyHAM-TacTpo-
JIepaM, ObUI BRIKpaIeH 1 IIPOJaH XO3SIMHY IIKOJIbI 0adeii. OOyJIeHHBIN I1eTh U TAHIICBATh,
eKJIaMMPOBATh U MPEACTABSATh, UTPATh Ha MY3bIKaJIbHBIX MIHCTpYMeHTax, Mart- Huss3
CcTaj XXEeMUY>KMHOU apTUCTUYeCcKO nporpammsl. [IpurnaiieHHbI Ha OJHO U3 BBICTY-
IUIEHUI XMBUHCKUI 6€K ObLT MOTPSICEH IOHBIM TaJJaHTOM — OH BBIKYITJI MaJIbUMKa Y
X03sIMHAa, MPUBE3 B XMBY U MOCEIWJI BO ABOPLIE, IIe MOAPOCTOK XKIJT HA PABHBIX C CLIHOM
Oeka, cTaB ero OJvKaIIM ApyroM. beIBIIMiT 6aya MpeBpaTUIICS B MyIpOro COBETHU -
Ka Ipu ABOpeE, TOXKUB TaM A0 CTApOCTH, MpaBaa, 06CKOHEYHO CTpaaasi OT HABETOB 3a-
BUCTHMKOB. B ¢puHaze moBectnn Mat-Hus3 crracaet oT rmbesi CBOMX COpoOaUUeit.

buorpadus 1oHOrO TaHII0pa, JOCIYXKMBILIETOCS 10 JOJDKHOCTU HaCTaBHUKA, a T0-
TOM U COBETHHKA BO ABOpIIE XWBbI, HATOMUHAET CyIbOY MpaBeIHNKA — BO BCSIKOM
cllydyae, UME@HHO CBSTOM ATiiap ObLI ero yuuTesieM Ha XU3HEHHOM ITyTH, TTOJIHOM Ie-
punetuit (MaT-Husiza MOXHO Ha3BaTb «0YapOBAaHHBIM CTPAHHUKOM MO-
cpenHea3snaTCKu»). TakmM o0pa3oM, CIOXKeT «ATjapa» — 3TO Kapa3MHCKOE CI0BO B
3aIIUTy Oaveii, 3TO ero ONIMMOHNPOBAHNE TOM MU(OJIOTUH, COMPSKEHHOM C TTIOPOKOM,
KOTOpas CJA0XKWJIACh B IOBCETHEBHOCTHU U >KUBET I10 CEii IEHbD.

3aknyeHue

TypkecraHcKast MHCTUTYIMSI — ObITOBaHME 0ayeil 1 MX UCKYCCTBO — BhI3Bajia y
PYCCKMX KOJIOHM3aTOPOB MHTEPEC, KOTOPBII 3aBEPIIMIICS OCYKACHUEM 33, KaK MM ITpe/-
CTaBJISITIOCH, OYeBUIHbIN ITOPOK — MYXKeJIOKCTBO. OQHAKO paccMaTpUBaTh TAHIIEI Oa-
Yyeil, TpaduLMOHHBIC /I CpeAHea3naTCKOM KyJIbTYPhI, C TOYKH 3pSHUST HapyIIeHUS
STUYECKUX YCTAHOBOK — 3TO 00I1Iee MECTO B IUCKYPCE OCYKICHKS M HPABOYYUTE/IbCTBA,
T.€. OJIHO M3 MIPOSIBJICHUI OpUeHTaIN3Ma. M bl TONBITAIUCH ITOKA3aTh APYTYIO COCTAB-
JISIIONIYIO 3TUX TaHIIEB U CaMOro OBITOBaHUS Oadeil, apryMeHTUPYsI 3Ty MHAKOBOCTh
cyduiickoil pustocodueit, mos3ueit u Npo3oit mucaTesaeii, UMEBILIMX WHOM B3SO Ha
Oaueii.
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HayyHas ctaTbs

Poccuincko-HeMeLuKuii LLAHCOH KakK NpoAayKT aMurpaumm

E.N. 3eiidepr

Pocculickuii rocynapcTBEHHBIN TyMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET,
Poccuiickas Dedepayus, Mockea, 125993, ya., Muycckas naouaos, 0. 6
MOCKOBCKUIi TOCy1apCTBEHHBIN TMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET,
Poccuiickas Pedepayusn, Mockea, 119034, Ocmoocenka, 38, c. 1
P4 elena_seifert@list.ru

AnHoramus. Teopust 1aHCOHA KaK TBOPYECKOTO HAIpaBJICHUST HEIOCTATOYHO pa3paboTaHa, XOTs
1IAaHCOHOBE/IEHME B TIOCJIeIHEE BPEMS, HECOMHEHHO, yKperuisieT ceou no3uuuu. Mcenepoarenu
BOCHPUHMMAIOT IIIAHCOH PaclIMPUTEIbHO (TTECHU HAIMPaBJIEHHOCTH TOPOJCKOTO MECEHHOTO (hOJTb-
KJIopa) U y3KO («biaTHasi» aupuka). Llens nccinenoBaHus — U3ydyeHUE POCCUIMCKO-HEMEILKOIO
IIaHCOHA, 3a7a4u — HabmoaeHus Haa TBopyecTBoM Baguma Kyszembl 1 BukTtopa [arnna, MmHoroa-
CHEKTHBIN aHanmu3 nupudeckoro nukia Conu Anke «M3 necenHoro 61okHOTa». [IpaBoMepHOCTH
BBbIZICJIEHUsI POCCUIICKO-HEMEIIKOTO IIIaHCOHA MOATBEPKAACTCS TOIBITKOM «HallMOHAIbHO-Teorpa-
¢GUIeCcKOro AeaeHMsI» PYCCKOSI3bIYHOTO IIaHCOHA, ImpemioxkeHHoi M. /IrokoBbeiM. Poccuiicko-He-
MEILIKUI IIIaHCOH — sIBJIeHUE, cDopMHUpOBaBIlieecs B IEPUOJL TPETHETO 3Taria MacCOBOTO MepecesIeHUS],
T.€. B IOJIHOW Mepe yYUThIBAIOIIIee BCE TeHETUUECKKE HACTIOeHUsI CYOKYIbTYpHOTo 3THOCca. C. SIHKe
B CBOEI CTUJIM3AIIMU IO/ «OJIaTHYIO» IIIAHCOHHYIO TIECHIO KAacaeTCsl pa3IMYHbIX CTOPOH ObITa U ObI-
THUS pOCCUICKUX HEMIIEB B [epMaHuK. ABTOp CTaTbU MPUMEHSIET CTPYKTYPHO-OIUCATENbHbIN, UCTO-
PUKO-TUITOJOTMYECKUI U CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUUECKUIT METO/IbI UCCiienoBaHusl. Pe3yabraTsl uc-
clIe0BaHUS MOXKHO IEPEHEeCTH Ha BECh POCCUMCKO-HEMELKMI IIaHCOH. JInpuiecKuii repoit cTpa-
JIaeT OT MAPTMHAJIBHOCTU U CTPEMUTCS «BPaCTU» B HOBOE M IOKa YyKoe JIJIsi Hero o0111ecTBo. SIBHOE
OTJINYHE POCCUMCKO-HEMEIIKOTO IIIaHCOHA OT PYCCKOT0 — B 0COOOM KOJUIEKTMBHOM CYOBEeKTe (TUIIe
POCCHIICKOTO HeMIIa), CTPEMSIIIIEMCSI TIOPOTHUTHCS C OTYYKIAIOIIUM €r0 MUPOM (B OTJINYKE OT KYJTb-
TUBHUPYIOIIETO MUP U3TOEB I'eposi PYCCKOTO «0JIaTHOTO» IIaHCOHA). ACOLIMAIbHOCTD IePOsT POCCUIi-
CKO-HEMEIIKOTO IIaHCOHA MPUHIMITAAIBHO OTJINYAETCsI OT aCOLMATIbHOCTH T'ePOs PYCCKOTO 111aHCO-
Ha. OcMbICIEHUE POCCUICKO-HEMELIKOTO IAHCOHA BBISBJISIET Mapajiokc: 00pallleHne pOCCUMCKUX
HEMIIEB K MApTMHAIbHOM «0JIaTHOM» MECHE €CTh HE UTO MHOE, KaK MOIbITKAa OCBOOOXIEHUS OT Map-
TMHAJIBHOCTU CBOETO 3THOca. Poccuiicko-HeMelKas CTUu3alus moj «0JaTHyo» MeCHIO He OTJIN-
YaeTcsi POMaHTUKOM: 3STHUYECKOM KapTUHE POCCUICKMX HEMIIEB HE CBOMCTBEHHA TUTTMYHO pycCKasi
OIMO3ULIUST «BBICOKOTO» U «<HU3KOTO».

Kirouessbie ciioBa: 1ureparypa poCCUCKMX HEMIIEB, 11aHcoH, Bagum Kyszema, Bukrop larun, Consa
Anke
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Russian-German Chanson as a Product of Emigration
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Abstract. The theory of chanson as a creative direction has not been sufficiently developed, although
the study of chanson has undoubtedly been strengthening its positions recently. Researchers perceive
chanson broadly (songs of the direction of urban song folklore) and narrowly (“thieves” lyrics). The
purpose of the research is to study the Russian-German chanson, the tasks are to observe the works of
Vadim Kuzema and Viktor Gagin, a multifaceted analysis of the lyric cycle of Sonya Jahnke “From a
Song Notebook”. The legitimacy of the allocation of the Russian-German chanson is confirmed by
the attempt of the “national-geographical division” of the Russian-speaking chanson, proposed by
M. Dyukov. Russian-German chanson is a phenomenon that formed during the third stage of mass
migration, that is, it fully takes into account all the genetic layers of the subcultural ethnos. S. Janke,
in her stylization as a “thug” chanson song, concerns various aspects of the life and life of Russian
Germans in Germany. The author of the article applies structural-descriptive, historical-typological
and comparative-historical research methods. The research results can be applied to the entire Russian-
German chanson. The lyrical hero suffers from marginality and seeks to “grow” into a new and still
alien society for him. The clear difference between Russian-German chanson and Russian is in a special
collective subject (a type of Russian German) striving to become related to the world that alienates him
(as opposed to the hero of the Russian “thug” chanson cultivating the world of outcasts). The asocial
character of the hero of the Russian-German chanson is fundamentally different from the asocial
character of the hero of the Russian chanson. Comprehension of the Russian-German chanson reveals
a paradox: the appeal of Russian Germans to a marginal “thug” song is nothing more than an attempt
to free themselves from the marginality of their ethnic group. Russian-German stylization under the
“thieves” song is not distinguished by romance: the ethnic picture of Russian Germans is not characterized
by the typically Russian opposition of “high” and “low”.

Key words: literature of Russian Germans, chanson, Vadim Kuzema, Victor Gagin, Sonya Janke
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BeBepeHue

O0o0cHOBaHKE TeMbl MHOTOIIAHOBO: C OJHOI CTOPOHBI, IITAHCOH HYXKIAaeTCs B TEO-
peTU3NPOBAaHNU, KOOU(PUKALINKI, C IPYTOil — COBEPIICHHO HE M3YUYeH POCCUICKO-HE-
MEIKHW IIIaHCOH, HE OTIPEICJIEHO €r0 MECTO B POCCUICKO-HEMEIIKOM JIUTepaType 1
HCKYCCTBE B LIEJIOM.

Teopus maHcoHa Kak TBOPYECKOTO HATTPABIeHUsT HEMOCTATOYHO pa3paboTaHa, XOTs
IIAHCOHOBEEHUE B MOCJEAHEe BpeMsl, HECOMHEHHO, YKPEILUISIeT CBOY Mmo3uiuu. U3
paHHUX padoT, Kacalolluxcs IIaHCOHa, IIMpoKou3BecTHa padoTta A. Tepua «OTedecTBo.
bnatHas niecHs» [1. C. 2—118]. U3yueHue mancoHa B 1990-e roapl 3aMeTHO aKTUBU -
31MPOBAJIOCH: II0 MEPEe €0 BHIXOJA U3 KYJIBTYPHOI'O «ITOJAIMOJbsI» JEraanu3yeTcs U ero
U3y4YeHMEe, HOCsI1Iee, BIIPOUYeM, B OCHOBHOM O030PHBI, a He aHAIMTUUYECKUI XapaKTep.
ABTOpamMM KpYITHBIX padoT sBisiorcss M. Lllener (u3BecTHBIN maHcoHbe), P. Hukutnm,
N. Ebumos, M. [liokos, /1. Iletpos, A. UBanos, B. ConmaToB. M. /[FTOKOBBIM COCTaB-
JieH «[1yTeBoauTe b [0 PyCCKOMY LIIAHCOHY», T¢, B YaCTHOCTHU, UMeeTCs pa3ae «2KaHp
u cTpyktypar» [2. C. 126—130]. Yepes cepuio o4epKOB MaHOpaMa PyCCKOro IIaHCOHA
npeacrasieHa B kKHure P. Hukutuna «JlereHabl pycckoro maHcoHa» [3]. ITeyaTHbIX
HCCIIeIOBATEeIbCKUX TPYIOB IO IIIAHCOHY HEMHOTO: CTaTb! OBITYIOT B OCHOBHOM B MH-
TepHETEe, B pYKOITMCSIX, B CAMM3IaTOBCKMX COOpHMKaX. B CBET BBIXOAST NeCEHHUKM
(Tmoka He akaieMUYecKue) ¢ IIaHCOHHBIMU MecHsIMU U HoTaMu [4—10]. 2KaHpel, cTaB-
1IMe UCTOKAaMU IIIaHCOHA, UCClIenyIoTcs B auccepranusx [11; 12].

[IIaHcoH Hy:kHaeTcsl B MOHOrpadguiyeckoM TeopeTudeckom odbocHoBaHuu. [Tomo6-
HBIM MCCJIEIOBAaHUEM B IEBSIHOCThIE U HyJIeBbIe roabl 3aHuMaics B. Conmaros. B cBo-
el pabore 51, B YaCTHOCTHU, OIupatoch Ha ctatbul B. CosmaroBa 1 JaHHBIE, TTOTyIeHHBIE
B XOJIe TIePEIICKH 1 JINUHOiT 6ecensl ¢ HUM [13. C. 12—17; 14. C. 2—5] .

HccaenoBaren BOCIIPUHUMAIOT IIIAHCOH PACIIMPUTENHHO (TIECHU HAIIPaBICHHOCTU
TOPOJICKOTI0 ITIeCEHHOTO (POJIBKIIOpa) 1 Y3KO («OaTHas» tupuKa). Takum o0pa3oM, IaH-
COH MOXHO MOIPa3Ae/INTh Ha «0JIaTHOI» U «HEe 0JIaTHOI», YUMTHIBASI IIPU 3TOM IIPO-
MEXyTOUHBIE 00pa30BaHMSI.

XKaHp «0aTHOI» TIECHU OYeHb IeMOKPAaTUYeH W BMEIIAeT B ceOsI IIPON3BEACHUS
pa3HOro ypoBHSI, B TOM 4Kciie MaccoBoro npoussoactna [15. C. 79].

[llaHcoH — TBOpYecKOe HampaBjieHre, a He XXKaHp. BHyTpr Hero OBITYIOT CBOM XKaH-
pbI (IIIAHCOHHAsI 3CTpaHasl MeCHs, «0JIaTHasI» MECHS) U KaHPOBbIE Pa3HOBUAHOCTHU
(cM., K mpuMepy, Kinaccudukanuio (1o BeipakeHuto B. ConnaroBa, MHAYKTUBHYIO IPyTI-
MMPOBKY) IIIAHCOHHBIX TTeCeH, MPeIIoKeHHYIO M. JIIOKOBBIM: «3MUTPAHTCKAsT, PECTO-
paHHas1, TIOpeMHasl, TupudecKas, XyJuraHckas (;(KuraHckas), CTyIeHYeCKUIii, CoiaaT-
CKUt (HOJIBLKIIOp, TIECHU-TIEpEaeIKI 0(UIIN03a, MaTepHble YacTymku» [2. C. 128]).

! Takxe ucronbsoBanch Matepuaist: becenpst ¢ B. ConnatoBbiM ot 6 Hosiopst 2005 T o crienmdu-
Ke 1aHcoHa. JlukrogonHas 3anuch. Mocksa // JInunsiii apxus E. 3eiidept.
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[llaHcoH HepenKo CBS3bIBAIOT C XKAHPOM OTYACTHU U MOTOMY, UTO YCTOSIOCHh Hedop-
MaJIbHOE Ha3BaHUE JIJIsI PYCCKOTO IIaHCOHA, CHHOHUM TIOHSATHS «PYCCKMI IITAHCOH», —
«xanp» (P. Hukutun). Camo HazBaHMeE «IIAHCOH» [0 OTHOIIIEHUIO K PYCCKOM «0IaTHOM»
MecHe SIBJISIETCS CBOEro pojaa 3BheMHU3MOM, BOCTPeOOBAaHHBIM B MOALIEH3YPHOE CO-
BETCKOE BpeMmsl.

B unHTEpBEIO, TAaHHOM MHE J1J151 eTepOyprcekoro xypHaia «[llanconbeP», paccyxxnas
0 KOPHSIX MMPOBOTO IIaHCOHA U PYCCKOTIO IIaHCOHA B YacTHOCTH, B. CoinatoB ropoput
0 ero HaponHbIX UcToKax: «lllancoHamu Bo @paHUMK BHAaYajie Ha3bIBaJI XOPOBHIE
KPECThSIHCKNE IIECHU, B OTJINYKE OT POMAaHCOB, UMEBIINX IIMCbMEHHOE, TUTEpaTypPHO-
IMO3TUYECKOE IIPOMCXOXIeHNE. 3aTeM KPeCThsIHE, IIepeceIsIoIInecs B Topoaa, Ipu-
HecJIM ¢ co00 3Ty HAapOIHYIO TIECEHHYIO KYJIBTYPY, a YIMYHbBIC U KadellaHTaHHbIC
IIIAHCOHBE (TO ECTh «IIECHSPBI» B IPSIMOM IePEeBO/IE) pa3BUIu ee. JIydine necHu (oJib-
KJIOPU3UPOBAINUCH U CO3IAJIU TO MECEHHOE MOJIe, KOTOPOE COCTABUIIO TOPOICKOM TTe-
CeHHBbIN dosbkiiop. HoBbIe 1TaHCOHBE OPUEHTUPOBAIUCH HA HETO, MPUIAB TTECHSIM
BKYC 1 04apOoBaHue XOpoliei mo33uu. OHU CTaJI 9XOM HAPOIHbBIX MPOOJIEM U YastHU,
COXpaHWJIM HallMOHAJIbHOE CBOe0Opa3ue ppaHIly3CKOi IECHM, B TO BpeMsl KaK 3CTpa-
HO€ KOMMEPYECTBO IMOIILIO 10 MyTH aHTJI0-aMePHUKaHCKOI0 KOCMOIIOIUTH3MA (Macco-
BOI Mon-KyabTyphl). [1ogo0HbIH poliecc mpoxoaua u B Poccuu, mpaBaa, HECKOIBKO
ro3xe u mo-cBoeMy. @paHirysckas rmecHs TPHXKIbI OKa3bIBajla CUJIBHOE BIUSHMUE Ha
pycckyro. B xonie XVIII — navane XIX Beka 310 ObUTO BIUSIHUE poMaHca. B KoHIle
XIX — Havane XX Beka IeCEHKU MHTUMHOTO COJepKaHusl, MOJy4yrBIlIe Ha3BaHUE
IIIAHCOHETOK, TMIePeKOUeBaIM CO CBOCH CTHIIMCTUKOM B IPYTHUE KYJIBTYPhI, B TOM YHMCIIE
PYCCKy10. 3eCh OHM IIOCTETIEHHO CKOPPECIIOHANPOBAINCH C pYCCKUMU HAPOTHBIMU
MECHSIMU TOPOACKUX OKPaH, «<KECTOKUM» POMaHCOM, OCOOEHHO B LIBITAHCKOM MC-
MMOJIHEHWH, TIECEHKAMHM OJECCKUX, MUTEPCKUX U MHBIX KYIUIETUCTOB, PECTOPAHHOMI
My3bikoii» [14. C. 2]. llaHcoHOBe ornpeaessieT }KaHPOBO-CTUIEBbIE MTPU3HAKM 1IaH-
COHa («CIOXKETHOCTB IIeCEH, MX TeCHAasl CBSI3b C KOHKPETHBIMU XKM3HEHHBIMU CUTYaII-
SIMM, TIO3ULIASIMU Y TTEPEXXKMBAHUSIMM JIFOI€H (€CTIM KOPOTKO — 3TO MECHU «3a KU3Hb»);
MEJIOAUYHOCTh Ha OCHOBE MHOTOHAIIMOHAJIBHOM POCCUMCKOM HApOAHOU MENOANKMY;
HCIIOJIb30BaHUE B CTUXAX CTUJIMCTUKM TOPOACKOI pa3roBOPHOM peuu C ee XxapaKTep-
HBIMU 000POTaMU M OTYACTH >KaproHU3MaMU; ITIOAYMHEHHOCTb MY3bIKaJIbHOT'O COIIPO-
BOXIEHUS COAEPXKAHUIO U CTPYKTYpPe IeCEHHBIX TEeKCTOB; HeaKaaeMU31POBAaHHbBIC 1
Jlaxke HEeTIeBYECKIE I0JI0ca «JIIAeH U3 Hapoda», ITOIOIIMX He CTOJIBKO MIJIs AEMOHCTpa-
LIMY BOKAJIa WX BO30YXIEHUSI IBUTATEeIbHON aKTUBHOCTH CIIyIIIATeJIei, CKOJIBKO MIJIst
repeaavyy OyIioi M cepaleM comep:KaHus U YyBCTBEHHOTO HAIOJIHEHUS TIECEHHBIX
KUCTOPUIA»), TOOABIISIS, UTO «MY3bIKa K IECHSIM PYCCKOTO IIAHCOHA MOXKET OBbITh JT1000I:
HapOOHO, 3CTpagHOM, KJITACCUYECKOM, C IXKa30BOI OCHOBOI MJIM POK-UWHTOHALIUSIMU,
MHCTPYMEHTAIbHOM WJIK XOPOBOM, MOHOIWYECKOM NI MOJIM(OHUIECKOM, BhIIEPKaH-
HOI B OTHOM CTHJIE WJIM KOMOMHMPOBAHHOI, HO BCEra COMPOBOXKIAIOIIEH, HE 3aTTy-
LIaloIeil TTeHNe U SMOLIMOHAJIBHO KOHTPAITYHKTUPYIOIIEH C TeM, O YeM B KaxKIbIil
MOMEHT IoeT UCMoJHUTEb» [14. C. 2].

ITpenmeToM o6CykaeHMs Ha caifTe ImaHcoHa Blatata.com crana quruioMHas padota
T. IToTaHuHOI, BEIMOJMHEHHAs o1 pyKoBoacTBoM M. Onelinuka (. Kypran), aBTop
KOTOpo# Ha ocHoBe ctateil B. CosjaToBa 1 Ipyrux Uccieq0BaHU pa3BUBAET KaHPO-
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Bbl€ MPU3HAKK «PYCCKOTO 1IAHCOHA», 0003HAYasl CPEM HUX SIPKO BhIPAKEHHYIO CIO-
JKETHOCTb ([IEHICTBUE COCPENOTOUYECHO Ha OTHOM 3MU30/1e, MPEAbIAYIIe TPUIUHBI CO-
OBITHS OITYCKAIOTCS, paccka3 HauYMHAETCs cpa3y C IeUCTBUs, ¢ (pakTa, BEACTCSI C MU-
HUMYMOM OObSICHEHUI W AOTIOJIHEHUIT), HAPOJAHOCTD CloxeTa (IMecHU O HapoJe U
IIJISI HapoJa; TTo HapoOM ITOHMMaeTcCsl 00JIblIasl YacTh HACEAEHMSI, HE UIEHTU (UL -
poBaHHas C MOJUTUKOMN U MHTEJJIEKTYaJbHON 2JMUTON), IpaMaTUYHOCTh (00s13aTeNieH
KYJbMUHALIMOHHBIN ITyHKT OIeUCTBUS, COOBITUS MIEPENaIOTCs B CaMbIX HAIPSKEHHBIX,
JIeICTBEHHBIX MOMEHTaX, BCe, YTO HE OTHOCUTCS K AEHCTBUIO, CHUMAETCS), MapTUHAIb-
HOCTb TeMaTHKHM (peain3alys ApaMaTi3Ma CroXeTa BO3MOXHA JIMIIb B TOTPaHUYHOMN
cuTyalumn) U Jp.

B maHCcoHE TeKCT TOMUHMPYET Haa MY3bIKOM, YTO JaeT JOTIOJIHUTEIbHBIE OCHOBAHUS
IIJIST TATEPaTypOBEIYSCKOTO aHAIM3a.

B cBoeii paboTe s1 TOBOPIO O pOCCUICKO-HEMEIIKOM IIIAaHCOHE, 3asIBJIsISl O HEM KakK
00 0c000I1 1IaHCOHHOI pa3HOBUAHOCTU. I1eblo cTaThH SIB/ISIETCS U3yYEHUE POCUIICKO-
HEMeIIKOl IIaHCOHHOM MeCH! KaK MpoaykTa sMurpannu B [epmanuio. [IpaBomepHOCTD
€ro BBIIEJICHUS ITOATBEPKAAETCS MOMBITKON «HAllMOHAJBHO-reorpacdnIecKoro aelie-
HUST» PYCCKOSI3bIYHOIO IIaHCOHA, MpeaToXkeHHO M. JIFoKOBBIM: ceBepoaMepUKaHCKUIA
maHcoH (Iennanuit Hopa, Bunnu TokapeB), eBponerickuit mancoH (Hacts u Bnagu-
mup [lonsikosel, Banum Kysema), pycckuii maHCOH («IeBlibl, ITowolnue B Poccun»),
apmsHckuii maHcoH (boka, 2Kanna) u gp. BHyTpu ceBepoaMeprKaHCKOTO 1 eBpOIIeii-
CKOro 1IaHCOHa MaeT noapasaeieHue no crpaHaM (Kanaga, CLUA; ®panuus, [epma-
Husl, [lonbia). Mbl paccMaTpuBaeM PyCCKOSI3BIUHBIN IIAHCOH KaK 0C000€ sIBJICHNE,
OTHAKO CKJIOHSIEMCSI K MHEHUIO, UTO Y PYCCKOSI3BITHOTO 1 HEPYCCKOSI3BITHOIO IIIAHCO-
Ha eCTh OOLIMIA MPOTOXKAHD.

Kak n3BecTHO, poccuiickue HeMIIbl TTepeknau TP MacCOBBIX MepecesieHus . Ory-
IIEHUE aCOLUAIbHOCTH, TEPPUTOPUATLHOM pa30011IeHHOCTH, «T€TTOU3ALINST» POCCUI-
ckux HemileB [16. C. 41], HAJIOXMBIIME OTIEYATOK HA MX HAITMOHAIBHYIO UIEHTU (U -
KallMio, HE MOTJIM HE HAlTH OTpaXKeHUsI B POCCUICKO-HEMELIKOM tuTepaType. B epByio
ouepenb 0XBaTbIBas COAECPKAaTEIbHbIE YPOBHU TEKCTOB, TUTasi MOTUBHO-TEMaTUUECKOE
I10J1e T033UHU 1 MPO3bl, MAPTUHAIBHOCTh POCCUICKO-HEMEIIKOTO 3THOCA ITPOHMKIIA B
[JIyOMHHBIE, a UMEHHO B XXaHPOBBIE CJI0U JuTepatypbl. C OTHOM CTOPOHBI, peaan30-
BaJICS IIOMCK B pa3JIMYHBIX XKaHpax IMIPU3HAKOB, CIIOCOOHBIX ITepeaaTh TITOThI, BHIIIAB-
1IMe Ha n1oJto Hapoaa. K mpumepy, MacitabHOCTD, UICTOPU3M MPOU3OIIEIIINX C POC-
CUICKIMHU HeMIIaMM TparndeCcKnx COOBITUI HAILIA OTPaXXeHNE B XXaHPOBOM <«IIPO-
crope» pomaHa (benbrep I. Jlom ckutansiia), moBectu (Paitzep A. Crapoe EBanrenne
oT MoanHa) u moamel (BapkentuH M. Du, eine Sowjetdeutsche (Tbl, coBeTcKast HeMKa)),
CTpaiaHusI TIpecTaBUTeel HapoJa-u3rHaHHUKa — B asiernueckux cutyauusx (Ibeiid-
dep A. Elegie (Baerus)), uaavMsiHie HOCTAJIbIMYECKUX YYBCTB — B aleJUISILIMU K KOH-
KpeTHOMY ajapecaty B ApyxeckoMm nociaHuu (IlImunr B. Aus einem Brief an eine
Freundin (M3 nucbMma K noapyre)), NoTpeOHOCTh B IyXOBHOM CIYTHUKE — B CBOMCTBE
MECHU MOCTOSIHHO COIPOBOXKAATh YeJloBeKa B ero oegax u pagoctsx (bek A. Lied des
nicht am Sonntag Geborenen (ITecHst He B BockpeceHbe poauBiierocs)) u ap. C apyroit
CTOPOHbI, BOZHUKJIM TIOTIBITKM (HEPEIKO M Oecco3HaTeIbHbIe) TPaHC(HOPMUPOBATH OT-
IIeJIbHBIC XaHPBI C 1IeJIbIo Oosiee 3(p(PEKTUBHOTO OTPaKeHUS B HAX IIPOOJIeM IIepece-
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JeH1eB. OTHUM 13 TAKUX >KaHPOBBIX SIBJICHUI 1 CTAHOBUTCS, 10 Halllel TCPMUHOJIOTHUH,
IECHSI POCCUICKO-HEMEIIKOTO IIIaHCOHA.

Poccuiicko-HeMelKuii IaHCOH — SIBJIEHHUE, C(hOPMUPOBABILIEECS B IEPUO TPEThHE -
r'o 3Tara MacCOBOTIO IepecesIeHMs], T.€. B IIOJIHOM Mepe YUUTHIBAIOIIIEE BCE TEHETUYECKIE
HacCJOE€HMSI CYOKYJBTYPHOTO 3THOCA.

Poccuiickiie HeMLbI-TIepecesIeHIIbI TUIITYT TEKCTHI IJIsI TIECEH CaMOTO IIMPOKOTO
CTUJIEBOTO AMalla3oHa: K mpumepy, Y. bep padboTtaeT B TBOpUECKOM HaIlpaBJICHUU aB-
Topckoii necHU («Korma mevyaabHBIl ITapoxo...»), A. JI€pdiiep — B CTUIISIX «TEXHO»,
«ITI0TT» , «pOK-H-pOoJ» («AncK-3koKei», «S 1 ToI», «Mucrtep Pok-H-pom»). B poccuii-
CKO-HEMEIIKOI cpejie paclpOCTpaHEeHbI TaK Ha3bIBaeMbIe ayC3UIEPOBCKIUE IECHU, T.€.
MECHU Ha TiepecesieHUYecKyto TeMaTtuky (aBTophl U ucnoanutenu B. Kysema (Haptep
Ha [anHoBep), B. Ieprenpenep (A norepsin apyseit, padoty, ums...), O. At (aapbom
«Kaparanga — mos croauuar), aBrop Tekcton C. enb (3emiasiku) u ap.). Obcnenona-
HUeE TI0KAa3aJI0, YTO ayC3UIJICPOBCKHE TIECHU, XOTSI Y IIPEACTABICHBI pa3IMIHBIMU Ha-
MIPaBICHUSIMU, SIBCTBEHHO TSITOTEIOT K IIIAHCOHY.

IITaHcoH B poccuiicKO-HEMEIIKOI KyJIBType yTBepXnaercs B [epmMaHun Ha camoM
pyoexxe XX—XXI BeKoB, B KOHIIE MAaCCOBOTO MePECeIeHUsI POCCUCKMX HEMIIEB, KaK
CBOEOOpa3HOE UTOTOBOE BhIPaXKEHUE CIOXKHOCTE!N aganTallMi Ha UCTOPUIECKOI poO-
JIHE.

Marepuasiom uccjeaoBaHus MOoCTyXuau TekcThl BannMa Kysembl, BukTopa [arnna
u Conu SHke. [IpuMeHSIICH CTPYKTYPHO-OIMCATeIbHbBIN , MCTOPUKO-TUIIOJIOTMUECKIIA
U CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKUIT METOIBI MCCJIEI0BAHMUS.

OO6cyxaeHune

M3BecTHBIM LIAHCOHBE — POCCUIICKUM HeMleM gBasieTcs Bagum Kyszema, aBTop
TEKCTOB, My3bIKU U UCIIOJTHUTEIb COOCTBEHHBIX ITECEeH, 00J1a1aTe/Ib MEJTOJUIHOTO, He-
TUTMMYHOTO JIJI51 IIaHCOHA TeMOpa roJjoca.

B. Kyzema (dhamunausa Kysema yKpanHcKasi, HEMKOM ObLia MaTh LIIAHCOHbE, YPOXK-
nenHas KOunkep) poauics B 1962 rony B Kazaxcrane. Beipoc Ha YkpanHe. OKOHYMII
JloHenkuit MoJIUTeXHUUEeCKNI MHCTUTYT, paboTas TOpHBIM MacTepoM. B Hauame 1990-
X 3aHUMaJICs YaCTHBIM Ou3HecoM. B 1997 roay amurpupoBal Ha ICTOPUYECKYIO POIU-
Hy. XKuset B Bepiune. Aprop CD-c6opHukos «Yaprep Ha [annHoBep»! (2000), «Bep-
JuHcKue cnaBaHku» (2001), «ITepecenenub» (2002), «I1atas komonHa» (2003) u ap.
Takue maHcoHHble TeKCThl B. Ky3embl, kak «Haprep Ha [aHHOBep», «Ost-west amMu-
rpaHT», «I19Tast KoJJoHHa», «DMUTpallny ciiell», «bepimHckue caaBsHKW», «Pycckme
cBanbObl B [epmanumy, «IlepeceneHubl», «Pycckast [epmaHus» IBASIOTCS IPSIMbIM OT-
paXkeHueM XKU3HU «ayc3uajepoB» B [epmanuu u 1o6umel myonukoii. [Techu Baguma
KyzeMmbl ucnonustot takke Mpuna I raitn6epr, Hataness Maac, Jlopa Ipur, Oner Tpu-
rep, Bukrop Jleep. CBou maHcoHHsble nnecHu B. Ky3ema omnpenensieT Kak «pacckasbl B
CTHUXaX ITOA MY3BIKY O XKMU3HHM HEMIICB».

! Yaprep na TaHHOBep — CIEIMANBHBII peiic KoMmaHun «JIIodTraH3a», KOTOPHIM eKeIHEBHO
Ha [MOCTOSIHHOE MeCTO XUuTebcTBa B [epMaHuio yierano 6ecriatHo 300 poccuiickux HemileB. Takum
peiicoMm BeuteTenu B [epmanmio poautenu B. Ky3embr.
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IToka3zatenpHo yrBepxkaeHue B. Ky3embl, 4To OH Hauaj Im1caTh U IIeTh IIECHU UMEH -
Ho B amurpaumnu. Ha Bopoc koppecnnonneHTa Paguo I1laHcoH o Hagaie TBOPYECKOTo
IIyTHU IIAHCOHBE OTBeYaeT: « TOTYKOM, KOHEUHO, MOCIYKIJIa SMUIpallKsl. 30eCh IIpU
rnepeeszae Tepsielllb BCe OMHOBPEMEHHO — KBaJU(MUKALIUIO, SI3bIK, KYJIBTYpY, 00IIIe-
CTBEHHOE IoJjioxkeHue. U Torma, MHe KaxeTcsl, OpraH1u3M YejloBeKa MOOUJIM3YeTCs B
KaKOM-TO OJHOM HaIIpaBJIEeHUU B CTPEMJIEHHMN BOCCTAHOBHUTLCS XOTsI ObI B CBOMX TIJIa-
3ax» [17]. KoppecnoHnaeHTy xxypHana «BHe 3akoHa» B. Ky3eMa 00bsIcHsIeT Hauaio CBO-
€ro TBOpUYECTBa IPAKTUIECKH TaK Ke: «f3bIK uykoii. Hy:kHO Bce HaUMHATH CHayvasa.
Hauan mucars necHn. Iucan o Tom, uto yBuaen. CHavdaiia ObIId, B OCHOBHOM, TIECHH
00 sMUTpallMK, KaKHle-TO 0 cede, HO, B OCHOBHOM, IECHU 00 OOIIMX HACTPOSHUIX
nepecejeHueB. Moumu ciayiaTtensiMud B [epMaHumM Kak pa3 U CTaIu JIOIU, KOTOPhIe
JIM00 HEeJaBHO IIPUEXaIM U TIOMHSIT ellie XK1U3Hb Ha POINHE, TM00 Te, KTO TaBHO XKMUBET
3/IeCh, HO HUKAK He MOXEeT IIPUBLIKHYTh K HOBOM Xu3HU. [1oToM mostBUIICST albOOM
“Ilepecenennbl”. OH IIYTOYHBINM, HO IOYTH BCE IIECHU OTPaXKalOT Ty WM MHYIO CTO-
pony xu3nu Iepmanum» [18. C. 20—21].

Jloka3aTeIbCTBOM TOTO, UYTO POCCUICKO-HEMELIKMI IIIaHCOH BO3HMKAET KaK CJIe-
CTBUME DMUTPALIVHN, SBISIETCS 1 TOT (DAKT, YTO POCCUICKIE HEMIIBI, TPUILIEIIINE K IIIaH-
cony B CHI, B Oosblieli CTENeHM TSITOTEIOT K PYCCKOMY, a HE K POCCUIACKO-HEMELIKO-
My maHcoHy. [IpyMepoM MOXKeT IMOCITYKUTh TBOPUECTBO POCCUICKOTO HEMIIA, KUBY-
mero B [epmanunm ¢ 2000 roga, — BukTopa larmna.

B. I'arun ponmcsa B 1954 rony B mocenke 61u3 BopkyTel. B cTyneHuecTBe Xui B
Jlenunrpane, ¢ 1994 ronga — B Uepemnosiie. OcHoBaTe b K1y0a caMOesITeIbHOM ITeCHU
«bannmanma» (Bopkyta). JIBaxabl 1aypeaT Becepoccuiickoro checTrBass aBTOPCKOI mec-
Hu uMeHu Banepus [pymmHa. KoHtekcT TBopuecTBa B. [arnHa v ero mo3aHuii oTbe3
Ha UCTOPUYECKYIO poauHy ((hopMUpOBaHUE €TO IAHCOHHOTO TBOPYECTBA HAYAIOCh
3aJ0JIT0 10 SMUTPALIMM) ONPEACIISIOT «pyCCKOCTh» ero maHcoHa. IlecHs B. Taruna,
MOMMMO MO3TUKU «IIECHU HEBOJIW», OITMPAETCsl Ha TBopueckuii onbIT A. Tanuya, A. To-
ponHuikoro, B. Beicouikoro, b. OkymkaBsl. Cielipuka TBOPUYECKO CyIbOBI TIPUBO-
nut B. TarmHa Kak K pycCKOMY IIIaHCOHY, TaK M K COXpaHEHUIO 3JIEMEHTOB 0apA0BCKOI
TPagvLIMKA B TBOPUYECTBE C COXpaHECHMEM MMPU3HAKOB POCCUIICKO-HEMEILIKOI MEHTAIb-
HOCTH.

TopuectBo B. Ky3embl v B. TarnHa TpeOyeT OTAEABHOIO UCCIEI0BAHUS C YYETOM
MY3BIKaJIbHOI Y UCTIOJTHUTEJIBCKOM CTOPOH UX TBOpYecTBa. I1laHCOH 3THX aBTOPOB 3a-
BEIOMO POXKIAeTCsl KaK CUHTETUYECKOE SIBJIEHIE MCKYCCTBa.

APpTHUCT 1IaHCOHA HEpeaKo MpuHUMaeT clieHndeckoe uMs (Muxaun Kpyr, Katst Oro-
HEK, AHatosuit [ToloTHO M T1p.). DTO AenaeTcs ¢ Lebio MPUBIeYeHUs] BHUMAHUS CITy-
mateas v (Uin), B ipexkHee BpeMsi, KoHcriupauuiu [15. C. 41]. OtaenbHbIe pOCCUICKO-
HeMelLKN1e IIaHCOHbEe IPUHUMAIOT XapaKTepHbIe CLICHUYECKIIe MMEHA: TaK, M3BECTHO
TBOPYECTBO IIAHCOHBE, BHICTYIIAIOIIETO MO IICEBAOHNMOM Pycak (pycak — Ha3BaHME,
YIIOTpeO0JIsieMOe B POCCUICKO-HEMELIKON U yKe HeMeLKO# cpeae B [epmaHuM 1o oT-
HOIIIEHUIO K TiepeceneHam u3 Poccun). XapakTepeH MceBIOHUM IPYTroro u3BeCTHOTO
IaHcoHbe-nepeceneHa — Anekcanap Hemen. OnqHako GOJBITMHCTBO POCCUIMCKO-
HEMELKMX aBTOPOB 1 UCIIOJTHUTEJICH IaHCOHA COXPAaHSIOT CBOU (haMUJIMKU — OBITh
MOXKET, C LIeJIbIO IOAUYEePKHYTh STHUYHOCTh. 3aMETUM, 4TO IICeBIOHUM Pycak Taxkxke
3THUYECKUM.
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Poccuiicko-HeMelKuil 1IIaHCOH CrielnaibHO He u3ydarcs. [t ucciienoBaHus kaH-
POBOTO JINIIA POCCUMCKO-HEMEIIKOTO IIIaHCOHA HanboJiee pe3yIbTaTUBHO O0palleHIe
K «MaCCOBBIM» aBTOPaM.

IIpenmeToM Halllero ucciiefoBaHUS CTaHET CTUXOTBOPHBIN UMK CoHu Anke «13
receHHoro 01okHoTa» [19]. Llnki coctonT u3 16 neceH, nocyieaHsist n3 KOTopbix («I1po-
11aii, MOsI TI00O0Bb, 5 Ye3:Ka0») 10 KaHPOBO-CTUJIEBBIM UepTaM He MPUHAIIEKHUT K
IIAHCOHY.

Comns (30s) fAAuke pomuiack B 1954 rony B KycraHaiickoii oomactu. Belpocita Ha
Ky6anu. Oxonumna [xke3Kka3raHCcKHii megarormaecKnii THCTUTYT, padoTajia yauTeaeM
PYCCKOTO sI3bIKa U JIMTEPATypPhl, KOPPEKTOPOM, KYPHAJUCTOM B Pa3JIMYHBIX ra3eTax
Kazaxcrana u Poccuu. C 1990 rona npoxxusaet B [epmanuu. Cama C. SIHKe He moeT,
BBICTYIAET TOJILKO aBTOpPOM TeKCToB. Ee mecHu B [epmannu ncnonHsioT MUrops YynHoB
(nceBmoHum Bacs IIpsiHukoB), rpynmna «Makcudut» (pykoBoauteab Makcum Jlepry-
HOB) U Jp.

B cBOMX TeKcTaX Mo3TECCA HE UCIIOJIb3yeT MOMETY «IIaHCOH». Ha Bompoc o ToMm,
cuntaet iu C. AAHKe ce0s1 mpeacTaBUTeIeM IIIaHCOHA, ITPU IMYHOM KOHTaKTe C aBTOPOM
cTaThM MoaTecca oTBeTUIIa: «He 3Haro, HUKOraa He 3aayMbIBaJIach, IIPOCTO IKcaia TeK-
CTBI — U Bce» . DTo yKasbIBaeT Ha Gecco3HaTtenbHoe TsaroteHue C. SIHKe K XaHPOBBIM
BO3MOXHOCTSIM 11IaHCOHA: OHa BbIpaXkaeT MOTPeOHOCTh CBOEH 1IN, @ HE UCKYCCTBEH-
HO IIpUBJIEKAET YePThHI IIAHCOHA, K IIPUMEPY, KaIbKUPYs PYCCKUM IITAaHCOH HA POCCHIA-
cko-HeMenkoit mouBe. C. SIHke ormeuaert, uto ncnoanurtenn ee neced (M. YynHon), a
TakKe aIpyrue moaTei-neceHHuKu (M. bep) ykaspiBaau Ha MprUHAIJIEXKHOCTD €€ IeCeH-
HOTO TBOpYECTBA K 1IaHCOHY. «MHe Bacs [TpsHukoB npsiMo 3asBu: “/lay Tedst YucThiit
IIAHCOH, y TeOs U M4 aHcoHHoe: “CoHsI” — CCCOHH — Kak 4acThb IaHcoHa”. Cama
s1 He 3HaJIa, Y4TO MUY [IAHCOH» .

Taxxe, kak u B. Kyzema, C. flHke orMedaeT, 94T0 00paTUiIach K IIaHCOHY UMEHHO
B Iepmanum: «B Poccum TekeThl ieceH He nucana. OHM MOSBUINCH TOJILKO Ha HOBOI
ponuHe»>. BaxHo, 4TO 103Tecca 3aBeOMO MULIET He CTUXOTBOPEHUS, 2 UMEHHO TIec-
HU, YTO MOIYEPKMUBAET 00SI3aTEIbHYIO CUHTETUUECKYIO TIPUPOY IIaHCOHA: « [eKCThI
IECEH IOSIBWIIMCH C JIeTKoM pyku KoHcrantnHa @uinepa, rpaduka-nu3aiiHepa (CM.
000Ky nucka Bacu IIpsiHMKOBA), ¢ KOTOPBIM MbI ocyliecTBIsIU B YabMme (Ulm) oauH
peKJIaMHBINM TTpoeKT. OH MPeIIOXII MHE HAIMCcaTh KOe-4TO IIJIs McHoJHuTeNs Bacu
IMpstHukoBa, Kotopomy Putiep opopmisit ouepenHoit CD»*.

Jlupuueckuii repoii meceH C. AlHKe — TN poccuiickoro HeMila-nepeceneHna. [1o-
KaszaTeJbHO, YTO M03TECCa OTHOCUT POCCUICKMX HEMIIEB K ocobomy Hapoay: «Koraa
K 10OBETCST MO HapoJ IMpu3HaHbs, / YTOO ITOJHOIIPaBHBIM CTaTh B CBOEH 3emiie?»
C. SIHKe Ha3bIBAET CBOUX COIMJIEMEHHUKOB «HAILIMMU», «pyCaKaMU», «ayC3UIIepaMm»,
«repeceeHIIaMt»,, «pOCCUIACKUMU HEMIIAMU», «Spét-TiepeceieHIaMu» («ITO3TIHUMU
IepeceneHIaM1» ), «IJIEMEHEM U3r0eB» 1 «HEeMELKMMU IIbITaHAMM».

' Mucemo C. duke x E. 3eiidept ot 4 mionst 2003 T. 710 MOBOLY HCTOPHU CO3IAHMUSI CTUXOTBOP-
Horo uukia «M3 neceHHoro 6;1okHoTa». MemmunreH — Kaparannaa // JInunsiii apxuB E. 3efideprt.

2 Tam xe.

3 Tam xe.

4 Tam xe.
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[ToaTecca n3obpaxaeT nepecesieHIIeB B KOHTPACTE ¢ KOPEHHBIMU FrepMaHCKUMU
HeMIaMHU («MECTHEIe», «(DPUIIBI» ), TIOOIePKUBAsI MX 3aBUCUMOCTD OT MocieaHux: Iep-
MaHMS yCTaHABIMBAET IIJIs IIEPECEICHIIEB MECTO IPOoKMBaHUs («30BYT HAC HAIIIM PO-
nuuu Ha Bayern mocenutbes. / «Henb3s!» — YMHOBHUKY CHelIaT HaM ITOAIKCATh 3a-
MpeT»), pa3Mep COLMAIbHOTO ITOCO0US U TIp. B OTAENbHBIX clTydasix moaTecca mpsiMo
ITOKA3bIBAET OTJIMYME POCCUIICKOTO 1 TePMAHCKOI0 MEHTAJINTETOB: « [aM Hamo IITIpexaTh
mo-HeMeuku / W ynbi6aTbest BceM Mmoapsia. / A Mbl IPUBBIKIIM TTO-TIpocTeku / Beex
KocTepuTh...» I3 Poccunm pyccmannmoitye, Kak sBCTBYeT 13 maHcoHa C. fHKe, mpu-
Be3JIM HexXeJlaHue padorath («Ha dpuiieB s ropouth He coduparoch, / He ctaHy 3mech
s IM 3a TypakKa...») 1 B TO K€ BPEMSI CTTOCOOHOCTh, UMeST BHICOKYIO KBATM(PUKALINIO, HE
THYLIAThCS YepHOU padboToit («MBbI podeccuu Joodbie / 31eCh TOTOBLI BHIMOAHATD. /
Hayuwnnm Hac B Poccnm / Bce CHOCUTB M He POIITaTh»; « [bl yunTe b Wi gokrop, / Miu,
MOXKeT, MHXeHep, — / TyT paboTy 1o nmpu3BaHbio / He mosyunie...»). ABTOp MOKa3bl-
BacT IMPOTUBOCTOSTHIE KOPEHHBIX HEMILIEB 1 pOCCUICKIX HEMIIEB, MaprUHAIBLHOE I10-
JIOXKEHHE TTOCIeMHUX («MM BEPIIKM, HaM KOPEIIKW» ), 1aXKe BbhIpakas ycTaMU JIUPUIe-
CKOTO Tepos MOAYLIYTAUBOE XeJaHue COBePIIUTh B [epMaHuM 11epeBopoT («Ayc3u-
JIepsl IpsiM cxony / B3siiu BinacTh B ¢cBoM OBl pyKu. / 3anpaBisuin 6 bynaecrarom, /
Ko 6 B3stim Ha mopyku. / Hayuniu Obl mo-pyccku / MeCTHBIX HEMIIEB TOBOPUTb...» ).
OpHako Ha MPOTSKEHWM BCETo LIMKJIIA, YCUIuBaolleecs K (prHaty, IBCTBEHHO OIILy-
IIaeTcs JKeJlaHne Tepost «BpacT» B [epMaHUIO, CTaTh «CBOMMM» , «HACTOSIIIIUMI» HEM-
mamu: «9X, He OyneM ropeBathb, / Ciie3bl TUTh HallpacHbIe. / JleJloM MoxKeM 10Ka3aTh,
/ KAyt Hac THU MpeKpacHbIe».

C. Anke KacaeTcs pa3IMYHBIX CTOPOH ObITA U OBITUS POCCUICKUX HeEMIIEB B [epma-
HUH, KaK TO: pacIipeielIeHne IepecesIeHIIeB «I10 naparpadam» («Hac Ha naparpadsl ¢
TO0OI0 MOAETUIN: / S TTOIYINII YeTBEPThIi, THl — CEIbMOIi» ), SI3BIKOBBIE KypPChI («Ha
LITIpaxaxX OTCUIEB CBOM MTHOBEHBSI» ), COLIMANIbHBIC cyOocuaun («S1 B colrrane 4eTKO
oTMeuarch, / Ha xj1e6 1 cojib XBaTaeT MHe IIOKa») 1 JIp.

Hccnenyemble TEKCThI BOCCO3AI0T pa3IMUHbIe KOHKPETHBIE CUTYAIIMK: HEITOHMA -
HUE B CEMbE M3-3a HelocTaTKa aeHer («Mau paborath, Mujas XeHyls1»), HATUYUE Yy
JlennHa cOeperaTeIbHOM KHUXKU B IIBEUIIAPCKOM OaHKe («AX, I€HBIU, TEHEXKW» ),
TeaeOHHBIN Pa3roBOp JUPUUYECKOTO repost ¢ MaTepblo («TeredoHHbIA pa3roBop»),
noe3nKy «pycakon» B ITaprx («Xouy B [Tapuk»), IyTIuBbIiA TpoeKT «Kak craTb MUJI-
JIMOHEPOM, OTKJIAIBIBas “TI(heHUIITKN~ 13 COLIMAILHOTO mocoous» («Pa3boraTeTs cMo-
Iy 51 6e3 Tpyaa»), IOCeIIeHUE SI3bIKOBBIX KYPCOB («YUH SI3bIK, 3eMJISIK-TIEpPeCeIeHEeI»)
u 1p. BpemeHHo#1 MaciiTad n3o0dpaxkeHusl BapbUPyeTCsl OT OTHOCUTENIbHO KpaTKoi
noe3aku B [Tapmk («Henenst, Oynro coH, / Tak ObICTpO IpoJieTea...») 10 0030pa IBYyX-
COTJIETHEM NCTOPUHU POCCUIMCKIX HeMIIeB («2KMTi-0blIr HAIlIM IIPeaKy / Ha TepMaHCKOM
Ha 3eMJIe...» — «MBI X TeIepb UeM Ha 3armaf...»).

IITaHCOH B y3KOM 3HaY€HUU UMeeT TEHIEHIIMIO K «0J1laTHOMY» CTUIIO. «biiaTHO» —
3HAYUT «CBOW», OJIM3KUI MO AYXY, TTOCBSIIIEHHBIA. .. IPOTUBOCTOSIIINI THETYIIEH cuie
rocynapctBa» [7. C. 3] (B y3kux 3HaueHUsX: 1) MpuHaIIeXkKaIlIUii K YTOJIOBHOMY MUPY;
2) UMEIOLINIA CBSI3U Y BBILIECTOSIINX C LEIbIO ITOTYYeHMSI OJIar MJIM ITOKPOBUTEILCTBA
[7. C. 3]). Ho ecnu pycckas «bjaTHasi» MeCHs TepsIeT «Bce KoopAanuHaThl» (A. CUHSIB-
CKMUI1), TO POCCUMKO-HEeMeLKasi, HA00OpOT, CTPEMUTCS NX 00PECTU, HANTU MECTO I'epost
B COLIMYME.
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ITecnu C. fIHKe npuHaaiexar K «6JJaTHOMY» IIaHCOHY, UTO B IIEPBYIO OUepelb Bbl-
naeT ux sa3bIK. CoHs SIHKe ane/uImpyeT K TaKUM COCTaBJISIOIINM «OJIaTHOT'O» CTUJIS,
KaK MCIOJIb30BaHNE CYy(P(PUKCOB C YMEHBIIUTEIbHO-IaCKATEIbHBIM («KOIIIEIeUeK»,
«3aKOHYUK», «CYMMYILIKa», «<KallUTATUCTUK», «[TUBYMLLIKO») U TPEHEOPEXKUTETbHBIM
(«KeHKa», «coDaYOHKa», «BEPCEHKa» U AP.) 3HAUCHUSIMU, TIPOCTOPEUYHBIX (DOPM («Ia-
Jieya», «IIac»), HaMepeHHO MCKaXXKeHHBIX CJIOB (CM. CABUTH yIapeHUI: «xadc»,
«CBI3HOBA», «<HE C YMBICIIOM» , «IIOKUTh»; UBMEHEHUE CJIOB: «Ha PPULIEB 51 20poumsb (30eCh
7 majee KypcuB Haml. — E.3.) He coOMpalochk» — 37eCh OKKa3MOHAJIbHOE «TOPOUTH»
HCITOJTE30BAaHO BMECTO XXapTOHHOTO «TOPOATUTHCS» ), TPYOBIX («eIpeHa MaTh», «4epT
Te0s1 Aepu» ) U TpyOOBaThIX, K IIPUMEPY, KECTKO UMIIepaTUBHBIX («KOMY CKa3aJsl, 3aKpoii-
Ka KolllejeuyeK») BelpaxkeHuil u ap. Cneuunduyueckas iaHCOHHas JIEKCHMKa HEPEAKO
BBIHOCUTCS Ha CHJIbHBIE pU(PMEHHBIE TO3UIINMN.

XapaKTepHO, UTO YMEHbIIUTEIbHO-/TaCKaTebHbIE 3HAUEHMST TPUOOPETAIOT CJI0BA
oIpele/IeHHBIX TeMaTUUeCKUX IPYII, 0003HAYAIOIINE IIPSAMETHI, KOTOPHIC JIMpUUC-
CKMM Tepoii 3keJ1al ObI UMETh B JOCTATKe, — K IIPUMEDY, 3TO JIEHBIU («IeHEKKM» ), eaa
(«cyxapuKk»), HAalIUTKU («ITUBYMIIKO» ), MAIIUHBI («MepcuK»), a TakKe IBIeHUS, OT
KOTOPBIX TUPUUECKUIA TePOil 3aBUCHT, TTOJ KOTOPBIE MBITACTCS MMOJCTPOUTHCS, — 3aKOH
(«3aKOHYMK»), 32 TpaHULY («3a TPAHUYKY» ). YMEHBIINTEILHO-IaCKATEIbHbII MOIYC B
cjioBax ¢ ceMaHTuKOM aeHer y C. SIHKe BCTpeyaeTcsi MHOTOKPaTHO, B Pa3HOKOPHEBBIX
CJIOBaX: «KOIIEJICUCK», «TICHEKKN», «CYMMYIIKa», «<MOHETOUKI», «II(DEHUIIKI» 1 JIp.

YMEHBIINUTEIbHO-IaCKATeIbHOE 3HaUSHKE ITOIYJatoT He TOJIBKO CYIIIECTBUTEIbHEIE,
HO U OTHOCSIIIIMECS K HUM IIpuUIaraTebHble («4€pCTBEHbKUI CyXapuK» ).

IITaHcOH TSATOTEET K Mepeaadye eCTeCTBEHHOUM pa3roBOPHON peuu, MO3TOMY MeCHU
C. flHKe mepechlaHbl Pa3TOBOPHBIMU 3JIEMEHTAMU THUIIA «HY a TEIIepb», «3acKydaia
Umo-mo», «BOT», «IpsIM» 1 np. HaGatomaeTcss XxaoTu3M nepenayr MbICIU, HAMEPEH-
HOCTb KOTOPOT'O HEPEAKO MOTICPKHYTA JISKCUIECKU: « TaK BOT, IPYKKH MO, 3TO O UeM
s1? / Ara. Tak, 3Ha4uUT, AEJIO B HEil, B XKeHE» U Ap.

BaxxHblii 371eMeHT «0J1aTHOrO» CTUJISI — XaproHusmbel — y C. SIHKe 3aciaykKuBaeT
ocoboro BHuMaHus. [ToaTecca ncnob3yeT CeraabHOE apro «pycakoB», BOZHUKIIIEE
Ha CThIKE IBYX SI3bIKOB — PYCCKOTr0 M HeMeLKoro. BBeneHue cBoeoOpa3Hoii poccuii-
CKO-HEMEIKOU «(hbeHU» TOKA3bIBAET MOJACO3HATEIbHOE KeJTaHUE POCCUNCKIUX HEMIIEB
OBITh MOHITHBIMU JIJISI «ITOCBSIIEHHBIX».

ZKaproHssle cjioBa, UCIOJIb3yeMble B BOPOBCKOM peun U B «0JIaTHOM» IIECEHHOM
KaHpe ormrcanbl B [20]. OgHaKo OTAeTbHOTO BHUMAaHMS 3aCTy>KMBAaeT STHUUECKUI KOM-
IMOHEHT >KaproHHOM JIGKCUKMU.

Poccuiicko-HeMelKue )KaproHu3Mbl HEpeIKO poXKAaloTCs Ha 0a3e HEMELKUX CJIOB,
HO TOJUYMHSIOTCS TPaMMaTUYECKUM 3aKOHAM PYCCKOTO $S13bIKa, MTOCKOJIbKY OBITYIOT B
OCHOBHOM B pyccKoii peun aycaumiepoB. C. HKe IToKa3bIBaeT pa3Hble YPOBHU XKap-
TOHM3AlIM1 HEMEIIKIX CJIOB B peUYH TMepecesIeHIIEB — OT BapBapu3MoB («S 0ymy Herr’om
Ha3bIBaThes, / Thl Oyaenb BaxkHO# Frau ripsim»; Bacst [IpsiHUKOB, MCITOJIHSIS 9TOT TEKCT,
MPOU3HOCUT «Herr’oM» yepes «e», a He Yepe3 «3», BHOCS YHUUMXKUTEIbHBINA OTTEHOK)
JIO CJIOB, B KOTOPBIX HEMELIKUI KOPEHb MOJHOCThIO MMOJYUHSIETCS PYCCKOM rpaMMaTH -
Ke («1mpexaTb» — OT HeMEeLKOro sprechen — roBopuTh) U 1axe AaeT NPOU3BOIHBIC
(«amTOBCKME» (YMHOBHUKHM) — OT HeMelKoro das Amt — yupexaeHue, Be1OMCTBO).
[IpeobnamaeT TpaHCAUTEPALIMS HEMELIKMX KOPHE KUPUJUIUIICH 1 IpaMMaTHIecKast
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ACCUMWISILIVSI HEMELIKMX CJIOB pYCCKUMM («HO IIMH30B Ha0exalio Bce X...» [der Zins —
IIPOLICHT| M IP.), YTO OOBSICHSIETCS OMHOCTOPOHHUM XYIOKECTBEHHBIM OMJIMHTBU3MOM
C. fnke (B1ages U PyCCKMM M HEMELIKMM sI3bIKaMH, B TBOPYECTBE IT03TECCA UCIIOb-
3yeT B OCHOBHOM PYCCKUIA SI3bIK), IPUTOM UTO B KauecTBe BapBapu3MoB y C. AHke 3a-
YacTyIo YIIOTPeOISIIOTCS ITMPOKO M3BecTHHIE cioBa (Herr — rocnoauH, Frau — rocno-
’ka, Vaterland — ucropudeckasi poavHa, poarMHa OTLOB), BCE XKe BCTpevyaeTcsl U s He
pacIpoCTpaHEeHHBIX B IIMPOKOM obuxoze cioB (Altenheim — mom st mpecTapenbix,
Fremde — gyxme). be3 3HaHMS 000MX SI3BIKOB IIOHATH OTIEIBHBIC KOHTEKCTHI C HC-
I10JIb30BaHMEM XKaproHU3MOB HEBO3MOXKHO: 3TO €IIle pa3 yKa3bIBaeT Ha 0CO00ro anpe-
cara IoJOOHBIX ITIeCeH, a UMEHHO POCCUICKUX HeMIIeB B [epmaHuu.

IToHrMaHMe CMBICTAa POCCUIACKO-HEMEIIKMX OKKa3WOHATU3MOB U KaprOHU3MOB JIJIsT
YyeJIoBeKa, He BIaICIOIIero, IOMUMO PYCCKOT0, HEMELIKUM SI3bIKOM, YCJIOXKHSIETCS Ha-
CJIOGHUEM HEOXUIAHHO MPOSIBISIOLIMXCS OMOHUMUYHBIX (POPM PYCCKOTO SI3bIKa, Ha-
npumep: «M ecin IeHb 3a MHEM TaK CTOMKO wnapums, / Pa3doraTteTh CyMero oCKopeii»,
IJIe OKKa3MOHAIN3M «IIIIapUTh» BOCXOAUT K HEMEIIKOMY IJ1arojIy sparen — 5KOHOMMUTb,
KOITUTh, @ HE K PYCCKOMY CJIOBY «ILTAPUTh» C €ro 3HAUEHUSIMU «00IMBATh KUITSITKOM»
WJIN «OBICTPO, SHEPTUYHO MPOU3BOAUTH KaKOe-JI10O0 NeHCTBUE.

Be3ycoBHO, He BCe 3KaprOHU3MBbI «pYCaKOB» OTTAIKMBAIOTCSI OT HEMELIKMX KOPHE.
Opnako C. SIHKe npakTUYecKu He MpUuderaeT K JEKCUYECKU PYCCKUM >KaproHMu3Mam,
HE IIPUBJIEKAasl 3TOT 3HAYMMBI KOMIIOHEHT PyCCKOTO IIIaHCOHA.

C. fIHKe He KyJIFTUBUPYET CIeIN(DUISCKIEe MOTHUBBI, TUTAIOIINE «OJIaTHYIO» IMPH -
Ky (K IpuMepy, MOTUBHBIE T10J151 TeM « TtopbMa», «CIIMPTHOE» ), HO IPSIMO MJIM KOCBEH-
HO KacaeTcs ux. Tak, TIopeMHbIe aCCOLMAllMU BbI3bIBAIOT OTAEIbHBIE BOCCO31aBaeMble
C. fIHKe cuTyauuu, HampuMep, TUIepOOIM3MPOBaHHAS CKYIOCTb MUTaHUs («f KpyX-
Ky 4asi CIIMTOro corpero, / Hambto ero s B cTapslii TepMocok. / K Hemy Haiimercs dyep-
CTBeHBKMI cyxapukK, / Hagei0ato s1 caxap y npy3eii»), crporue 3ampeTsl (“Hembss!” —
YMHOBHUKM CIIEIIAT HaM TTOAIIMCATH 3a1peT») U Ip. TIopeMHBIe aJlJTIO3M1 BO3HUKAIOT
u OJ1aronapsi MHOIrO3HAYHOCTHU JIeKCUKU: «[IpuaeTcs Bce XX 1Ba roauka, Kyaa IolIeM,
cudemv». K TIOpeMHOI JIMpUKE BOCXOAUT, K IIPUMEPY, 1 MOHOJIOT, OOpaIlleHHbIN K Ma-
Tepu («TenedoHHBI pa3roBop»): repoil CTPEMUTCS K MaTepU, HO OTAEJIEH OT Hee pac-
crossHreM («3apaBCTBYIi, MaMa Joporas, / £l 3BOHIO n3gajaeKka»), y Hero 04eHb peaKo
MTOSIBJISIETCSI BO3MOXKHOCTh OOIIeHUSI ¢ MaTepbio («4YTo 3BOHIO 1 pa3 B moirona, / Tel
MIPOCTH MHe Hamepeny» ). Cama cBoOoa, TToJTydeHHasl B pe3ynbraTe repeceyieHns B [ep-
MaHMIO, MOXKET BOCTIPMHUMATBCS KaK TIOPbMa: «XOPOIIHU c80000b: nymul». « TropeMHast
CyOKyJBTypa” 0OKa3bIBaeT OrPOMHOE BIIMSIHUE Ha BCe C(pephl XKM3HU HAIIIEro OOIIECTRa. ..
MpaBujia v 3aKOHBI “TIOPEMHOT0 KOJAeKca” BMECTE C )KaprOHOM U pUTyaJlaMU yKe 1aB-
HO BBILLJIM HA BOJIIO U TaM MPOAOJIKAIOT XUTh, IPOHU3bIBAs BCe CJIoU obiecTBa» [21.
C.3—-4].

MOTHUBBI CITUPTHOTO BO3HUKAIOT B IecHAX C. SIHKe HeomHOKpaTHO («/lep:ku cTakaH,
TeOe MMBKa IUIeCHEM....», «[1oau crona, MMBYMIIIKOM YTOIILY...»), OAHAKO HE IPETEHAYIOT
Ha TOMUHaHTHOCTb, SIBJISISICh CKOPEE HEKMM JI€KOPOM, aTpUOYTOM, OECCO3HATEIbHO
B3SThIM U3 IIaHCOHA. TpaAULIMOHHYIO PYCCKYIO BOJKY 3aMEHSIEeT IMTMBO — TUIUYHbII
HEMELKU HAalTUTOK, OTHAKO Fepoy MEeCeH MbIOT €ro He U3 MMMBHOM KPYXKKHU, a U3 CTa-
KaHa, 00BIYHO IIpeaHa3HaYaeMOoTo IJisd BOoAKM. Jlaxke Ha TAKOM MUKPOYPOBHE IIPOSIB-
JIseT ce0sd poccHiicko-HeMmenKas MeHTaabHOCTh C. SIHKe.
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«ITeHue “06aaTHBIX” — UCKJIIOUUTENILHO coibHOe TieHue» [7. C. 7]. [eHeTuueckue
IIPUINHBI COJIBHOCTH «OJIATHOTO» IIIAHCOHA KPOIOTCST B HEBO3MOXKHOCTH IIETh XOPOM B
YCIIOBUSIX TFOPbMBI, COLTMAIBHOM U30JISILINHI. «DTO MCTOPUICCKHU CIIOKHMBIIASICS TPAIH-
. Hukakoe XxopoBoe IeHre He MOIJIO OBbITh JOMYIIEHO B CTeHAaX TIOPbMBI. M Ha
BoJie — Toxe. CBUIETEIHLCTBO BOTUbEH MPUPOIbI BOpa, €T0 aHTUKOJLJIETUAIbHOCTH,
TIopeMHbIe HaBbIKU» [7. C. 8]. B manconHoM xxe TBopuecTtBe C. SIHKe repoii B OCHOB-
HOM coOMpaTeIbHBIN (POCCUIICKIE HEMIIBI), TEKCTHI 3a4aCTyIO HAITMCaHbI OT 2-TO JIUIIa
(«MbI»): «Ham Deutschland maTb, a Russland — mauexa»; «Tenepsb msi, ciaBa bory
3nech, / Ho B aTOM Mao pagoctu» u Ip.

71 cpaBHEeHUsI TpUBeIeM HEKOTOPBIE JaHHBIE ITO PYCCKOMY IIIaHCOHY, TIOJTyYeHHBIe
B pe3yJbTaTe 00ciIenoBaHus 15 pycCKUX «OIaTHBIX» MTAHCOHHBIX IECEH, B3SITHIX U3
cbopHuka «bnatHele mecHu» [8. C. 6—20, 188—211], u uccnenyembix reced C. SdHke.

B aTOoM MaTtepuase mpu abCOTIOTHOM JUAEPCTBE CYObeKTa «s1» (BCTpeuaeTcs 98 pas)
MECTOMMEHUE «MbI» UCIIOIb3yeTCs Bcero 6 pa3 (2 pasa: «Mbl» — 33KH, 2 pa3a: «<Mbl» —
MMOIEJIbHUKM, 1 pa3: «<Mbl» — IIPECTYITHUK U XKepTBa; 1 pa3: «Mbl» — TIOPEMIINKN).
V C. flHKe KOIeKTUBHbBIN CYOBEKT «MbI» BCTpedaeTcs 87 pa3 Mpu UCIOJIb30BaAHUM «S»
B 59 ciyuasx. [1peobiagaer «xopoBoii» roaoc, HeK1ii coOrMpaTeIbHbIN COJUCT, YTO OT-
JINYaeT MecHU SIHKe OT pycCKOl «OJIaTHOM» JIMPUKH.

C. fHKe coxpaHseT «My>KCKOe JIUIIO» IlIaHCOHa. He TobKOo cpeau UCIIOIHUTENEH,
HO U Cpenu CiyllaTesieil IaHCOHA IpeoliagaloT MY>KUMHBI; ITOCIeAHEe TOKa3aHO
A. IBanoBbIM 1 B. ComaToBEIM B pe3yJibTaTe IMpOoBEeIeHHOTO UMY OTIPOCa ITOCETUTEICH
Pynera [13. C. 12—16]. B necusix C. SIHKe HET CTPOK OT JIMLIA KEHIIUHBI — B CTUXaX
oT 1-TO IMIIa eAMHCTBEHHOTO YMCJia My:XKYMHA o0pallaeTcs K «XKeHyje», «MaHe»,
«MaMe», «JTI00UMOi». ETMHCTBEHHbIN BCTPEUYaAIOLIMIACS B LIMKJIIE CIy4ail oOpaleHus
JKEHIIMHBI K MY>XXKUMHE (MocieaHee CTUXoTBopeHue nnkiia — «IIporiait, Most 1000Bb,
s1 ye3:Karo») K IIaHCOHY He OTHOCUTCS.

B 10 ke BpeMs B 3CTpaIHOI pOCCHIICKO-HEMELIKOM IIaHCOHHO ITecHe y B. Ky3eMbr
HeMaJIo CYOBEKTHBIX PAKYPCOB OT XKeHCKOT0 Jinia. O0 3TOM TOBOPUT CaM IeBell: «Y MEHsI
00JIbIIIOE KOJIUYECTBO NECEH, HAITMCAHHBIX OT XKeHCKoro Jinia. He 3Haro, MOXeT ObITh,
s1 B TIPOLLLJION KM3HU ObLT XXEHIIIMHOM, HO BCEe TIPU3HAIOT, UTO TEKCThI HaIllCaHbI CO
3HaHueM aena. Y ogHaxk bl y MeHsI BOZHUKJIA MBICJIb ITPEUIOKUTh MOM IIECHU TIEBULIAM,
JKUBYIIIUMM B [épMaHnu, ¢ KOTOPBIMU MBI paboTaeM MHOTAA Ha KoHIepTax. CHavana s
BKJIIOYAJI IO HECKOJIBKY ITeCEH B MOU HOMEPHBIE aJIbOOMBI. A 3aTeM BBIITYCTUJI OTIE/Ib-
HBI arpooM “Jlyamme ronoca Ilepmanum mmoroT HoBEIe TtecHM Bammma Kyszembr”. Tam
MECHU UCTIOJHWIM He Toabko HaTtaina Maac u Jlopa Ipur, Ho 1 FOnus Jlenne u3 bep-
nuHa» [18. C. 21]. JlaHHOe 00CTOSTEILCTBO — OOJIbIIIOE KOJUYECTBO MECEH OT XKEH-
CKOro JIMLa — OOBSICHSIETCS MEHbIIIEH )KeCTKOCTBIO «OJIaTHOI» 3CTPaaHOI IAaHCOHHOM
IECHU B CPaBHEHMU C «OJIATHOI» 3CTPaTHOIM.

B uenom acrpagHast mrancoHHast mecHs B. Ky3eMbl B cpaBHEHUHM CO CTHIIM3ALIMCH
noj «onaTHyo» necHo y C. SIHKe MeHee anaTaxkHa, MeHee pe3Ka, ITOYTU He aproTUpo-
BaHa, COLIMaJIbHBII MPOTECT IO TPeOOBAHMSIM XaHpa cJieTKa CIjlaxKeH.

Pycckoii «6iaTHO» CyOKYIBTYpe «BCeraa COIyTCTBOBAIM HEKMIA POMAaHTU3M 1 CEH-
TUMEHTaJIBHOCTh» [6. C. 5]. Poccuiicko-HeMelKast CTUIM3aLKsI o1, «0JIaTHYI0» IIECHIO
HE OTJIMYAECTCSI POMAHTUKOM: STHUYECKOM KAPTUHE POCCUMCKMX HEMIIEB HE CBOMCTBEH-
Ha TUIIMYHO PYCCKasl OIITO3UIINS «BBICOKOTO» 1 «<HU3KOT0». Eciiu pycckue mecHu, mo
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A. CuHSIBCKOMY, TIepeIaloT «IIPUPOIHBII MAKCUMAJIM3M B 3aIIpocax U IMOIBITKAX J0-
CTUYb HEMOCTUKUMOT0» , «OPOISKHUUECTBO»,, «CTPACTD K ITEpEMEHAaM», «pUCK 1 JKaxK-
Iy PUCKa», «<BEUHYIO CYIb0Y-I0JII0, KOTOPYIO He 00beIeIIb», TO POCCUICKO-HEMELIKIIA
«0JIaTHOI» IIIAHCOH — CTPEMJIEHME K OCYILIECTBUMOMY, XKeJaHUe OCEIJIOCTH, OIpe/ie-
JIEHHOCTB, 0€30T1aCHOCTh, BEPY B CTAOMJIBHOCTD (c4acThe). Ecm B pycCKUX MECHIX
«MaJIo TIPUBSA3aHHOCTH K XKM3HU U €€ TIpeaAMeTaM, HO MHOTO IIPUBSI3aHHOCTH K KaKOMY-
TO O0e3rpaHUYHOMY Pa3ryiy, K CTPeMJEHUIO YHECTUCH Kyla-TO BMECTE CO 3ByKaMM»
(H. Toromnn), To poccuiicko-HeMelKasl TIeCHsI, CTHJIM30BaHHAs IO «OJIaTHYIO», TIPU-
BsI3aHa K KOHKPETHUKE U OBITY.

Iepoii pycckoii «01aTHOM» MECHU KOHLIENTYaJIbHO acollrajieH, 3TO HellpuKassHHasI
JIMIHOCTD, UCTIBITHIBAIOIIASI CUMITATHIO K CBOEMY MUY U3roeB: «I e OaTHBIe — TaM U
s1, / Bce 6aTHble — XU3HBb MOsI» («MaMa, 51 XXyauKa J1to010»); «M XxuBy 6e3 HyKIIbl U
0e3 ropsi» («M3 manmexa KonbimMckoro kpast»), «Kyma Hu 6pemy s — Bce IpOTUB IIEPCTH, /
JBrxeHus cynpoTus...» (HoBukoB A. bypiak). UenoBek B pycCKOM «OJIaTHOM» IIaH-
COHE FOPAUTCSI CBOUMU YAATBCKUMU IIPOAEIKaMU, IIPECTYILIEHUSIMU. Y TaKOIO I'epost
HET CTpeMJICHUsI TIOKMHYTb CBOI MU, TJIe LIApUT KYJIBT HeJleTaIbHOCTH. Pycckasi Tocka,
COIPSIKEHHAs C PYCCKUM Pas3TrysioM, XKaxkaa pucka, OpoasKHUYECTBO KaK €CTeCTBEH-
HBI 00pa3 XN3HU MPOHM3BIBAIOT pycckuii maHcoH. He Tak — y C. fnke. Ee repoit
cTpagaeT OT CBOE MaprUMHAIbHOCTH M CTPEMUTCS «BPACTH» B HOBOE U TTOKa UYKO€ JIJIst
Hero o61iecTBo. TpagnumoHHOe 11 IaHCOHA oOpalieHne «opaTtuinka» («He Bemrai,
OpaTulllKa, Ha CTCHY TUTapy...») repoii C. SIHKe UCIoIb3yeT He TOJBKO 0 OTHOLIEHUIO
K cebe ToJ00HBIM, HO 1 MO OTHOLICHUIO K «IpyruM». JIupudeckuii repoit C. fHke B
OTJINYME OT T€POSI PYCCKOTO IIIAHCOHA HE XeJIaeT ObITh Uy>KIM CPeI CBOMX: «XOTsI BeOb
MECTHBIM BCeM yKe 3HaKoMO, / YTo ¢ HUMU MBI pOJHSI — OPaTUILKU 110 KPOBU».

HccnenoBaHue TBOpUYECTBa XXUBYIIUX B [epMaHUU nepecesieHIIeB HE HEMEIIKOIO
npoucxoxaeHus (4. bospckuii, I KpuueBckuii u ap.) He 00HAPYKMBAET B UX MECHSIX
SIPKO BBIPaXKEHHBIX MOTMBOB MHTErpallii B HEMELIKOe 00I1IeCTBO.

M. Illener oTMeYaeT, YTO eAMHCTBEHHOE, YTO OTBEPTaeT BCESIIHBIN KaHP «OJIaTHOM»
necHu, — 31o noautuka [15. C. 79]. TouHee, NECHU O MOJUTHUKE B PYCCKOM IIIAHCOHE
ectb («ToBapui Cranun» FO. AnemkoBckoro, «CreHka» A. HoBrMKOBa), HO OHU He-
turmndHbL. Y C. flHKe B pOCCUIICKO-HEMELKON CTUIN3allMY 0, «0JIaTHYIO» IIECHIO
HabJI0AaeTCs MpsMas aneiaiuys K moJutuke. [losrecca gaxe onuckiBaeT BooOpaxka-
eMYIO PEBOJIIOINIO: «Ayc3ujiephl Obl cxony / B3sumu BiacTh B CBOM OBl pyKH...» («XoO-
polLKY CBOOOABI IyThI»). B 3TOM Tak:ke OTJIMYMEe pOCCUNCKO-HEMELIKOIO IIIaHCOHA OT
pyccKoro.

KopHu poccuiicko-HeMeIKOro aHCOHA eIeCO00pa3HO NCKATh B IECEHHOM TBOP-
YeCTBE MEPBBIX TOKOJIEHNI repMaHCKUX HEMIIEB, SMUTPpUPOBaBIIMX B Poccuio, u co-
BETCKMX HEMIIEB, TeTTOPTUPOBAHHBIX B oTnajeHHbIe paiioHsl CCCP, — B 1mo3s3um na-
repsi, TpyaapMuu, AenopTaunu. B morcke MoryT OBbITh ITOJIE3HBI UICTOYHUKH 10 KYJIb-
typHoii cpene ['YJIAIA [22—25].

3aknyeHue

C. SHKe npuHaIJIEXUT K MAaCCOBOM JTUTEpaType, MpeACTaBUTEIN KOTOPOI 1aKe Ha
Oecco3HaTeIbHOM YPOBHE OepeskHO KOMUPYIOT ITpu3Haku xxaHpa. [loarecca amemim-
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pYyeT K TAKMM YepTaM IIaHCOHA, KaK CHHTETUYHOCTD (TEKCTHI IIpeIHA3HAUCHBI IS T1e-
HUSI IO MY3BIKY), IIPOCTOTA U pa3rOBOPHOCTD JIEKCUKH, KCITOIb30BaHNE NCKAXKEHHBIX
CJIOB M 3KaprOHMU3MOB (HO TOJIBKO POCCUICKO-HEMELIKHIX), N300paXkeHe KOHKPETHBIX
CUTYalIWii, aCOLMATLHOCTh IMPUUECKOTO reposi U 1p. OTaeabHbIe crieluduiecKie TeMbl
IIaHCOHa (K ITpUMepy, TIOpeMHasl) 3aTparuBarTCs KOCBEHHO, MeTahOpUIECKH.

OOpaieHue K CMHTETUYECKOMY, JINTEPaTypHO-MY3BIKAJIbHOMY XKaHpy o0jierdyaeT
BOCIIpMSTUE IIPOU3BENECHMS IIMPOKOI ITyOIMKOM, YTO YCUIIEHO U IIPOCTOTOM MY3bI-
KaJIbHOT'O COITPOBOXIEHMSI, HE OpHMEHTHPOBAHHOIO Ha 3HATOKA MY3BIKH, 1 IIPEACTbHBIM
JEMOKpPaTU3MOM TeKCTa (Iepeaava XKUTSHCKIUX CUTyaluid, JOCTYITHOCTh M pa3roBOp-
HOCTb JIEKCUKH).

SIBHOE OTJIMUME POCCUIICKO-HEMEIIKOTO IIIaHCOHA OT PYCCKOTO — B 0COOOM CcOOM-
paTeJbHOM CyOBbeKTe (THUIle POCCUIICKOTO HEMIIA), CTPEMSIIIEMCS IIOPOTHUTHCS C OT-
YYKOAIOIIMM €T0 MUPOM (B OTJIMYME OT KYJIETUBUPYIOIIETO MUAP U3TOEB IePOsT PYCCKO-
ro «0JIaTHOTO» IIIAHCOHA). TaKM 00pa3oM, aCOLMAIbHOCTD IT'epOsi POCCUIICKO-HEeMEII-
KOro IIaHCOHA MPUHIUIIMAIBHO OTIMYAETCS OT aCOLMAIbHOCTU IepOsl PYCCKOTO
IIAHCOHA.

CBOMM BO3HUKHOBEHMEM POCCUICKO-HEeMeIIKasl IIaHCOHHAsI TIECHSI yKa3bIBaeT Ha
CcTpeMJIeHHEe POCCUMCKUX HEMIIEB MTOAYEPKHYTh CBOeoOpa3ue pogHOTo 3THOCA.

Ha riepBbIii B3LJIsII IPeICTaBIISIETCS, YTO IIIyOMHA COLMATbHBIX IEPEeXKMBAHUI TaXKe
B MacCOBOI1 JTUTepaType MOIyJdaeT CIIOCOOHOCTD IIpeodpakaTh xkaHp. OmHaKO 3TO He
tak. Y C. SIHKe nepBUYHA He aneUIsus K KaHpy (IIpy HalTMCaHUM TEKCTOB IT03Tecca
He 0CO3HaBaJla MPUHAUIC)KHOCTU MX K IIIAHCOHY), a XeJIaHWe U3JIUTh AYILY: SMOLMU
C. Slnke oOpacTaT MaHCOHHBIMU NTPU3HAKAMHM, MIOJICO3HATEIbHO KOMTUPYEMbIMU €10
13 apceHasia KyJIBTYpHO ITaMsITh. B ocHOBe mnepeXXuBaHMI JIEXKUT XKeJIaHUE OLIYTUTh
cebs B [epMaHNM KaK Ha POAUHE, U3XKUTh UICTOPUIECKYIO MapTUHAJIBHOCTbD, VIIYYIINTh
OBITOBBIC YCIIOBMS XKU3HU. PoccuiicKo-HeMelKuii ITaHCOH, IO BCell BEPOSITHOCTHU, HE
KaJIbKa PYCCKOTo IIAHCOHA, a ICKOHHO POCCUICKO-HEMEIKOe SIBICHUE, ITOIyIUBIICEe
CMJTY TIOf BJMSIHUEM TSTOT SMUTIPALIMU U, 0€3yCI0BHO, ITOMNaBIlee IO/ BIUSHIE pyC-
CKOTO IIIaHCOHA.

Co3znaHue 1MKJIa IaHCOHHBIX TeceH y C. fHKe (ImogoobHast HMKJIMYHOCTb HAa0I10-
JaeTcs U B aibOOMaX IIAHCOHbE) TOKA3bIBAeT HE AMHUYHOCTD M CIIY4alfHOCTb 00pa-
LICHUS K IIaHCOHY, 8 MHOXXECTBEHHOCTh M 3aKOHOMEPHOCTD, JUIMTSILHOE U3IUSHIC
TepeKNBaHNI B aIcKBAaTHOI (hopMe.

OcMbIC/IeHUE POCCUIMCKO-HEMELIKOIO IIaHCOHA BBISIBJISICT MapaaoKC: odpalleHue
POCCUICKMX HEMIIEB K MApTMHAIbHOM «0IaTHOM» TIECHE €CTh HE UTO MHOE KaK IOITbIT-
Ka 0CBOOOXIEHUST OT MApIrMHAJIbHOCTH CBOET0 3THOCA.
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Abstract. The genre of the historical novel, in which the historical past is reconstructed, implies a special
work of the writer with language — the main means of materializing, embodying and detailing the
depicted historical reality. The artistic materialization of the objective world of the historical period,
recreated in the novel under study is carried out by the author of the work through a description of
household items and interior, beliefs and superstitions, the way of managing, ethics and speech culture,
relations between estates, etc. Expressed by phraseological units, idiomatic expressions, dialect words,
including obsolete reconstruction of the surrounding reality and the spiritual and psychological sphere,
the inner world of the characters requires special attention of the translator. The purpose of the article
is to comprehend and describe the ethnolinguistic units (phraseological word combination, idioms,
dialect words, realities) found in Adam Mekebaev’s historical novel “A Cache in the Steppe”, and to
substantiate their translation into Russian. The author of the article is the author of the translation of
the novel into Russian.
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BeBepneHue

Hcropuyeckuii poMmaH — 3TO XXaHpP, KOTOPHII paboTaeT Ha CTPATEruio BUPTyallb-
HOTO TIepeMeIleHNsT BO BpeMeHH!, KaK MPaBWIo, B Ipoluioe. MoaeampoBaHue UCTO-
PUUYECKOTO TIPOIILIOrO ¢ MAaKCUMaJIbHOM I0CTOBEPHOCTHIO COLIMAIbHO-TICUXOJIOTHYE-
CKUX, 9THOKYJIBTYPHBIX ITApaMETPOB U pPealikili — cBepx3amada JII000ro Mpou3BeAcHUS
KJ1accuyeckoro peaiusma. [1pu 9ToM SI3bIK XyIOXKHUKA UTPAeT 0COOYIO POJIb B JAHHOM
MOJIEJIMPOBAHUHU, TAK KAK OH SIBJISICTCS [JIABHBIM CPEICTBOM MaTepraan3alliu, BOILJIO-
LIEHUS U TeTaau3aluy n300pakaeMoil ICTOPUYECKOM AeiCTBUTEIbHOCTU. Ha sI3bIK
Xy[IOXKHMKA BO3JlaraeTcs 3ajadya He TOJbKO ONUCaTh, MPEACTaBUTh, #PO20BOPUMD CO-
OBITHSI MPOIILIOTO, HO M PEKOHCTPYUPOBATD IMTPEAMETHBIN MUD BTIOXU, CEMAHMUUPOBAMD
B COOTBETCTBUM C UCTOPUYCCKUM U KYJIBTYPHBIM (POHOM IICUXOJIOTUICCKUE, MCHTAIb-
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HbIE IITPUXH; NPUEA3amb NMHINBUAYATbHbBIN IICUXO0JIOTMYECKHUI IIPOLIeCC K 00bIYasIM,
HpaBaM, HOpMaM 3II0XH, K 9THHYECKOI cpelie, CYIIeCTBOBABIINM COCIOBHBIM OTHO-
meHusIM. [1oaToMy SI3BIK XyTOXXKHMKA C MAKCUMAaJIbHOM CTeTICHBIO €CTECTBEHHOCTH HE
TOJIbKO OITMCHIBa€T U KOMMEHTHUPYET, HE TOJIbKO M300pakaeT cpeay, BHyTPEHHMI ITPO-
1IeCC B AyllIe YeJ0BeKa, HO U BOCCO3/1aeT pealiu, apXeTUIIbl MBIIIUIEHUS U TICUXOJIOTUM
yenoBeka. B aToM ocobas miuactuyeckas, 1300pa3uTeIbHO-BbIPa3UTEIbHAS POJIb SI3bI-
Ka yMeJIOro MOBECTBOBATES, MacTepa, PEKOHCTPYUPYIOIIETO MCTOPUIYECKYIO IITOXY.
Krnaccmueckuii mpumep yaaqyHoOM Xya0XKeCTBEHHOM PEKOHCTPYKIIUY 3TI0XY IIPOIILIOTO
S1I3bIKOM XyaoxkHUKa — poMaH A. Toscroro «Iletp [TepBblii».

B kazaxckoii auTepaType eCTb pOMaHbl BBICOKOI XyI0XXECTBEHHO-UCTOPUUECKOM
JIOCTOBEpHOCTH, BUacTHOCTU «I1yTh ADasi» M.O. Aya3oBa, «KoueBHukn» M. Ecentdep-
JMHa, «BemrHue cHera» M. MaraynHa u ap. K 3ToMy >KaHpOBOMY psIIy MOXKHO ITIPUCO-
eIMHUTH poMaH AamMa MekebaeBa « TaiiHUK B cTenmn» (B Ka3aXCKOM OpUTrhHaiIe «Kyrmst
Koiima» — A.2K)) [1].

Bricokasi crerneHb acTeTUIeCKOol (1300pa3nuTeIbHO-BBIPA3UTEILHOM ) TOCTOBEPHO-
ctu B poMaHe Anama MekebaeBa coBepliiieHHO oueBuaHa. OHa 00ycoBlIeHa 3aJaueit
Iucaresisi: BOCCO3aTh IMTOPTPET MOXU CTOJETHE! TaBHOCTU B HAIIMOHAJIbHO-UCTOPH -
YECKOM ACCTBUTEILHOCTU Ka3aXx0B, PEKOHCTPYUPOBATH COLIMATbHO-TICUXOJIOTUYECKIE
U OBITOBbBIE peajiny Ka3axoB npuopexuii Ceipaapbi, oKa3aTh TpareJnio rojlogoMopa
30-x romoB XX BeKa B MUKPOOOpa3e OMHON WIN IBYX CeMei, C MAKCUMAaJIbHOM CTeTIe-
HBIO YOSIUTEIBHOCTH IIPOSIBUTH IICUXOJOTMYECKIE KOJIM3UU THOHYIIINUX OT TojIoAa
nmroaeii. [Tucarensb nodbuBaeTCsl CBOSH 11e/11, ITOMYTHO PEIMB CIOKETHYIO ITPo0IeMy
HeMaJIol CJI0XXKHOCTU: U300paXkeHNe 0CO00 HAMPSIKEHHBIX (B YCIOBUSIX HajioMa Bce-
ro HalIMOHAJIBHOTO MM pa) OTHOIIICHUIA MEXITy CUIbHBIMU MHpa CETO U CIa0bIMU, 00-
PEUYECHHBIMU JTIOAbMU. DTOT 3CTETUUECKUI ITapaMeTp — OOPHMCOBKa HAIIPSDKEHHBIX, Ha
IpaHUd KpUTUICCKUX, COLMATbHBIX Y IICUXOJIOTUYECKIX OTHOIICHU MEKIY TJITaBHBIMH
reposIMM IIPOU3BEACHMSI, IpaMaTu3alus Bceil BepOalbHOM chepbl KOMMYHUKALIUHN
(MOHOJIOTOB M TMAJIOTOB, BHYTPEHHE peun, HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI peun), €€ KOH-
LIENITyaJIM3allisl, — W BBIIAEISIET 9TOT pOMaH B COBPEMEHHOI Ka3aXCKOM JuTeparype.
BrIcokast cTernneHb KOTHUTUBHOTO HAMPSDKEHUS M 9KCIIPECCUBHOCTH sI3bIKa poOMaHa
HEeM30eXXHO IMIPUBOAUT K TOMY, UTO TEKCT ITPOU3BEICHUS CTAHOBUTCS IIOJIEM TIOJIEMU-
YeCKMX (CeMaHTHIEeCKIUX) CTpaTU(UKALINIA, IBIKCHUSI KOHIICIITOB, 00Pa3yIOLINX 0CO-
0yI0 KOHTEKCTYaJIbHYIO 30HY. B 3HaUnTEIbHOM MEpe 3TO CEMAaHTUYECKOE IBUKCHUE
STHOJIMHTBUCTUYECKMX €IMHUI] U MADKUPOBAHHOM (3THOKYJIBTYPHOM ) ISKCUKH, (DOp-
MUPYIOLIMX 3HAUMMYIO KOHLIenTochepy. IMeHHO oHa 1 TOBOPUT 00 0c000i1 MO3ULIUKU
nucaTesis 0 OTHOIICHUIO K OOJIBIION U CIOXKHON UCTOPUUECKOI TeMeE.

O6cyxpeHune

B ncropuueckoM poMmaHe, 3HAUYUTEJIbHO CIBUHYTOM IT0 OOBEKTY M300pakKeHUS B
MPOIIJIOe, apXanu3alus si3bIKa, GYHKIIMOHAILHOE MCIIOJIb30BaH1e BepOaIbHBIX NCTO-
PU3MOB HeM30eXXHbI, 3TO BXOAUT B 3amauy XynoxHuka. OmHaKo HachIIIIeHNE TeKCTa
MMPOU3BEJACHUS apXau3MaMu, UCTOPU3MaMU 1 AUAJEKTHBIMM CJI0BaMU JOJKHO OBITh
cOaJlaHCUPOBAHO YYBCTBOM MephI, TaK KaK HappaTUBHBIN IIJIaH MPOU3BEIECHUS BCe-
Tak¥ oOpallleH K COBpEMEHHOMY YHUTATEII0, aBTOP 3aMHTEPECOBAH B TOM, YTOOBI BCE
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CeMbI ¥ KOHIENTHI ObLIM ITPOYMTAHBI, IOHITHI 1 paciiudpoBaHbl. [1oaToOMy B MeTa-
TEKCTe 3CTETUYECKU TOCTOBEPHOIO IIPOMU3BeIeHUS (DYHKIIMOHAILHO 3HAYNMBIC apXa-
WU3MbI U UICTOPU3MBI, BO-TIEPBBIX, 00J1aAal0T CTPYKTYPHOI YMECTHOCTBIO, KOPPEKTHO-
CTbIO, CBOEBPEMEHHOCTBIO, BO-BTOPBIX, OHM HAXOSITCS B MATTEPHAX PEKOHCTPYHUPYEMBbIX
OTHOIIIEHU I, KOTOPBIE U MPEICTAIOT 00bEKTaMU 3aMHTEPECOBAHHOIO N300pakKeHUsI.
DdDEXTUBHOCTD M KOPPEKTHOCTh B YIIOTPEOICHUN apXan3MOB M KICTOPU3MOB ITPOSIB-
JISIETCSI B TOM, UYTO OHM (DYHKIIMOHAIBLHO pacCPeIOTOYEHBI B TEKCTE U CIIy>KaT IJITaBHBIM
00pa3oM WISt N300paKeHUST ObITa U 0OBIYAaeB CTEITHBIX JTtoaeil. OCOOeHHOCTD MCITOJIb-
30BaHUS YIIOMSHYTBIX €AMHMII 3aKII0YaeTCsl B TOM, UYTO OHM IIPEACTal0T CBOEro poaa
SI3BIKOBBIMM KJIACTEpaMM, K KOTOPBIM TSIHETCSI MHOXECTBO HUTEM COLMATbHO-TTOM-
TUYECKUX, SKOHOMMUECKUX, MIECOJIOTMUYECKUX, ICUXOJIOTMUYECKUX OTHOIIIEHUI, CTaBIITNX
00BEKTOM XyI0KECTBEHHOTO N300paxkeHus. HecoMHeHHO, TTOTOOHBIMY eIMHULIAMH
SIBJISIIOTCSI CJIOBA — Ka3aXCKUe 9KBUBAJICHTHI PYCCKON IMOJUTUYSCKOM ¥ COLMAIbHOMN
JIEKCUKU U3 ITOJIUTUIECKOTO pyccKoro JekcnkoHa 20—30-x romoB XX BeKa TaKue, KaK
xamnecke (KOHPUCKANSA), Kemcamos (KOMCOMOI), kamenec (KOMMYHUCT), aKkmegec
(akTUBUCT), Ooabic (BOJIOCTHOMN), Karekmen (KOJJIEKTUB), Kaako3 (KOJIX03), newip (T1-
capn), 6eacerdi (yNOTHOMOYEHHBIN, HAYaJIbHUK), abakmsl (TIOpbMa), ayblikeHec (ayib-
HbII coBeT), Kiwi Kazay (Manblit OKTI0pb), dasa aanaysimmaps! (CTeHbIE (heoaalbl),
Kaszay monkepici (OKTSIOpbCKast pEBOJIOLNS ), umycekkenee aiiday (OTIIpaBUTh B CCHLI-
KY), kbicmay (3UMOBKa), uiaxap (ropom) 1 Ap. DTOT IMOJIUTUICCKUI ¥ COLIMATbHBIN JICK-
CHKOH, HACBIIIEHHBII pyCU3MaMH, IIPU3BaH 0OpHCOBATh HapaMeTPhl KOJTOHUATbHOMN
3MOXH, KOTJIA TIPOUCXOIUT IITO0ATBHBIN HAIJIOM TPaAULIMOHHOM CTEITHOM INBUIN3ALINH,
ayJIbHbIE JIIOIU BEIHYKIE€HBI TOBOPUTH Ha CMEIIIAHHOM $I3bIKE, [TOCTENIEHHO TpaHCcdop-
MUPYIOIIEMCS B CBOETO POJia ObITOBOI CYpKMK, KOTOPBII 3aMeHSUI ITOJTHOLICHHBII Ha-
LIMOHAJIBHBIN SI3BIK B TEUEHNE MHOTUX JECATUIICTUI. PYC3MBI yITOTpEOIISIIOT HE TOJIb-
KO IIepCOHAXXM poMaHa, ITOJIyIMBIINE KaKoe-TO 00pa3oBaHUE B HapcKoe BpeMsI (Icaphb
TykTn6ait, BOJIOCTHEIE, 6an), HO M HOBbIE HAYAJTbHWUKM 3TTOXHW KOJUIEKTUBHU3AIINH (YITOJI-
HOMOYEHHbIE, aKTUBUCTHI, KOMCOMOJIbIIbI, HAPOYHbIC, MUJIMIIMOHEPHI). PycusmMbl 1
MOJTUTUIECKUI TEKCUKOH HE TOJIbKO XapaKTepU3YIOT ayJIbHbIN, pa3HOIIIEPCTHBIN TUIAX,
OHU B LIEJIOM HECYT Ie4YaTh KPU3UCHOM 3MMOXU, KOTAa HEKOTOphIe CI0Ba HAYMHAIOT
AKKyMYJIMPOBaTh B ce0e MacIITaOHBIN 1 LIEJIOCTHBII CMBIC]I, 3aIIeUaTiaeBasi OTHOIICHUE
BCETO Hapoa K IIPOUCXOISIICH NICTOPUUISCKOM CMEHEe COLMaTbHBIX ycToeB. Hampumep,
TaKMM CJIOBOM, BOOPABIINM B Ce0sI TPEBOTY 1 CTpaxX BCETro Hapoaa Mepel COLMaaIbHO-
MOJIMTUYECKUMHU pedopMaMU U HOBALIMSIMU, CTAJIO CIOBO Kamnecke (KOH(PUCKALINSA).
HagepHoe, He 66110 Ka3axa B 30-x rogax XX Beka, 1a ¥ 103Ke, KOTOPBI He B3AparuBai
Obl, yCIIBIIIAB 3TO CJIOBO. Beab 0HO acconumnpyeTcsi C ToJIOIOMOPOM, MaCCOBOI TMOEIBIO
Hapo7a.

Apxanzanyst CTUISI pOMaHa TaksKe OIMYIAeTCsl B APYTOM BepOaIbHOM CJIOe TEKCTa,
I1Ie IPEeACTaBIeHBI peaIMi CTapOro ObITa, IIOTOBOPKHM, OTpaKalollre MpeapacCyaKu,
BepOBaHUSsI, CyeBepUs ayJibuaH, CieMaIu3alnio ((hU31M0JI0rnIeckr ) 3BheMUHU3UPO-
BaHHBIX IEMCTBUI; CJI0Ba, OTpaxalolue (apXeTUNMIeCK MapKUPOBAHHYIO) MUMUKY
1 XKECThI CTEITHBIX JITOIEi. B 3TOT psia MOXKHO BKITFOUMTH OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO (ppase-
0JIOTU3MOB, (DOJIBKJIOPHBIX BEIpAXKEHU, KOPAHNTYECKNX MHTEPTEKCTOB, CJIOB MYCYJIb-
MAaHCKOTO KHIZKHOT'O IIPOMCXOXKICHUST, TS PMUHOB CTAPOT0 KajJieHIapsl, IIPOMBICIOBBIX
TepMHUHOB CTEIIHSKOB M T.A. IIpuBeaemM mpumepsl.
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CusibHbIE MUPA CETO HEPEIKO OMPEIEISIIOTCS YCTapeBIIUM (hpa3eoIoTU3MOM UlbiH-
acwlp banrak wybap moc wonxcap (IBGpeMusmM, XxapakTepu3yoIinii CAaHOBHBIX JIIOJIEH C
BII0JIETAMU, IIEPEITOSICAHHBIX 30JI0TBIMU JISHTAMU, IITHYpaMU, C OpACHAMU 1 MEIAISIMU
Ha TPYIN); KAMbIH-0a1020 MAAUbLIK KbLAAD MAMAaK maybin bepy (HAUTU TIPOTTUTaHKE Ce-
Mbe); Oemmiy apoin 6enbeyee myiiin (3aBs13aB TOPAOCTD B Y3€JI0K); amana-icapma iulin,
JACHIKNA-HCHIELLAMAMEH HCAH C03eaH ombacwl (CEMbsl, crlacaBIIasiCs MyYHOU MOXIeOKOM
1 00beIKAMU C UYKOTO CTOJIA); Kapamasx kedell (TONbITH0A); Hcarsvi3 mysix (e AMHCTBEH-
HBII OTIIPBICK); Kapamobl 6amoipap em (CKpbUICS ObI, cOexan). IlocaenHee BeIpaXeHne
XapaKTepHO IS sI3bIKa Ka3axa-CTEeITHsIKA: kapa — TeHb, YePHBII CUIY3T BOOOIIIE SIB-
JISIETCSI 3aMEHUTEJIEM CJI0BA Mea0 U y4aCcTBYET B OOJIBIIIOM KOJMYECTBE CIOBOCOYETAHUMA,
BbIpaXKaroIIUX 3HAUSHMS ‘TI0Ka3aThCs’, ‘CKPBIThCS U3 BUMLY , ‘3aBUAHETHCS’, ‘TIONACTh-
cs HarIasa’, ‘MeJIbKHYTh , ‘3aMassuyuTh’ U ap. OHO, HECOMHEHHO, SIBJISIETCS apXETUIIOM
MepUCIIKY HOMaIa B O0JIBIIOM CTEITHOM ITPOCTPAHCTBE, MapKepOM BU3yaJIbHOTO BOC-
MIPUSTHS, TIePeIaloIINM IT0ACO3HATEIbHYIO peaKIINIo Ha CUTYy3T CKOTa, JII00YIO 3aBUI-
HeBIIyIocs TeHb. CIIOBO Kapa HepeIKO BbICTyIIaeT MU(OIOTeMOIl NI UIEOJIOreMON,
HECYIIEeH Mmevarhb LeJIoM CUCTEMBbI IPEBHUX, AYXOBHBIX MIPEACTABICHUI: KApa WaHblpax
(CBSILLIEHHBIN KPOB), Kkapa xcirix (6ep1ioBasi, OropHasi KOCTb), kapa Kyc (3aTbUIOK).

ITpomoXuM CITMCOK JIEKCEM UM BBIPAXEHWIA: dasada mipaik, mipulinik Ko3i Kypbin
(B cTenu mpomnai, ucue3 UCTOK (IJ1a3) XKU3HM); CaCKeniK Jcepoe Jceke il OMblpbLybiHblH
(cocke — 1m1a0IOHHAS MEpa BpeMEHU — OKOJIO IECSITA YacOB YTPa, B JAaHHOM KOHTEKCTE
OIIpEeaeIsIeTCS. PACCTOSHHE, KOTOPOE MOXKXHO IIpoeXaTh Ha JIOLIAAX ¢ paHHEro yTpa 10
JIECSITU YaCOB); eKi-yul 6anra ouakmasvl omxa Oymmapuiy kaxman (B 0yKBaJIbHOM CMbIC-
JIe — CUJETh BO3JIe ouyara u rpeThb CBOU 3aJbl); MYKbIMbIMbI3A MY3 e2ellin deceH eKeH
(B TIpSIMOM 3HAYE€HUM — TIOCHIIIATh COJIBIO ITOPOCIIB XKU3HHU, B 00Opa3HOM — MCKOPEHUTh
MOTOMCTBO, MOJIOJIO€ TTOKOJIEHWE); aHmypeandap (MPOKJISITbIE, OTBEPKEHHBIE ) ; MYUbIKKA
mipenin mypeanbii (OCO3HATDH CE0s1 B TYMUKE, B OE3BBIXOTHOW CUTYAIINN ) ; KAMbIH-0a1aH
micinin cybiH copbin omolpeanoa (B IIPSIMOM 3HAYEHUU — CEMbSI COCET COK CBOMX 3Y0OB,
B 00pa3HOM — TOJIOJIACT); HCAZMbIULIMAH 03MblUL HCOK (TIPEBHETIOPKCKOE KHUXKHOE BbI-
paxeHue — MpeaHaYepTaHHOTO Cyab00I He n30exKaTh); Oiameni wiam (GUTUIIbHAS JTaM-
na); anepbaxan b6eacendisep (KKUBOAEPbI-HAYAJIbHUKW); eMelier y3inep emaucaKblHbly
(XpOBHBIEC POIUYM, TOTOBBIE OTIATh XKU3Hb pany Te0s); kapamasx beicendisep (ropiio-
MaHbI-HAYAJIbHUKY C KHYTaMWU); iHine cy Kylibin, yHiHOI owipep (B IPSIMOM 3HAYEHUU —
3aJIUTh BOIO1 TBOIO HOPY, IPEPBaTh TBOM rojIoc; B 00pa3HOM — YHUUTOXUTH TeOS 1
TBOM pon); maaubsix koiay (mutaTthes) [2. C. 3—16]. [Toutu Bce 3TU BBIpakKeHMS U JICK-
CEMBI SIBJISIIOTCS] KOMITOHEHTaMM CTapOro Ka3aXCKoro s13bIKa, B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM
00UX0/1e OHM YIIOTPEOISIIOTCS KpaiiHe peko, B OCHOBHOM OHM UCITOJIb3YIOTCS B SI3bIKE
MMPOM3BEACHUI NCTOPUUECKOTO VI PUTOPUIECKOTO XKaHpa.

CTum3alusi CTaporo sI3bIKa OCYIIECTBISCTCS 1 32 CYeT IIPUMEHEHMST OOJIBIIIOTO
KOJIMYECTBA ITOCTOBUII X IOTOBOPOK. Kak HU IapagoKcaabHO, OHU ITOSIBJISTIIOTCS B PEUr
OTpUILIATEeIbHOIO IIEPCOHaXa poMaHa — nucaps TykTubas. B TpaauiinoHHOM ITO3TUKE
Ka3axCKoro Hapoja, B TOM YMCJIe B IUTepaType, (DOJbKIOPHBIA KPUTEPUI — MBIIILIS-
HYe MUGOIO3THIECKUMHU 00pa3aMu, YIIOTpeOIeHNe ITapeMUii — IIpU3HaK IO0JI0XKM -
TeJabHOro reposi. OMHAKO ATOT MPUHLIMIT CIOBHO MEepeBEepHYT B poMaHe Anama Meke-
0aeBa, M 3TO HE CAydyailHO, 0O TJIaBHBIM repoil mokKas3aH B IJlaHe WHBOJIOLIUU, T.€.
nerpamanyy. OH IBMKETCS OT INTAHKA HOPMAaJIBHOTO CPEIHETO YeIOBEKa, CEMbSIHMHA,
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Tpy>XEeHUMKa, 10 YPOBHSI 3Bepsl, TpUYeM MaHUAKaJIbHOTO0, 3apaXKEHHOTO XKaX 10U yOuii-
cTBa v oboraieHus. M BceMy NpuunMHON — roJIOAOMOpP, OOHAXKUBILWI U 3a0CTPUBILIUIA
>KMBOTHBIE MHCTUHKTHI YeJIoBeKa. B SI3bIKOBOI CTMXWUK Hapoaa eCTh, KOHEUHO, BCIKOE,
B TOM umcjie 1 (OpMYJIBl HEMUCAHBIX IIPABUII C «T€MHBIM CMBICTIOM». IMEHHO 3TH
(opmyabl BcmomuHaeT TykTrOaii, Koraa CoO3HaTEIbHO pelllaeT BCTYNUTh Ha TYTh 3714,
WUITU TPOIIOM He cIaceHUs TMOHYIIMX JIFOe, a Hacuiaus, Tpabexka 1 yOuiicTBa.

DTa croXeTHas KOJITM3KS ITOBECTBOBATEIbHO O0paMIIsieTCsl U ToauepKuBaeTcs (hop-
MaMMU SI3bIKOBOM apxau3alliM: Tepoil HpaBCTBEHHO IBUXKETCS He B Oydylliee, a B IIpo-
IIJIOE, 3TOT IYTh BEAET €ro K caMOMy TEMHOMY 1 TMKOMY Hadally B 4YeJIOBEeKEe — K 3Be-
p1o. 3HaMeHaTeJIbHO, UTO B MPeAKYIbMUHALIMKA pOMaHa, ellie Oy1yuyu faJeK1UM OT yOuri-
CTBa, HO Y>K€ HauaB rpaduTh C1a0bIX 1 0e33alUUTHBIX, TyKTrOait oTKa3biBaeTcs oT bora,
oTpekaeTcs oT [yxa, 1 3TO MPOMCXOAUT B COCTOSIHMU TTOMYTHeHUsI, Opena. TykTuobait
TepsieT CBOIO CEMbIO, >KeHY U CbIHA, 1 3Ta ITOTePsl MIPUBOIUT €ro K 0XXECTOYEHUIO, K e11e
0oJIbIIIEMY 3TOU3MY U OAMHOUYECTBY. OTpHULIaTeIbHbIN T€HE3UC reposl, T.6. HpaBCTBEHHAasI
JIerpagaiys, KoTopasi IpMBOAUT K IMTOJHOMY Kpaxy, K OTUYXKIEHUIO OT O0LLIeCTBA 1 Xe-
CTOKOI1 T0en, IapajuieIbHO COIIPOBOXKIACTCS 110 TEKCTY poOMaHa IT0CIOBUIIAMU 1
IMOTOBOPKaMM, KOTOPhIE CJIOBHO aKKOMITAHUPYIOT 3TOMY JBUXKEHUIO, CUMBOJINYECKHI
OTTEHSISI €TO CKPBITHII TyXOBHBII CMBICI.

TykTubaii BbIOMpaeT 3710 He UMITYJIbCUBHO, B 0€CCO3HATEIbHOM MOPBIBE, a BIIOJHE
OCO3HAHHO, cJieaysl CBoelt TeMHOM Joruke. Beidupas 3510, pa3peniasi cebe HacuiIue,
BOPOBCTBO, rpabexk, OH OTKa3bIBaeTCsl OT O0OPHObI C UCTUHHON NPUYMHOM KaTacTpo-
(bl — MOJUTHUKOM BAacTei. B oTinume ot 00JbIIMHCTBA ITepPCOHAXE poMaHa eMy 1aHO
IMOHMMaHMe MacIITada v CyTU IIPOUCXOMSIIINX COOBITHI. OTHAKO TIOPEMHBIE 3aCTEHKH
OTOMJIM y HETO XeJIaHW€e TTPOTUBOCTOSITh IMMOJUTUKE BJIacTei, OexKaTh XKe 3a IpaHUIly OH
HE MOXET BBUAY OTCYTCTBMS CpeAcTB. [103TOMy BeCh €ro HeIOXXMHHBIIA yM, BCe CIO-
COOHOCTU HAMpPaBJISIIOTCS B UHOE PYCJIO — OOPOTHCS 3a BbIXKMBaHUE JIIOOBIMU Cpe/l-
crBamu. TykTubait onpaBabiBaeT ce0s CA0KMUBIIMMUCS OOCTOSITEIbCTBAMU, AECKATh, B
TaKOM CUTyalluu, KOrma 0OopelIbes 3a BBKMBAaHUE, HET Ipexa, COOTBETCTBEHHO, HET 1
cyna. B ycioBusix MaccoBoii rubesu Jitoieit HpaBCTBEHHOE Havyallo 00pa30BaHHOIO ye-
JIOBEeKa OITYCKAeTCS 10 YPOBHS IIPUMHUTUBHOTO JUKAPCKOTO0 MHCTUHKTA — XOPOIIIO BCE,
YTO IMOMoraeT Tede BbKMTh. OJHAKO MPOTUB KOTO MOXET HallpaBUTh TyKTHOaii BCIO
CBOIO XUTPOCTb, 3HAHUE MCUXOJOTUU JIIOJeH, )KeCTOKOCTb, YMEHUE OpaTh 3a ropJio,
yCcTpauBaTh JIOBYIIKU 1 TEPIICIMBO XKIaTh XXepTBY? B poMaHe moka3aHo, 4TO OOJIBIITMH-
CTBO JIOJIEH, XKUBYILLIMX B CTEITHOM Kpae, HAaBHbBIX, YECTHBIX, 00r000sI3HEHHBIX, — I10-
TeHLMAaJIbHbIC XKepTBHI TykTrbasi. Kpome Toro, ero >kxepTBaMu BEICTYHAIOT 1 TAKKE XKe,
KaK OH caM, OOHUILABIINE MECTHBIE IeJIbIIbI, TOBEIEHHbIE HEB3rOAAMM 0 OTYIEHMUSI,
U He o0JiafarolIre TaKoi U3BOPOTINBOM JTOTMKOM XUIITHUKA.

XymoxecTBeHHast 0COOEHHOCTh pOMaHa B TOM, UTO TyKTubaii Beioupaer cede skepT-
BY MyTEM JIOTMUECKOTO aHaM3a, MOHMUMAas €€ MCUXO0JOTr1I0, MPOCUUTHIBAST KaXK bl
BO3MOXKHBI I11aT, IPeIyraabiBasi IOBOPOTHI COOBITHI. [Ipy 3TOM OH pelIUTEIHHO OT-
Ka3bIBa€TCs OT aIbTePHATUBBI — OOBEAUHEHUS C IPYTUMMU JTIIOABMM, B YaCTHOCTH C TEM
Ke oreM OpuMbaeM, KOIXO3HUKAMHU WM ONTMHOUYKAMU-PhI0aKaMU paay COBMECTHOTO
BbKMBaHUS. OH CJIOBHO OBI clienyeT 0e301IMO00YHO JTOTUKE — BOJUYbEl, 1 OHA MOJI-
CKa3bIBaeT eMy IyTh Ouproka. OauHovyecTBo TykTrOast, BEIOPABILETO ITyTh 3BepsI U TPU-
LISAIIEro B KOHIIE KOHIIOB K pOKOBOMY (pMHAaIY, KOTAa HU all, HA paii, HX caMma chipa
3eMJIsI He MPUHUMAIOT €ro, BEIOpachkiBasi M3 CBOETO JIOHA, 3aKOHOMepHO. B n3obpaxe-
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HUM TIpoliecca nepepoxaeHus TykTrudas B U3rosi, 0Mproka, Bojka B 00pa3e uejJjoBeKa —
cuJibHas CTOpoHa pomaHa Agama MekebaeBa, MacTepa Ipo3bl.

ITpuBeneM npuMepbl HIMOMAaTUYECKIX BEIpaXKeHUI, ITIOCIOBUII, ITOTOBOPOK U3 TEK-
CTa poMaHa, KOTOpbIe pabOTaIOT Ha OOIILYI0 KOHIIEIIUIO TPOU3BEACHUS.

3avyacTyo UAMOMaTUIYECKIE BhIPaXKEHMS BBITTOHSIIOT POJIb MapKepoB, 0003HaYar0-
LIMX YEPThI DTIOXU: UM OACHIHA IPKIM mo2eneer MOSbIHUbLAbIK 3aMaH edi (BpeMsi, Koraa
Jla’ke MOPJIbl ayJIbHbBIX TICOB JIOCHUJIUCh OT Xupa — rnepeBoj Hail — A.2K.); mymkin
oamezeHee oai banblk deeendell Oip Hopcece mabaH mueizepmiz (TOBOPSIT, HA OE3PbIObE U
pax pbiOa, BAPYT TEPIIEIMBOMY BO3IACTCS XOTh MaJIOM OJIC); Kbl3bla KOPeeH Kapea-
KY3&blH 0Cbl MAKHbIH ACNAHbIHA AliHaAap 604ca, KblOblp emkeHoi Kubipdan baxkar beacendinep
acemin Kenep (BOPOHbBE, ITOYYSBIIICE 3alaX MEPTBESUMHBI, CICTUTCS C OKPYTH, OyaeT
KPYXUTh B BO3[IyXe, U TOINAa aKT€BECHI, CASISIINE 32 MECTHOCTBIO C XOJIMOB, IIOUYIOT
HeJIAAHOE U TIPUCKAYYT); AHM-CY iWin, ay3vit Ky wonnen cypmcin (0TOpeiiercs, ria3om
HE MOPTHET); CaKxmuikma Kopavix x#cox (0epexKeHHOTO 00T OEpexXeT); aul adamHbll ApaAHbIH
auwin, anuvicsiy Kyvipa mycmi (ocinabJeHHBIC JIIOU... €le CUIbHEe OroIoaiu, BaB
B MpauyHOE COCTOsIHME); Oipak Ka3ip 3aMaH «icymyan wcymamaiduitiki» voil. Tex, Ta-
ObuIca OiTTi, OHAA ax mylieHin Kaphbl Hcapwuiadel neit 6ep [2. C. 3—30] (roBopsT xe: «KTo
Chell, TOT U 1Iej», ceiiyac BpeMsI MMEHHO TaKuX JiroAeii. JInip Obl HaIlIOCh, TOTA,
CUMTAli, TIpa3qHUK HACTYIIWII U Ha Halllel yauue (nmepeBon Haur — A.2K.).

Ax myileniy kapHsl Jcapvladsl — 3Ta peAyLIUPOBaHHasI TOTOBOPKa Ka3aXxoB OTpakKaeT
CTAapUHHBINI, 3a0bIThIN 00bIYAli XEPTBOMPUHOLIEHUS B CBSI3U C PaIOCTHON BECThIO O
CYACTIMBOM COOBITHM, HAIIPUMEP POXKICHNHU ChIHA: Ka3aX, YCJIbIIIABIINIA TAKYIO BECTh,
IOJKeH OBLI IIPMHECTH B KePTBY BepOJIIona.

[Ipomomkum nepedeHb MPUMEPOB:

Ymimceiz waiiman demexuii (TOBOPSIT, HE UMEET HANEXK/bl TOJLKO IIAWTAH); JCypeeH
askka scopeem inieep (KTO UILET, XKJET TOTO ylayua); Ka3aH aybi3vl Hco2apbl 0en, yMimneH
Kenemiz (UIeM Ha aBOCh, BAPYT, HaliaeTCsI, YeM OOMaHyTh XKeAyI0K); Oip-eki wabdax
a0amHbly KYHbl, AMAHHbIY NYAbL eMec Kol (Beb peub UET O Tlape-Apyroi 4ebakos, a He
0 BBIKYIIE 32 BepOJII0/1a); 0llbl OH2A, CAHACHL CaHed OoniHin Keae dcamkaH (MBICTU ee cTal-
KWBaJIMCh 1 PA3JIeTaIuCh B KPYTOBEPTH ) ; HCAHbL MYPHbIHbIY YUlbiHA Keadi (OT CTpaxa ayliiia
yIjIa B TISITKM).

[TocnenHee BoIpaXkeHUE, apXETUTTMIECKOE 110 CYTH, OOHAXKAaeT CeMaHTUYECKYIO aCHM-
METPUIO ITOI0OHBIX BIPAXKEHUM Y €eBpONECKUX 1 a3MaTCKUX HapoaoB. Eciiu eBponeii-
CKMe (XpUCTHaHCKKE) HapOoIbl ITPEACTaBIIsUIM AyIY B BUAE CI'YCTKA CBETA, TO JOMCIaM-
CKMe Ka3aXyd — B BUAEC MyXHU (IIBIOBIH XaH), OOHAPYXKMBACTCS 1 MOJISIPHOCTD IIpe-
CTaBJICHUI O BbIXOAE OYIIM U3 TeJla B ah(EKTUBHBIX CUTYalMSIX: Y PYCCKUX AyIlia
YXOINT B IISITKM, Y Ka3aXOB AyllIa-MyXa CTPEMUTCS B HO3IPU.

[Iponmomkum nepedeHb: weep cunan kaay (OCTaTbCSI HU C UEM); MAil Wanmipbimoail
auwvik aramsl 6ap (¢ OOLIMPHON OEI0N MyCTOLIbIO MOCPEeIUHE, XOTh Oaliry ycTpauBai
10 KPYTY); aAbiCaHn apbasazanula, JdcaxbiHHan dopbana (JIydille CUHMUIIA B pyKaX, YeM
KypaBJb B HEOE); baiiman myei bac kaievt (HE 10 XXUPY, OBITh ObI XKUBY); cym nicipmoei
yagvim (BpeMsl, Hy>KHOe, YTOObI CBApUTb MOJIOKO); ay3blHAH aK MAll aKkmapbliean ma-
Aaiiaap (borarteu e, KOTOPbIE KaK ChIp B Maciie KaTAIUCh); mycke OetliH eMiHin Ombipbin
an0el (CUen, iava v KaHioua, 10 00e1a); kekipiei azvin omvipmaca oa, a3ipuie kapasvlkmaH
KYPAAaKan emec CusKkmol Kopinoi mazan (He CKaxelllb, YTO OTPbIKKOI HECET OT HEero, HO
U KaK Oy/ATO He OEICTBYET OH ); KokmeH i30eceHi dcepoer mabwviizandaii (YBUAEB 3aBETHYIO
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11eJib, K KOTOPOU CTPEeMUJICSI CTOJIBKO AHEN); Opimbail, 6ip ke3depi kyba moben KoHObl,
ounikke apansacydaH Kaavin Kopmezer dyansl aybi30biaaposiy Kamapsinoa xeypemin (Opum-
Oalii B Tyulie 1j1s1 HUX BpeMeHa ObLT, KaK TOBOPUTCS, HOC KPIOUKOM, 00PO/ia KIIOUKOM);
KAHACBIH KAK HCAPbIN WbIKKAH KYAbIHb! (IOPOTOMY CBIHOYKY, BCKOPMJIEHHOMY TUJIOTh OT
IUIOTY COOCTBEHHO! MYMOBUHON); ep apvica — apyak, am apvica — myaax (My>KUnMHa
HCXyIaeT — XXKMBOU apyax, JJoIaab UCXYAaeT — KOCTSIK); OyaineenHeH Oyadipei aima (He
Oepu y CpaskeHHOTO OeI0i1 ¥ KPOXM ) ; i3iM0i bacamuit, WaAHbLPALbIMHDbLH OMbIH COHOIpMeLlimiH
acanzvizbim (MO OTIPBICK, HACTETHUK MOETO IIaHbIpaKa, KOTOPBI MPOAOIKII Obl
DOl MOIA); ypnaxcel3 Kaszan mipaikmiy KyHol Kok musiH (3XM3Hb 6€3 CblHA U JIOMAHOTO
rpoma He ctouT) [2. C. 30—80].

IlocnemHee BrIpaXkeHNE OCOOCHHO 3HAYMMO C TOYKM 3peHUST (GIIOCODUN TIPOU3-
BeneHus. Kak 1 Bce TpagulIMOHHbIE CTeMHIKY, TyKTHOail BUIUT CMBICJI XKM3HU B IPO-
JIOJDKEeHUU poaa. B 3ToM apxeTUImiecKoM IUIaHe ISl Teposl HaCIeAHUK, OTIIPhICK —
a0COoII0THASI 1 HECOMHEHHasI IEHHOCTh, paayd KOTOPOM CTOUT XUTh JaXe B HEBEPOSIT-
HBIX cTpamgaHusIx. BMecTe ¢ TeM sroucTryeckast y30CTh U OTpaHUYEHHOCTb HATYPhI
TykTnbast 3aKJ1I09aeTcsl B TOM, UTO paay CIIaCEHMUs CBOETO ChIHA OH T'OTOB IIPUHECTH B
JKEepPTBY UyKUX AeTeit. YTo OH U IefaeT, orpabuB CEMbIO cocelia, 3a0paB y Hee ITOoCe -
Hee 3epHO. TakuM 06pa3oM, apXeTUIINIECKOE, KOPHEBOE B XKM3HM YeJIOBeKa, €CIIM UICT
Bpa3pe3 ¢ 00IIeYeT0OBEYECKMM, TePSIeT CMBICI, AeryMaHu3upyercs. OHO CTaHOBUTCS
YeM-TO WUTIO30PHBIM, 3heMepHBIM. TOJIbKO KOJUIEKTUBHOE, O0IIIeUeI0BEYeCKOe OIpaB-
IBIBaeT U MOIACPXKMBACT KAHOHMYECKIME IIPUHIIUIIL ¥ ICHHOCTU YeJI0BEKa TPaIUII-
OHHOTI'O COLIMYMa, MPUAaBasi UM BBICIINI CMBIC/I. B poMaHe Mbl BUIMM: YIIOPHO JieJiest
MeuTy 00 OTIIPBICKE, JaXe IOCIe IIOTepH CBOei ceMbH, TyKTuOail mpomozKaeT UATH
Tpomoii oomaHa U rpabdexa. Yous KaoOniia u 3aBnaneB ero xxeHoii, TykTubait ornpaB-
JIBIBAET 3TO 3JI0JIESTHUE 8b/COKOI 1IETbI0 — KeJTaHWeM TOJyYUTh OTIPbICKa, KOTOPOTO
SIKOOBI TOJI;KHA poanTh eMy ManuHa, skeHa youroro. OgHako 1 3Tol MeuTe He CyXKIIe-
HO COBIThCSI, OO MUP, IIPOTUB KOTOPOI'O OH, COBEpIIast IPECTYIJICHUSI, TOIIE, OT-
TOpraeT ero Kak He4TO ITOJHOCTBIO uydcoe, uHopodHoe. Takum o0pa3oM, MOTHUBHas,
BHYTPEHHSISI CBSI3b POMaHHOTO MM pPa IMOJHOCThIO 3aMbIKAETCSI B CUCTEME apXalueCKUX
IYXOBHBIX LIEHHOCTE! TPaguIIMOHHOIO COIIMyMa, OHA B HEM ITOJIy4aeT pa3BUTHE, CE-
MaHTUYECKOE PACKPBITHE U CMBICIIOBOE 0000IIeHNE 1O YPOBHS O0IIIeUeIOBEUYECKMX
CHMBOJIOB U 3HAKOB.

B pomaHe noka3aH yooruii ObIT OOHUIIABLLMX JIOAE B TIOUYTU TUKUX YCIOBUSIX — B
3eMJISTHKaX (Jcepkene), BBIPBITHIX B IIECYAHOM IOYBE, HAITOJOBUHY YKPBITHIX B TPYHTE
IIJIST 3aLIUTHI OT CYPOBOM CHEXXKHOM 3uMEL. [locyma, MHCTpyMeHThI, ”HBEHTaph, UCIIOIb-
3yeMblii CTeTTHSIKaMU, UX OeXk1a — BCEe 3TO HEM3MEHHbIE aTpUOYThl BEKOBOI Tpaau-
LIMOHHOM 3THOKY/ILTYPHI. KaObIIII, TpOMBIIUISIONINI pHIOHOI JIOB/IEi Ha CKOBaHHBIX
JIBIIOM 03epax, IIPOTOKAaX U CTapullax, UCIIOJIb3YyeT MEIIHIO (cyimer), IS 3eMIISTHBIX
paboT npuMeHsieT MOThITY (kemner). TykTrOal, pbICKaIOIIMA 11O 3MUMHEN CTENU B MO-
HCKaX eIbI, HOCUT 3a II0SICOM 00€BOIi TOIIOPUK — aiibaamy, OpyKue IIOMCTUHE CPeaHe-
BekoBoe. Opumbaii, ObIBILINI OUit (TPETEUCKMIA CYIbs) XOAUT C KUHKAJIOM (Ke30ik),
MIPUKPEIJICHHBIM K IT0SICY, THKPYCTUPOBaHHOMY cepeOpoM. Ha by o3epa GegHsIKaM,
Kaopiiry u Maause, TO 1 1eJ10 BCTpeUaroTCsl AMKOBATOIO BUIa MY>KUKU C Tpe3yOLiaMu
(manvluikbl) B pyKax, 6eCrojie3HbIMU IJ1s1 paboThl, 3T0, KOHEYHO, OPYKHUE.

HNHutepbep, yOpaHCTBO, OOMXOJHbIE BELLIM OOTaTOro 1o0Ma MOT'YT BKJII0UYATh CJIe1YI0-
LIMe MPeIMEThI: Kizem (KOBEp), myc Kui3 (BOMJIOUHbBIN rodeseH), kamka mon (11yda u3
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Mexa), Kuiim-keuex (pa3Has ogexna), canovix (CYHIYK), kebexce (BOMIOUHBIN KOP0OO),
Kuiz-myaax (KOwMbl), waxuia (Tabakepka), xkbiH (HOXHBI), xblabiud (Cabsl), kaikaH
(1ur), dyastea (11eM), caybim (MAHUBIPD), Kiman (KHUTK), ulyda (BepOJIIOXbs IIEPCTh),
k000uwa (1IKaTynKa), mernee (MOHETbI), cbipea (CepbIn) U T.1.

H3BecTHO, uTo 10 XX BeKa Ka3axn-CTeITHSIKH UCIIOIb30BaIM CTAPUHHBIC €IUHUIIBI
U3MEPEHMST pacCTOSTHUS U BpeMeHU. 111 0003HaueHWs] BpEMEHMU JIHSI YacTO MCITOJIb-
3YIOTCSI KOpaHWYECKHE TEPMUHBI — BPEMS TOTO WJIM MHOTO Hama3za. DTo, KOHEYHO,
KOPPEKTHO 1 YMECTHO JUIsI ICTOPUYECKOro poMaHa. Bpems Takske orpesensieTcs Imo-
HSITUSIMU, CBSI3AHHBIMU CO CKOTOBOIYECKMMU LIMKJIaMU; HaIIpuMep, BpeMsl, Hy>KHOe
ISl TOTO, YTOOBI CBAPUTh MOJIOKO, BPEMsI, HY>XKHO€ I TOTO, YTOObI CBAPUThH MSICO,
BpeMsI Hy>KHO€ JIJ1s1 TOTO, YTOOKI 3aBapuTh Yaii. PaccTosiHue onpenesseTcs: Takxke cTa-
PUHHBIMU MEpPaMM: PACCTOSTHUE TI0JIeTa CTPEJIbl, PACCTOSIHME OBEUbETO Iepexo/a, pac-
CTOSIHME KOHHOTO Iepexoia, pacCTOsIHME, Ha KOTOPOM CJIBIIIIEH KPYK YeJIOBeKa U T.1.

Onexxna ayTbHBIX Ka3aX0B 0JMHBI ChIpaapby TAKXKe MMeJIa CBOM OTIINIMSL: OoKebail —
ITyXOBasl I1a/lb, damban — MTaHbI (UCIIOMHEE), CAIOTH C IJIMHHBIMU TOJICHUIIIAMY Ha-
3BIBAINCH caniTamMa, MOAIIUThIE COI03KU CATIOT — JCy/ble, BOWIOUHBIC HOCKU — Oalinak,
TOJIOBHOI YOOP MY>KUMH, KaK IIPAaBUJIO, — /MbIMAK, 3TO CJIOBO M3BECTHO BCEM Ka3aXaM,
HO das6aii — nerkas IETHsIS 11arnka — 3To, CKopee BCero, IuajaeKTHoe cjioBo. CTenmHoi
KOJIOPUT MPUCHIPIAPUHCKUX PABHIH TaKXKe CO3IAEeTCS OIMCAaHNEM ITYCTHIHHOM ITPH-
DOJIbI, Yallle BCETO UCTOJIb3YIOTCS (PUTOHUMBL: Kapabapax (BUI KYCTapHUKA), KOAHCYlieK
(akanus), Jcvinebin (TaMapyrck).

AnexBaTHas Iepegada CMBICJIOB IIPU IIEPEBOJIE C OIHOTO SI3bIKa Ha Ipyroii TpedyeT
OT ucceaoBaTest (popMUpoBaHUST 0A30BbIX MPECYNITO3UIUNA [5—12].

3akoyeHue

Takum 06pa3om, TEKCTOBOE, CTUJIM30BaHHOE 0OpaMJIEHHE B UCTOPUUYECKOM pOMaHe
HOCHT LICJIOCTHBIM, CUCTEMHBII XapakTep. B n3006pa3uTesbHOM IJIaHE OHO OXBaThIBa-
€T BCE YPOBHU MPOM3BEACHUS: OBIT M YOPAHCTBO XWUJIMILA, BEPOBAHUS U CyeBEepUs,
9TUKY U MUP TIPUPOJIbI, TPOMBICIIbI, MHCTPYMEHTBI M OPYXKHUE, OACXKIY, CKOT, pe4eBOit
9TUKET U OTHOLIECHMST MEXKAY COCTIOBUSIMU, KeHCKUE yKpalueHus v T.4. [Tpu aTom ca-
MbIM 3HQUMMbIM 00BEKTOM M300pakeHUsT B UCTOPUUYECKOM POMAaHe SIBJISIETCS] AYXOBHO-
Mcuxoyiornyeckas cpepa: mpouecchl BHyTPEHHETro MUpa repoeB U HanpsiKeHHbIS, KpU-
TUYECKME MOMEHTHI B IyXOBHOI XXU3HU YeJI0BeKa, KOraa orpeaessieTcsl IOBOPOT CYdb-
Obl, T.. MeTaIlJlaH, KOTOPbIA U SBJISIETCS BHYTPEHHUM CTEP>KHEM, OMOpPOIi Bcelt
apXUTEeKTOHUKY Mpou3BeacHMs. B MeTaniaHe npou3BeaeHUsI COeTMHEHBI 1 3aMKHYThI
BCE BaXXHEMIIIME CMBICIBI M ceMaHTU4Yeckue JUHUU. C 9TOl TOUKU 3peHUsT B pOMaHe
«TallHUK B CTeNU» KJIIOUEBYIO POJIb UTPAET MPEeAKyJIbMUHALIMS: CLIEHBI OrpabieHus
Tyktubaem cembu 2KueHkyna, Bo3BpalieHus TykTrOasi ¢ 3epHOM IOMOI U 0OHapyKe-
HUSI YMEPIIUX XXE€HbI U ChbIHA, MX TTOrpeOeHusI, TTOCAeAYIONIel TOPSYKU U BpEMEHHOTO
0e3ymus TykTubasi, nuanora ¢ 1yxom ymepiieit Matepu 2KueHkyJa.

DTOT BaXKHENIIINIA CIOXKETHBIN y3€JI CBS3bIBAeT BCe pelialoniie JTMHUM pomaHa. On-
HAKO JIJIsI HAC 3TU CLIEHbI 3HAYMMBbI BHYyTPEHHUM, (PHI10CO(PCKO-aHTPOIIOIOTUIECKIM,
HE MPOSIBJISIIOLIMMCS OTKPBITO CMBICJIOM. PUTyajibHasl mogoIieka 3TuX COObITUI Ha-
MeyeHa He TOJbKO B HAppaTMBHOM ILIaHe, T.€. B TEKCTE aBTOpa-noBecTBoBates. Jeno
B TOM, YTO IEPBBIM, KTO 3aMeYaeT MPPALIMOHAIbHYIO, MAarMYECKYIO MOAOIIEKY POKOBBIX
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CcOOBbITUI, BbICTyMNAeT caM TykTuOai, T.e. mpecTynHuk. Hamas Ha 6e33a1UTHYIO CEMBIO,
3a0paB 3epHO y CTapyXW 1 MaJIbIX aeTelt (camoro 2KreHKyna 1 KeHBbI JoMa He ObIJI0),
TykTrbaii moaBepraeTcs CTpalIHOMY PUTYaJIbHOMY ITPOKJISITUIO CTapyXy, TPUYEM MaTh
Kuenkyna npocut TykTubass oCTaBUTb XOTS Obl YACThb 3€pHa U 00ellaeT 0,1aroCI0BUTh
ero 3a 3T0. OnHako TykTtubOait 3ad0upaeT Bce 3epHO, 0OpeKas Ha rideTb HEeCUaCTHYIO
ceMblo, 1 yoeraeT. Torga-To OH M CJIBIIINAT ITPOU3HECEHHOE BIOTOHKY ITpoKiIsitue. Te-
IIepb OH OCO3HAET, YTO BCTYIIMJI B OTHOILICHUSI PUTYAJIbHOTO IIPECTYIUICHUS M HaKa3a-
HUs. DTU OTHOIIIEHUS CYTh apXanueCcKMe 1 IIPOHU3aHbI cyeBepusMu. Kak apxandeckuii
yeJoBeK, TykTnbaii 3HaeT, YTo BUHOBEH, HaKa3aH1e Hen30eXKHO, JEMOHBI Kaphl HEU3-
0exKHO SIBSITCS 3a ero Ayinoii. Bo3Bpalasich ¢ 3¢epHOM, OH yxKe IOJIOH HeTOOPHIX Mpe-
YYBCTBUI, 1 €r0 OXUAAHUS OIpaBabIBaloTCs. JloMa OH HaXOIUT OJieIEHEBILIME TPYIIbI
JKEHBI Y ChIHA, W pPellaeT, YTO 3TO HecUacThe — Pe3yJIbTaT IMPOKIISTUS cTapyxu. Ha
CcaMOM JieJie YMTaTeNIb IIOHUMAEeT, YTO XKEHIIIMHA M MaJIbYUK ITOTM0JIM OT ToJIoaa 3a-
JIOJITO 0 JaHHOTrOo npecTtyrieHus Tyktnbast. OnHaKo B ITOBECTBOBAHUM aKTyaJIM3UPO-
BaHBI UPpallOHAJIbHAS JIOTUKA U TToAcOo3HaHue Tepos. [Icuxuka repost Bce xKe TpaB-
MMpOBaHa 10 TaKOIi CTeIIeH!, YTO CyeBepHbIe OXMIaHUs U cTpaxu 0epyT Bepx. TpaHc-
(usnyeckoe morjomaeT palMoHaIbHOE, apXauuyeckKoe, MUCTEPUAIbLHOE B CIOXKETe
CTAaHOBUTCS JOMUHAHTHBIM, TPAHC(OPMUPYS COLMATIBHBIN IIJIaH, CMBICIBI METaTEKCTa
OKa3bIBAIOTCS HA aBaHCLIeHe. B pe3ynabraTe MuUcTUYECKU nuanor TykTubdas ¢ myxom
yMepIIel CTapyXy BBITJISIIUT BIIOJTHE OIPaBIaHHBIM, XyIOKECTBEHHO YMeCTHBIM. OH
00YCIJIOBIIEH HE TOJIbKO M3MEHEHHBIM CO3HAaHMEM I'epOsi, HaXOAIIeTrocs B MH(pEpHaJIb-
HOM TICUXOJOTMYECKOM COCTOSTHUM, HO U JIOTMKOH MapaaurMaTUIeCKUX OTHOIIEHUI
B cioxkeTe. TakuM oOpa3oM, COBEPIINB MIPECTYILICHNUE, TIOMHSI, YTO IIOABEPICs PUTY-
aJlbHOMY MPOKJISATUIO, TyKTMOAal, KaK apXandeCcKuii 4eJIOBEK 3HaeT, YTO Kapa Hen3-
OexXHa M XIIET BCTPEUH, €CJIU He C IEMOHOM, TO ¢ JIyXOM MeCTH, TaK OHO 1 IPOUCXOIUT.
3HaMeHaTe/IbHO, YTOo B nrajiore ¢ Jlyxom MmecTu TykTrbaii mposiBIISICT HEYCTYTYMBOCTb,
YIIOPCTBO, OH JajieK OT pacKasHus. Eie 0osbliee ymopcTBO MPOSIBISIET OH B TY Xe
HOYb, BCTPETUBILIKCH C CAMUM COOOI1 uHbIM, T.€. IepCOHU(pUKALIME COOCTBEHHOI CO-
BecTu. B nuasore ¢ COBECTHIO OH TaKxKe OTKA3bIBaeTCS IIPU3HATH BUHY M PaCKasThCS,
OH CO3HAaTeJbHO TMePEXOIUT HAa CTOPOHY 3J1a, oTpekaeTcs oT bora. Takum obpasowm,
MUCTHYeCcKMii muajor TykTtubast ¢ ieMoHOM U JIyXOM COBECTH B poMaHe OOBbITpaH B
pUTYyaJbHO-apXandecKoi (hopMe 1 IO CYTU O3HaYaeT MUCTEPUIO IyXOBHOTO BEIOOpa
(MHULMALIMIO) YeloBeKa, KOr/a OH OKOHYATEIbHO BhIOMpPAET Ty UM MHYIO CTOPOHY
[JIaBHBIX CWJI MeTaMupa. Kak n3BecTHO, TaKast CIoXKeTHasl TapagurMaThkKa CyIIecTBO-
Bajla B MUPOBOI JTUTEpaType M aHTPOIIOJOIrNUECKON KyJIBType 3aI0JIr0 10 MUPOBBIX
peJIUTUii, XpUCTUAHCTBA U ucamMa. OHa yXOOUT KOPHSIMU B XKpeuyecKue peuruu u
IIaMaHu3M. DTOT MUCTUYECKHI CIOXKET SIBJISIETCSI 30HOI CaMOTO apXalndeCKOro v MU-
¢omormyeckoro B poMaHe Agama MekebaeBa «TalfHUK B CTEIN».
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Annoranus. [Tpo6eMbl SI3bIKOBOI TTOJUTUKY MHOTOTPAHHBI, TOTTYCKAIOT BAPMATUBHOCTH TTOJIXOI0B
K OlleHKe ee 3(D(EeKTUBHOCTU U COOTBETCTBUSI HALIMOHAIbHO-3THUYECKOI MOJIE N OOIEeCTBEHHbIX
OTHOILIEHMIT. 3HAUMMOCTb BOTIPOCOB (hOPMUPOBAHMS U PA3BUTHSI IIPABOBBIX MHCTPYMEHTOB PETYJIM-
pOBaHMS SI3bIKOBOTO JIaHAIIA(Ta 1 3aLIMTHI SI3bIKa MOATBEPKAAETCS HAIMYMEM BHYIIUTEJIbHOTO
quCia MEeXITyHapOTHBIX HOPMAaTUBHBIX aKTOB. OIHAKO OCHOBHBIE I0PMINYECKIE MEXaHU3MBI B TaH-
HOI1 chepe HaXOASITCS B IJIOCKOCTH OTBETCTBEHHOCTH HAllMOHAJIBLHOTO 3aKOHOAATEIbCTBA. ABTOD
paccMarpuBaet ombIT Peciyouku benapych, KoTopas, B OTIMYKE OT APYTUX COIO3HBIX PECITyOINK
oniBiIero CCCP, cyMelnia coXpaHUTh roCcy1apCTBEHHOE ABYs3blume. MccienoBaHbl HOpPMAaTUBHO-
MPaBOBbIE aKThI, PErJIAMEHTHUPYIONIE COBPEMEHHYIO TOCYIapCTBEHHYIO SI3bIKOBYIO MOJUTUKY be-
Jiapycu. MeTtomosnorusi padboThl BKJIIOYAET OOlIeHAyYHbIe METOIbI 0000IIEHUS U CUCTeMaTHU3alluu,
JIOTUYECKU I U CPABHUTEIbHO-COMOCTaBUTENIbHBIN aHau3bl. J1o 1990-x ronoB coBpeMeHHbIi OeJio-
PYCCKUIA I3bIK He UMeJT (DOPMAIbHOTO CTaTyca roCyaapCTBEHHOTO sI3bIKa (KOHCTUTYLIMU PECITyOI -
KU JIMIIIb 3aKPETUISIA HOPMBI €r0 MCITOJIb30BaHUS HapaBHE C pyCCKMM BO BeeX cdhepax opuimaibHO-
nenoBoro obieHust). Ha pyoexe 1980—1990-x ronoB nmpo6ieMbl peryJiupoBaHus I3bIKOBBIX BOITPO-
COB OBUIM BKJIIOUYEHBI B MTOJTUTUYECKYIO MMOBECTKY. [TepBble 3aKoHOMATEIbHbIE aKThl CYBEPEHHOM
Benapycu 3akperuisuiv rocy1apcTBEeHHOE MOHOSI3bIUKE ¥ ObUIM OPUEHTUPOBAaHbI Ha (hOPCUPOBAHHBII
repexom K 0eJ10pyCCKOsA3bIYHO KOMMYHUKaK. benopycusaius B cTpaHe Obuta Hanbouee apdek-
TUBHOM B chepe OOIIEro CpeTHEeTo U JOIIKOJbHOTOo 00pa30BaHus, OJHAKO HE CMOTJIa BCELIEJIO BbI-
TECHUTD PYCCKUI SI3BIK U3 OOIIECTBEHHO-TMIOJTUTUUECKOTO IMCKYpPCa U, pa3yMeeTcst, ObITOBOTO 0011Ie-
Hust. [TpoaBrKeHUE HALIMOHAIBLHOTO SI3bIKA MIEPEePOCIIO B MOJUTUYECKUIA JTO3YHT, HE TTOIAep>KaHHbII
00111eCTBEHHOCTHIO: Ha pedeperayme 1995 rona 6bUU MPUHATHI TTOMPABKU B KOHCTUTYLIMIO O MPU-
JTAaHUU PYCCKOMY SI3BIKY CTaTyca ToCy1apCTBeHHOro. JlaHHbIe U3MEHEHUS HAIIUIU OTPaskeHUE B IpY-
TMX HOpMaTUBHBIX akTax. OMbIT BRICTpaMBaHMS SI3bIKOBOM nonuTuku Pecryoauku benapycs siBiisi-
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€TCs1 YHUKaAJIbHBIM JIJISI TOCTCOBETCKOTO MTPOCTPAHCTBA: CTpaHa, HAXOSIIIAsICsl B aBaHTap/ie Haluo-
HaJIMCTUYECKUX TTO3ULIMIA MOHOs3bIuMsl Hayaia 1990-x rogos, cymesna B TedeHUe HeOOIbIIOTO MO
WCTOPUYECKUM MepKaM Teproaa HE3aBUCUMOCTH U CyBEpeHUTETa ITPOMTH TOCTATOYHO CEPhE3HBIN
MyTh FAPMOHU3AIIMHU SI3BIKOBOM CUTYALlMU, IOPUANIECKN HOPMAJIM30BaB MPOLIECCHI COIIMATbHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOICHCTBUSI M COXPAHUB YEPThl HALIMOHATbHOU JIMHTBUCTUYECKOM UIeH-
TuyHOCTH. COBpEeMEHHBIN S3bIKOBOM TaHAmadT benapycu xapakTepu3syercs 0O4eBUIHBIM TOMUHU-
pOBaHMEM PYCCKOTO sI3bIKa MPAKTUYECKU BO BceX chepax KOMMYHUKATMBHOTO B3aUMO/ICCTBUSI.
ITpu aTOM GENOPYCCKUIf SI3BIK KaK S3bIK TUTYIbHON HAallMU (DYHKIIMOHAIBLHO BHITIOJHSET POJIb HE
CTOJIBKO CPEACTBA OOLIEHHSI, CKOJIBKO CUMBOJIA HALIMOHAJIBHOW CAMOUIEHTUYHOCTH.

Kimouesbie ciioBa: S1361KOBast TOJIMTUKA, OEJTOPYCCKU SI3bIK, PYCCKHUIA SI3bIK, TOCYIaPCTBEHHBIM SI3BIK,
0eI0PYCCKO-PYCCKUI OMIMHTBU3M
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14.06.2021
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JIMJIMHTBUAJBHOCTD U TPaHCKYJbTypHBIe mpakTuku. 2022. T. 19. Ne 1. C. 77—85. DOI
10.22363/2618-897X-2022-19-1-77-85
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Abstract. The problems of language policy are multifaceted, they allow for variability of approaches to
assessing its effectiveness and compliance with the national-ethnic model of social relations. The
importance of the formation and development of legal instruments for regulating the linguistic landscape
and protecting the language is confirmed by the presence of an impressive number of international
normative acts. However, the main legal mechanisms in this area are in the plane of responsibility of
national legislation. In this regard, the experience of the Republic of Belarus, which, in contrast to
other union republics of the former USSR, has managed to preserve state bilingualism seems to be
interesting. The research was carried out on the normative legal acts regulating the modern state language
policy of Belarus. The methodology of the work included general scientific methods of generalization
and systematization, logical and comparative analysis. Until the 1990s, the modern Belarusian language
did not have the formal status of the state language (the Constitution of Soviet Belarus only enshrined
the norms of its use on a par with Russian in all spheres of official business communication). At the
turn of the 1980s and 1990s, the problems of regulating language issues were included in the political
agenda. The first legislative acts of sovereign Belarus consolidated the state monolingualism and were
focused on a forced transition to Belarusian-language communication. Belarusianization in the country
was the most effective in the sphere of general secondary and preschool education, but it could not

78 A3bIKOBBIE ITPOLECCHI



Lavitski A.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (1), 77—85

completely «oust» the Russian language from the socio-political discourse and, of course, everyday
communication. The promotion of the national language grew into a political slogan that was not
supported by the public: at the 1995 referendum, amendments to the Constitution were adopted to
give the Russian language the status of a state language. These changes were reflected in other normative
acts. The experience of building the language policy of the Republic of Belarus is unique for the post-
Soviet space: the country, which is at the forefront of the nationalist positions of monolingualism in
the early 90s of the last century, managed, during a period of independence and sovereignty that was
short by historical standards, to go through a fairly serious way of harmonizing the language situation,
legally normalizing the processes social communicative interaction and retaining the features of national
linguistic identity. The modern linguistic landscape of Belarus is characterized by the obvious dominance
of the Russian language in almost all spheres of communicative interaction. At the same time, the
Belarusian language as the language of the titular nation functionally plays the role of not so much a
means of communication as a symbol of national self-identity.

Key words: language policy, Belarusian language, Russian language, state language, Belarusian-Russian
bilingualism
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BeBepeHue

Pecnybnuka benapych — rocyaapcTBo ¢ YHUKaIbHBIM 1S cTpaH ObiBiero CCCP
SI3BIKOBBIM JIaHAIIadToM. JIe710 B TOM, UTO CTAaTyC PyCCKOTO sI3bIKa KaK rOCYIapCTBEH-
HOTO HapaBHE C HAlIMOHAJIBHBIM SI3bIKOM O(UIIMAIHHO 3aKpeIia JIUIIb OeopyccKast
KOHCTUTYLIMS. B cuty ornpenesieHHbIX UCTOPUYECKUX U Te€OIOJUTUUYECKUX YCIOBUMA
PYCCKUIA I3bIK UTPAET BaskKHYIO POJib B XXMU3HU 0€J10PYCCKOro HapoAa HauYMHasl ¢ KOHIIa
XVIII Bexka. Pycckuii 1361k B benapycu — 3To He TOJbKO CPeACTBO OOLIEHUST, HO U He-
OoTheMJIEeMasI YaCcTh AYXOBHOIO KoAa Hapoaa. JJoMIHAHTHOE ITOJIOKEHME 3TOTO SI3bIKa
IIPOCJICKUBAETCS MPAKTUISCKN Ha BCEX MHCTUTYLIMOHAIBHBIX YPOBHSIX. McKimtoueHn-
€M, TTOXKaJIyil, MOXKHO CUMTaTh c(hepy KYJIBTYpPHI, I11e 0eT0PYCCKUIA SI3bIK 110 TOHSITHBIM
MpUYMHAM He MOXET ObITh 3aMeHeH. OJTHAKO OTCYTCTBUE MapUTeTa B UCIIOJIb30BaHUM
roCyIapCTBEHHBIX SI3bIKOB HE BHI3BIBAET CEPbEe3HOI 00ILECTBEHHONM 03a004Y€HHOCTH
WJIM HATIPSIKEHHOCTHU B rpakdaHCKUX OTHOLLICHUSIX.

Cnenmyet, 0MHAKO, OTMETUTD, YTO aKTUBHOE MCITOJIb30BaHIE PYCCKOTO SI3bIKa BO BCEX
cepax o01LeCTBEHHOM 1 ObITOBOI KOMMYHUMKALIMU MPUBEJIO K (DYHKIIMOHATbHBIM U3-
MEHEHUSIM POIHOIO sI3bIKa TUTYJIbHOM HalMU. Tak, HECMOTPsI Ha TO, YTO IO JaHHBIM
nocienHei Bceoobieit nepercu (2019 1) 60,3% HaceneHus benapycu cautaet poagHbIM
WMEHHO 0eJIOPYCCKUN S13bIK, KOMMYHUKATUBHAsI (DYHKLIMS IJIs1 HETO He MepBUYHA.
ITpexne Bcero, oH HeceT CUMBOJIMYECKYIO (DYHKIIMIO. BO MHOTOM MMEHHO Hajn4yue
COOCTBEHHOTO $SI3bIKa MpeaonpeacasieT HAUMOHAIbHYIO caMOUIEHTU(UKALINIO Oeso-
pycos. [lonaraem, 4To 3TO OTHIOAb HE CBUAETEIbCTBO MAJIO3HAYMTEILHOCTH POJIT Oe-
JIOPYCCKOTO sI3bIKa B 00111ecTBe. Hao00poT, Halll I3bIK, KaK M JIMHTBOKYJIBTYPA B LIEJIOM,
SIBJISIETCSI CUMBOJIOM HallMOHAJILHOTO €IMHCTBA 1 O0€JIOPYCCKOM «caMacBsIa0MAacCIli»
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(caMOCO3HaHUST), STHUYECKOTO CaMOOTIpeAesieHNs. DTO elle OJJHa OCOOEHHOCTh KOM-
MYHUKATUBHOTO MpocTpaHcTBa benapycu, Tpebyrolas 10MOJHUTEIbHOIO HAyYHOTO
OInucaHusl.

OueBUIHO, YTO CIOXUBIIYIOCS KOMMYHUKATUBHYIO CUTYallMIO B OIIpeae/IeHHOM
Mepe Mpeonpeneniia rocyIapcTBeHHAs I3bIKOBas MOJIUTHKA, KOTOpasi, C OTHOM CTO-
poHBI, B benapycu 1ocTaTouHO cTabuibHas U ITocjenoBaTeIbHasd, a ¢ APyroi — mpoiinia
OIpeIeJICHHBIE 3TAlbl CBOETO CTAHOBJIEHUS U, IE€CTBUTEbHO, BBIKPUCTAUIM30BAIACH
Kak pe3yJibTaT 001eCTBEHHOTIO 3aI1poca.

YkazaHHbI€ (paKThl CBUAETEILCTBYIOT 00 aKTYaJbHOCTU TEMbI CTaThbW 00 UCTOKAX U
pPa3BUTUM I3bIKOBOI monuTuku Pecnyonuku bengapych, o3BoJMBIIEH CTpaHe CTaTh
YHUKaJbHOI OMJIMHIBAJIbHOM TJIOIIAAKOM, TAe SI3bIK TUTYJIbHOM HALIMK YCTYIIUJI O~
3UILIMHA KOMMYHUKATUBHOM JOMUHAHTHI, B3SIB Ha Ce0sI MHYIO (DyHIaMEeHTaIbHYIO (DYHK-
LIMI0 — CUMBOJIa 3THUYECKOH (caMo)uaeHTudurkauuu. Kpome Toro, mpeanpuHsIThbIA
aHaJIMTUYECKUIT 0030p OyaeT HeOe3bIHTepEeCeH B paMKaX U3yYeHUsI OCOOEHHOCTEMN
(bYHKIIMOHMPOBAHUSI PYCCKOTO sI3bIKa 3a pyOexkoM, TaK Kak yallle BCero JaHHasl Impo-
OJemMa paccMaTpuBaEeTCsl B pyciie MCCAeI0BaHKsI BOIPOCOB MpenoaaBaHusl pyCCKOro
s1I3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO UJIN ero cTaTyca Kak si3blKa 3THUYEeCKOI0 MEHbIIMHCTBA.

LUenb n MeToAabl UCCrieaoOBaHUS

Llenp HACTOSAIIIETO NCCIIETOBAHNS — TIPEICTABUTH TeHE3NC I3BIKOBOM MOJIUTUKHA
Pecny6nuku benapyce.

MartepualioM UccieIoBaHUS MOCIYKUJIM HOPMATUBHO-TIPaBOBLIE aKThl OeJIopyC-
CKOT0 3aKOHOJIATeJILCTBA, PErIaMEHTUPYIOIINE TOCYIapCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO TTOJIUTH -
Ky B iepuon ¢ 1990 roma 1mo HacTosiee BpeMsI. MeTomoIoTnIecKyio 6a3y nccienona-
TEJIbCKOI pabOThI COCTaBUJIU OOIIeHAyUYHbIE METOIbl 000OILEHUST U CUCTEMATU3aLUH,
JIOTUYECKUI U CpaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIbHBIN aHATU3bI.

Pe3ynbTraTtbl U nx 06CcyxaeHue

ToT (axT, 4TO SI3BIK SIBSIETCS CaMOPa3BUBAIOLIEICS CUCTEMON, He JIIIAET €Tro CTa-
Tyca 0cO00ro 00bEeKTa CUCTEMbBI TOCYAapPCTBEHHOTO MTPAaBOBOTO peTyaupoBaHUsl. Peub
UIET O MOHSTUU SI3bIKOBOH MOJMUTUKM, KOTIa SI3bIK pacCMaTpUBaeTCs KaK CPpeCTBO
peanu3aly COLMAaIbHO-UAS0JIOTHISCKMX YCTaHOBOK. B JIMHIBUCTUYECKOM SHIIMKIIO-
MeINYECKOM CJIOBAape AAETCS CIEAYIOIIEe OMPeaeIeHIE TOHSITUS SI3bIKOBOM MOJUTUKMU:
«4I3bIKOBAsI TOJIUTUKA — COBOKYITHOCTb UJICOJJOrMYECKUX MTPUHIIUIIOB U TTPAKTUYECKUX
MEPOTIPUSTHUI IO PEIIEeHUIO I3LIKOBBIX IP0o0JIeM B colimyme, TocyaapctBe» [1. C. 598].
MpbI oytaraeM, 4To IpeacTaBIeHHAasI TPaKTOBKA HE COBCEM BepHa, TaK MOIXOIUT K pac-
CMOTPEHUIO BOITPOCA OTHOCTOPOHHE.

B g3b1K0BOI1 TTOJIUTUKE CJIENYeT BBIACISATh IBE UIIOCTACH SI3bIKA: BO-IIEPBBIX, KaK
KJIIOUE€BOI'0 3JIEMEHTA PETyJIMPOBAHUS OTKPHITOTO KOMMYHUKATUBHOIO B3aMOIETi -
CTBUSI; BO-BTOPBIX, KaK 0c000i1 KyJIbTYpHOII eMMHUIIBI — apTedakTa, TpeOyoIIero
IOPUANYECKON 3alIUTHL. B IIepBoM citydae peaan3yeTcss MHCTpyMEHTaIbHasl (OYHKITUS
sI3bIKA, T.€. OH MCITOJIb3YEeTCS JJIsI PEIIeHMS BITOJIHE KOHKPETHBIX MOJIUTUKO-MIE0I0-
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rMYeCKUX 3a1a4. Kak KyabTypHBI 00BEKT SI3BIK BOTUIOIIACTCS B BUIE HAIIMOHAILHOTO
CHMBOJIa I HOCUTEJSI 3STHOKYJIBTYPHBIX 3HAHUIA.

SA3bIKOBasI MOJIUTUKA SIBIISIETCS 3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM TOCYIapCTBEHHOTO YCTPOIi-
ctBa. [To MeTKOMy 3aMeuaHuio Y.M. baxTukupeeBoii, «<HempoayMaHHas U HeaaeKBaT-
Hasl... SI3bIKOBas ITOJIMTUKA U SI3bIKOBOE IJTAHMPOBAHKE MOATAYNBAIOT TOCYIapPCTBEHHYIO
CHCTEMY M3HYTPH IMOJ00HO prKaBeIOIIeH IIecTepeHKe B MeXaHMIECKUX Yacax, IoCTe-
MEHHO MOABepTaolleil KOppo3uu BCIO YacoByio cuctemy» [2. C. 242]. Hepeako nmeH-
HO SI3bIKOBOI BOMPOC CTOUT B aBaHTap/ie HallMOHAJIbHO-TTOJUTUYECKUX TTPOLIECCOB:
«ITapan cyBepeHUTETOB B ObIBILIMX COBETCKUX PECITYOIMKAaX HA4YaJICsl C IPUHSITUS 3a-
KOHOB 0 sI3bIKe. B 0ajlkaHCKOM KpH3uce HeMaJOBaXKHYIO POJIb UTPAIOT U SI3BIKOBBIE
otHomreHus. CermapaTucTcKue yeTpeMJIeHUs B KaHaacKo mpoBuHINU KBeOek TecHO
CBsI3aHbBI ¢ OOPLOOI 3a yIIpoueHbe TTo3uLMi (ppaHiry3ckoro s3eika» [3. C. §].

DopMUPYIOT A3BIKOBYIO TTOJIUTHUKY HE TOJIBKO BHEIITHUE YCIOBHSI, IIOJ KOTOPHIMU
MbI IIOHMMaeM COOCTBEHHO HOPMAaTUBHO-IIPaBOBOE 00ECIIEYEHHE, HO U CaM SI3bIK KaK
YacTh JMHTBOKYJIBTYPHL. J1eJIo B TOM, 4TO, C OMHOI CTOPOHBI, SI3bIK HETIOCPEACTBEHHO
BKJTIOUEH B CUCTEMY MICOJIOrMIeCKIX TOCYIapCTBEHHBIX YCTAHOBOK, C IPYTOii CTOPOHHI,
HUKTO HE MOXET OTMEHMTD «IIpaBO HOCUTENEH sSI3bIKa Ha €ro MUCII0Jb30BaHKe IpUMe-
HUTEJbHO K CBOMM LEJIsIM U TpeboBaHUsIM» [4. C. 7]. Bropoe nojoxeHue JeXUT B
OCHOBE MEXIyHAapOIHOTO IIpaBa M OTPaXKEHO B PsIIe MEXKAYHAPOIHBIX IIPaBOBBIX aKTOB,
TaKMX, HAIIpUMep, Kak EBporeiickas xapThsl peTMOHAIbHBIX SI3BIKOB U SI3BIKOB MEHb-
murHCTB, EBporneiickas KyabTypHasi KOHBeHIIMs, PaMouHass KOHBEHIIMS MO 3allIUTe
IpaB HallMOHAJIbLHBIX MEHBITUHCTB U 1p. Cpasy oroBopumcs, uyto bemapych patudu-
LIMPOBaJjia JaHHEIE IIPaBOBHIE AKTHI, XOTSI OHM, OYEBUIHO, OOJIBIIIE OTHOCSITCS K IIPaBO-
BOMY MHCTPYMEHTAPUIO 3aIUTHl STHUYECKUX MEHBIIMHCTB, HEXXEIU K IOpUINIECKIM
HOpMaM pean3allii S3bIKOBOI IOJIUTUKH.

JJ1s1 ToHMMaHMS SI3bIKOBO IMOJIMTUKU COBpeMeHHOM benapycu ciaenyeT caenaTh
HeOO0IbIION ncToprUecKU SKCKypc. COBpeMEHHBIN 0€JI0pYCCKUM SI3BIK JOAT0E BPeMst
nMelr «cTaTyc cupoTh» [5. C. 38] 1 ObLT hopMaTN30BaH KaK roCyIapCTBEHHBIN CUMBOJT
TOJIbKO TTociie OKTSIOPbCKO PeBOTIOLIMH (10 9TOT0 BpEMEHU CTapoOeTOPYCCKUA SI3bIK
ObLT OULIKATBHBIM SI3BIKOM TOJIBKO B Bennnkom kHskecTBe JIutoBckom B XITT—XIV Be-
Kax). @opMabHOCTh CTaTyca OOBSICHSAETCS OTCYTCTBUEM IOPUINICCKOTO IIOHSITUS «T0-
CyJapCTBEHHBIH s13bIK». B Jleknapaliuu o mpoBo3nialieHuu He3aBucuMocT COBETCKOM
Coumannctuueckoii Pecrryonmmku beinopyccnst, a Takske B TTOCIIEIYIOIINX KOHCTUTYIIN -
X cTpaHbl (BpeMeHHo# 1918 roga u 1919, 1927 ronoB) ycTaHaBAMBAJIOCH «[IOJTHOE
paBHOIIpaBHUe OEIOPYCCKOr0, €BPEHCKOr0, PYCCKOTO M ITOJILCKOTO SI36IKOB». B KoHcTH-
tyuuu bCCP 1937 rona B 1aHHYI0 HOPMY ObUIM BKJIIOUEHBI TOJBKO OEJTOPYCCKUI 1
pycckuii s13bIkM. Ho mpu 3ToM BIIOTH A0 nocieaHeil peaakunu OCHOBHOIO 3aKOHa
(1978 rom) B (hopMyIMpOBKax cTaTeli, KacaloIIMXCsI BOIIPOCOB SI3bIKa, TOMYCKAIUCh
orpeaeseHHbIe CcKMoueHus. Hanmpumep, pa3peiiagoch BECTH CyI0ITPOU3BOJICTBO HE
TOJIbKO Ha 0€JIOPYCCKOM MJIM PYCCKOM, HO U «Ha SI3bIKEe OOJIBIIMHCTBA HACEIEHUST JaH-
HOU MECTHOCTH».

Hecmotps Ha To, uTo s13biKoBast moautuka CCCP 6bL1a AOCTaTOYHO MPOIyMaHHOM
1 TI03BOJIsIIa COXPAaHSITh STHUYECKOE CAMOCO3HaHME B COIO3HBIX pecnyonukax [6. C. 27],
B KoHIIe 1980-X ronoB HAalMOHATMCTUYECKUE aMOULIMY MECTHBIX IMOJIUTUYECKUX DJTUT
HepPeIKOo TOJKAIM UX Ha OAMO3HbBIC pellieHus B faHHOI cdepe. He crana nckimoueHn-
eM 1 benapych, Te MMEHHO B 3TO BpeMsI Hayaioch « Bropoe 6ejtopycckoe Bo3poKIeHe»
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(tepmuH H.b. MeukoBckoit) [7. C. 299]. Tak, B 1989 roay He 0e3 coracusi OJIUTUYC-
CKMX BepXxoB co3maercsl TaBapbicTBa Oenapyckail MoBbl iMs1 @panitimka CKapbIHbI
(O6mecTBO Gemopycckoro s13pika nMeHn @pannricka CKOpUHBI), a 3a OJITO1a 10 IIPH-
Hatus Jexmapaiuu o rocygapctBeHHOM cyBepenuTete (27 mrons 1990 rona) 26 ssHBa-
psI BcTymnaeT B cuity 3akoH o si3bikax benopycckoit CCP, rae Tobko 3a 6eJ10pycCKUM
SI3BIKOM 3aKpeIUISIeTCs CTaTyC TocyaapcTBeHHoro. [lomHas peanm3ainss HOpM 3aKOHa
ObLTa paccuMTaHa Ha AecsTh JieT. UMeHHO 3a 3TOT Iepuo IJIaHMPOBaIOCh, YTO HaCe-
JICHHE CTaHEeT B COBEPIICHCTBE BJIaJeTh HALIMOHAJIBHBIM SI3LIKOM CTpaHbI, O€JIOpyCH-
3allMU B IIEPBYIO 0UYepelb IIOABEPIINCH ODUIINAIbHO-AeI0Bas KOMMYHUKAIIN, cpepa
o0pa3oBaHus W KYJIBTYphl. [IpakTuyecKuM IIaromM B peajn3aluy 3aKoHa cTajia mpu-
HsTass CoBeToM MUHHUCTPOB B ceHTsI0pe 1990 roma mporpamMma pa3BUTHsI OEI0PYCCKO-
ro U IPYTUX HallMOHAJIbHBIX SI3bIKOB. B pesynbrare yxKe yepe3 roj 3Ha4UTEJIbHO pac-
LIMPUIOCH YHCJIO IIIKOJI ¥ KJIACCOB C OEJI0OPYCCKUM SI3BIKOM OOyUeHUs, BJIACTA CMOLJIN
«06e10pycu3npoBaTh» 0K0J10 80% BceX TOIIKOIbHBIX YUPEXKISHMIA. A BOT U3-3a HEOIHO-
3HAYHOU peaKly MHTEJUIMTEHIINY, HETOTOBHOCTH 00ECITEYNTh 00pa30BaTe IbHbIN ITPO-
1ecc Ha 0eJI0pPYCCKOM SI3bIKe 1 Aake OaHaJIbHOTO HeXXeJIaHWsI 3TO IeJiaTh IIepeiiTu Ha
0eTopyCCKUI SI3bIK B BBICIIIEH IIIKOJIE HE YIaI0Ch.

benopycuzanus Hadana 1990-x rogoB B KOHEYHOM CUETE MpeBpaTUIach B MOJIUTH-
YEeCKy10 aKliluio, repeluia B MOMyJIUCTCKUMN JTO3YHT. SI3bIKOBOI BOIIPOC CTaJl OIpee-
JICHHBIM ITOJIMTUYECKUM JICHTMOTHMBOM HAaIlMOHAJIBHOI'O 000COOJICHHUS OT «PYCCKOTO
Mupa». DTO MOATBEPXKIAET Te31C, YTO JaHHBIM BOIIPOC MOXHO pacCMaTpUBaTh 1 KakK
«KJI104 K paciin@poBKe CO3HAHUS CYOBEKTOB MOJIUMTUYECKOro nmpolecca» [8. C. 225].

[Iporpamma peanmzanny 0eIOpyCHU3alMU B 00JIACTH SI3bIKa MMeJIa JOCTaTOYHO pa-
IUKaJbHBIN XapaKTep U He OblJIa ToAep:kaHa B o01iecTBe. Jlaxe sipbie MPUBEPKEHIIbI
MIPOIBMKEHUSI U TOCYIapCTBEHHOTO MOHOSI3BIUMSI CITYCTSI HECKOJIBKO JIET ITOCTIE
HavaJia peajau3aliiy IIporpaMMBbl BCEOOIIel OeIopycu3aliuy OTMeYan, YTO «PYCCKUIA
SI3BIK TTO-TIPEKHEMY JOMMHUPYET BO BeeX chepax MOTUTUISCKON 1 00IIeCTBEHHOM
JKM3HU PeCITyOJIUKN: B c(pepax HayKu, KYJIbTYPbI, IeJIOIPON3BOICTBA, OOCTYKMBAaHUSI,
B anurpacduke, B CpeAcTBaX MaccoBoii MHGopMauuu u T.0.» [9. C. 213]. JIlymaeTcs, 310
ObLTa BITOJTHE afieKBaTHasI peakiust Ha To, uTo C.T. 30J1s9H ommmca Tak: «...TaM, TIe Ipo-
nagaeT pycckmii (13bIK — A./I.), OH He 3aMellaeTcsl MHBIM, TaM 00pa3yeTcsl BaKyyM»
[10. C. 380].

OO1ecTBeHHOE TIPOTUBOICICTBIE (POPCUPOBAHHOMY BCEOOIIeMy TTepexoay Ha 0e-
JIOPYCCKUH SI3BIK OTpakKaJlli MHOTOUMCIIEHHBIE COLIMOJIOrMYEeCKIEe UCCIIeIOBAHMSI, CO-
[JIACHO JaHHBIM KOTOPBIX OT 60 10 75% HacelleHUs XOTeJIX IpUAaHUsI CTaTyca rocy-
JIapCTBEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY. A TI0 pe3yJibTaTaM O0IIerocy1apcTBEHHOTO pedepeH-
nyma 1995 roga 3a 910 iporoyiocoBanu 83,3% uzoupareneii. UMeHHO 3Ta ITompaBKa K
KOHCTUTYLIMH CTaJIa OTIIPABHOM TOUKO# 0(popMIIeHUS AEHCTBYIOIINX IPUHIIMIIOB SI3bI-
KOBoOI nmonutuku benapycu.

Toapko Tpu roma CIycTss KOHCTUTYIIMOHHOE M3MEHEHME HaIILIO OTpaxkeHue B 3a-
KOHE O sI3bIKax, KOTOPBIi JOMYCKAET BApbUPOBAHUE B MCIIOJIb30BAHUM SI3bIKOB: HAIIPH -
Mep, «y4eOHast 1 BOCIIMTaTe/IbHAsI paboTa B 00IIe00pa30BaTEIbHBIX IIIKOIAX BEACTCS
Ha 0eJIOPYCCKOM U (MJIN) PYCCKOM SI3bIKaX», OMHAKO «PYKOBOAUTEN U IPYTHE COTPY/I-
HUKH CUCTEMBI 00pa30BaHMSI TOJKHBI BJIAAETh OCJIOPYCCKUM U PYCCKUM SI3BIKAMUI».

C Havasiom 2000-X rog0B IMPUHSATOIO Ha O0IEHALIMOHAIbHOM IMJIEOMCLIMTE peLLeHUS
1 OTMEUEHHOTO BhIIIe 3aKOHA TOTOBITCS BCE HOPMAaTUBHO-IIPABOBEIE akThI. Tak, 3a-
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KOH O TOCYTApCTBEHHOM CITy>K0€ TpeOyeT OT CITyKAllUX «BJIaIECHUE TOCYIapCTBEHHBIMU
a3bpikamMu Pecniyonmku bBenapyck», 3aKoH 00 00paIeHUSX TpaxkaaH 1 I0pUINIeCKIX
JIMII 3aKpeIuIsieT IIpaBo Ha BEIOOP TOCYIapCTBEHHOTO sSI3bIKA IJIsSI 00pallleHNsI KaK B ro-
CyIapCTBEHHBIE, TaK U MHBIE YUPEXKISHUS U OpTaHU3alluU, C 00sI3aTeJIbHBIM MOJIy4e-
HUeM OTBeTa Ha s3bike 3asaBuTens. Konmekc Pb 00 oopa3oBaHumM naeT poauTesiM mpa-
BO BBIOMPATH SI3bIK OOYYEHUsI, a TOCYIapCTBO rapaHTUPYET Pean30BbIBaTh 3TO MPaBO
MOCPEICTBOM CETH YUPEXKIAECHUI 00pa3oBaHMsI.

Bce aT0 cTaio ciaeacTBMEeM KaueCTBEHHO BHICOKOIO YPOBHSI YCTOMYMBOCTU PYCCKO-
ro ga3bika B Pecniyonuke benapycs. Tak, mo naHHbIM nipoBeaeHHoro B 2020 romy Kom-
IUIEKCHOTO MCCIeA0BaHMsI 00 MCII0Ih30BaHUM B TOCYIapCTBEHHO-00IIIECTBEHHOI che-
pe, BoOpa3oBaHUU ¥ HAyYHOM KOMMYHHMKAIIMU PYCCKOTO SI3bIKa B IIOCTCOBETCKMX CTpa-
HaxX MHTETpaJIbHBIIN MTOKa3aTellb ero ycroiunBocT B benmapycu cocrasui 25,00 myHKTOB.
[Tpu aTOM cenytolias B peiiTuHre cTpaHa — KazaxctaH — MMeeT CyMMapHbIi MHAEKC
14,29 [11].

3aknyeHue

Kputnueckuii 0630p npoliieccoB GOpMUPOBAHUS OEIOPYCCKON Tocy1apCTBEHHOM
SI3BIKOBOM MOJIMTUKM B aCTIeKTe Pa3BUTUS HAIIMOHAJIBHOIO 3aKOHOJATEIbCTBA ITOKA-
3BIBACT, YTO BOIIPOCHI €0 HOpMaIM3allMi BO MHOTOM OBLIN CBSI3aHBI C ITIOJIUTUIECKI -
MU npoueccamu KoHma 1980 — xnagana 1990-x romoB. [logbemM HallMOHAJIBPHEBIX UIEH B
OTIIEIbHBIX MOMEHTAX IIepepacTajl B HALIMOHAJMCTUYECKHE TTO3ULIUY, CPEIU KOTOPBIX
OBLIO U CTPpEeMJIEHUE JIIOOBIM CITOCOOOM OTIEIUTCS OT «pycCKOro mMupa». OueBUIHBIM
MHCTPYMEHTOM peaji3aliiy 3TOro HaIlpaBJieHUs CTall OeJIOPYCCKU SA3bIK, KOTOPBIA
dopcupoBaHHO BBOAMIICS BO Bce chepbl 0opUIINAIBHON KOMMYHUKALIMK, 0Opa3oBaHuUe,
KYyABTYpY U T.1. OQHAKO OTCYTCTBHE OOIIIECTBEHHOTO 3aMpoca Ha 0eJ10pycHu3aliuio mo-
BIIMSIIO HA 3¢ PEKTUBHOCTh B MPOJABMKECHUN HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKA.

ITocne mpuHSATHS Ha 00IIEPECITyOIMKAHCKOM pedepeHIyMe IMOIpaBKU, 3aKPEeILIs -
IOILIEi CTaTyC TOCYAAPCTBEHHOTO U 3a PYCCKUM SI3bIKOM, OEJIOPYCCKUIA SI3bIK OKOHYA-
TEJILHO MOTEPSII CBOE BIUSIHUE U CETOIHS MPAKTUICCKU BBITECHEH 13 0(UIIMAIBHO-
JIeJI0BOM KOMMYHUMKALIMU, 00pa30oBaHus, OCTaBIIKNCH JIUIIb B chepe KyabTyphl. [1pu
5TOM M3MEJIUJIOCHh U €ro QYHKIIMOHAIBbHOE 3HAYCHME: TOMUHUPYIOIIYIO POJIb 3aHsLIa
cuMBoJIMYecKast GYHKIMS. bemopycckuii I3bIK CETOIHSI — 3TO OCOOBIN caKpaIbHbII
CHMBOJI HAIIMOHAJILHOTO CAMOOIIPeIe/ICHUSI M STHUYECKOI caMouaeHTuGUKaIum oe-
JIOPYCOB.
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HayyHas ctaTtbs

A3bIKOBbIE NPOSBIEHUS AKCTPEMU3MA B acrnekre
HauMOHaNbHbIX 3aKOHoaatenbcTB Poccunckon Pegepaunn
n Pecnyonuku Benapycb

AL JlenMHKHH

MexnyHaponnsiii yausepcuter «MUTCO»,
Pecnybauxa benapycw, 210015, Bumebck, ya. M. Illazana, 0. 8A
< alexanderdedinkin@yandex.by

AnHoTaums. B ycioBusix rnobanusanuu odiecTsa MH(GopMalysi CTaHOBUTCS HE TIPOCTO CYMMOI He-
00XOIMMBIX YeJIOBEUECTBY 3HAHUI, a CPEICTBOM MAHUMYJISILIMU CO3HAHUEM MUJITMOHOB JIIOACH,
Ccrmoco0OM pazKUTaHUs PO3HU U Bpaxkibl. BepOaibHbIe MPeCcTyIIeHNsI COBEPIIAlOTCS KaK B OTHO-
IIEHWUU TIpaB U CBOOO YeloBeKa, Tak M IMPOTHUB MUpa U 6€30MacHOCTH yesoBevyecTBa. B mocieaHue
roabel Kak B Poccuu, Tak u B benapycu yuactunvch BepOajibHbIe TpaBOHAPYIIIEHUST SKCTPEMUCTCKO-
ro Tojka. 151 6e10pycCKOro M pOCCUIMCKOTO JMHTBOIIPAaBOBOTO AMCKYpCa 3TO JOCTATOYHO HOBOE
SIBJIEHUE, UHTEPEC K KOTOPOMY MPEIOTIPeIeUI 11eJIb TaHHOTO UCCIeI0BaHUS — U3YyYNUTh (DeHOMEH
BepOATLHOIO AKCTPpEMU3Ma B acTieKTe HallMOHAJbHBIX 3aKOHOIaTeIbcTB Poccuiickoit deneparn
u Pecnyoniku Benapych. B kauecTBe hakTMIeCKUX JaHHBIX ObUTM UCTIOJIb30BaHbI KOH(PJIMKTOTEHHBIE
TEKCThI 9KCTPEMUCTCKOTO XapaKTepa, U3y4eHHbIe B aCTIeKTe MX COOTBETCTBUSI HOPMaM YTOJIOBHOTO
3akoHonarenbcTBa (CT. 130 YronosHoro kopekca Peciyonuku benapyceh u ct. 280 1 282 YronoBHoro
konekca Poccuiickoit @eaepanuu). MeTomo10oryst paboThl BKJIFOYAET METO TapaMeTpU3aiiiu, J10-
TMKO-JIMHTBUCTUYECKUIA, CPABHUTEIbHO-COTOCTABUTEIbHBIN U JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKUI aHAJIU3.
OOBEKTOM HCCIeI0BaHUS SIBIISIETCS BepOabHbII 9KCTpeMu3M. B mpoBeaeHHOM MCCieIoBaHUY BHU-
MaHUe ObLIO YIeJIEHO KaK TEOPETUUECKOMY U3YyYeHUI0 (heHOMEHa BepOaIbHOTO IKCTPEMU3MA, TaK
U IPaKTUYECKOMY aHaJIM3y KOH(PIMKTOTeHHBIX TEKCTOB. OO0IIMMU MPpU3HaKaMU BepOaJIbHOTO 9KC-
TpeMU3Ma SIBJISTFOTCS: a0CTPaKTHOCTD, TTOBBIIIIEHHBIN SMOILIMOHAIBLHBIN (hOH MepenaBaeMoit nHGOop-
MalliH, TICEBIOHEBOBICUEHHOCTD UeJIOBEKa B €ro pacnpocTpaHeHue. OCHOBHBIM MEXaHU3MOM BO3-
OykeHus (pa3KUraHusl) pO3HU SIBJISIETCSI UCITOJIb30BaHME BbICKA3bIBAHUI O TIPEBOCXOCTBE WU
HCKJIIOYUTETbHOCTU TOMUHAHTHOM TPYIIBI B COMOCTABIEHUU C OMOJOTMUECKOM, COITMAIbHOM, HpaB-
CTBEHHO J1e(EeKTUBHOCTBIO UM TTOPOUYHOCTHIO PELIECCUBHOM TPYIINbI. BepOaibHbIM MEXaHU3MOM
BO30YXKIeHUs (pa3XKuUraHus) BpaxkKabl SIBIsIeTCSI (hOpMUpOBaHUE 1e(DEKTUBHOIO WX BpaxkaeOHOro
00pasza pelecCUBHOM TPYIIbI, KOT/Ia MPeACTaBUTEISIM JaHHOM I'PYTITbl TIPUITMCHIBAaeTCs JINOO Xe-
JIaHWe BeCTU MXKIMBEHUECKUI 00pa3 XKM3HM 3a CUET YWICHOB TOMUHAHTHOM TPYMIIbI, TMOO0 OHU 00-
BUHSIIOTCS B M3HAYAILHOI BpakIeOHOCTU K JOMUHAHTHOM TpyTITie, B TTOATOTOBKE TaiHBIX IJIAHOB
10 ee YHU4TOXeHu1o. [TomydeHHbIe pe3yabTaThl CBUAETEIBLCTBYIOT O TOM, YTO B O€JI0PYCCKOM U pOC-
CUIICKOM 3aKOHOJATEbCTBAX OTPAXKAETCSI CXOXKEE MOHUMaHUE KaTerOpUU BepOaIbHOTO SKCTPEMU3-
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Ma, YTO CBUACTEJbCTBYET O MOCTENEHHON rapMOHM3alMM 3aKOHOAAaTeIbHbIX cucTeM Poccun u be-
JIapyCH B YACTH OLIEHKHU MPECTYIIJICHUI TPOTUB MUpa U 0€30MacHOCTH YeJI0BeYeCTBa.
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Linguistic Manifestations of Extremism in the Aspect
of National Legislation of the Russian Federation
and the Republic of Belarus

A.L. Dziadzinkin
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bldg. 84, M. Shagal Str., Vitebsk, 210015, Republic of Belarus
< alexanderdedinkin@yandex.by

Abstract. In the context of globalization of society, information becomes not just the sum of knowledge
necessary for mankind, but a means of manipulating the consciousness of millions of people, a way of
inciting hatred and enmity. Verbal crimes are committed against both human rights and freedoms and
against the peace and security of mankind. In recent years, both in Russia and in Belarus, verbal offenses
of an extremist nature have become more frequent. For the Belarusian and Russian linguistic and legal
discourse, this is a fairly new phenomenon, the interest in which predetermined the purpose of this
study — to study the phenomenon of verbal extremism in the aspect of the national legislation of the
Russian Federation and the Republic of Belarus. The factual data were conflictogenic texts with extremist
focus that were analyzed from a legal standpoint (Article 130 of the Criminal Code of the Republic of
Belarus and Articles 280 and 282 of the Criminal Code of the Russian Federation). The methodology
ofthe research comprises the method of parametrization and logical-linguistic, comparative and lexical-
semantic analyses. The object of the research is verbal expressions of extremism. In this study, attention
was paid to both the theoretical study of the phenomenon of verbal extremism and the practical analysis
of conflictogenic texts. Common signs of verbal extremism are: abstractness, heightened emotional
background of transmitted information, pseudo-non-involvement of a person in its dissemination. The
main mechanism of sowing (inciting) discord is the use of expressions stating the superiority or
exclusiveness of the dominant group as compared to the biological, social or moral defectiveness or
depravity of the subgroup. The verbal mechanism of sowing (inciting) hatred is creation of defective
or hostile images of the subgroup, when its members are attributed either a desire to lead parasitic
lifestyles at the expense of the members of the dominant group, or they are accused of innate hostility
to the dominant group and conspiring its destruction. The results obtained indicate that the Belarusian
and Russian legislation reflects a similar understanding of the category of verbal extremism, which
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indicates the gradual harmonization of the legislative systems of Russia and Belarus in terms of assessing
crimes against the peace and security of mankind.

Key words: extremist text, verbal extremism, speech manipulation, speech aggression, dominant group,
recessive group
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BBepeHune

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BuTHs 00IIecTBa MHGOPMAIINS CTAHOBUTCS HE IIPOCTO
CYMMOIT HeOOXOTMMBIX uesoBeuecTBY 3HaHMii [1. C. 824], a cpeacTBOM MaHUITYISALIAN
CO3HaHMEM MUJUTMOHOB JIIOJICH, CITOCOOOM pa3KUTaHMSsI PO3HU U BpaxKabl. BepoabHbIE
MIPeCTYIICHNSI COBEPIIAIOTCs KaK B OTHOIIEHUH TIpaB 1 CBOOOI YeIoBeKa (K IIpUMeEpY,
OCKOpOJIeHMEe UM KJIeBeTa), TaK U IPOTUB MUpa 1 O€30IMaCHOCTU YeJoBevYecTBa (peub
WUIIET O Pa3IMYHBIX MTPOSIBICHUSIX BepOasibHOro akctpemusma) [2. C. 313].

I1paBoBast cocTapsroiIas BepoaTbHOro SKCTpeMmr3Ma oTodopaxkeHa B 3akoHe Pb ot
04.01.2007 Ne 203-3 «O mpoTuBOAEMCTBIU 9KCTpeMU3My» 1 3akoHe P® ot 25.07.2002
Ne 114-D3 «O IpOTUBOAEHCTBUM SKCTPEMUCTCKOM NeSITeIbHOCTH». [1pu 5TOM B Ipa-
BoBoM nosie Cotro3Horo rocynapctsa Poccuu u benapycu cam TepMUH «BepOaIbHbII
BKCTPeMU3M» (KaK 1 BRIPAXKEHMS «SI3bIK BPaXKObl», «pUTOPHKA HEHABUCTU») HE YIIO-
TpebseTcs. JleliCTBUTEIbHO, B JTaHHOM CJIydyae ero HeJib3sl paccMaTpuBaTh KaK BUI
SKCTpeMU3Ma HapaBHE C PEIMTMO3HBIM WM HAIMOHAJBHBIM. CBSI3aHO 3TO C TEM, YTO
3a4aCTyI0 IIPOSIBJIEHNSI 0003HAYeHHBIX BUIOB 9KCTPEMMU3Ma PEaIU3YIOTCS IIOCPEICTBOM
MMEHHO peueBoii nesatelibHocTH. KpoMe Toro, B IpaBOBOM IMOHMMAaHWUM KaTerOpust
«BepOAaJIbHBIN 9KCTPEMU3M» HE OTpaxkaeT 00beKTa JeBUAHTHOIO BO3ACICTBUSI.

VYueHble, B OTJIMUME OT 3aKOHOAATeIe, BhIIESIIOT BepOaIbHbII 9KCTpeMU3M. JlaH-
HOE MOHSITHE (MJIM €T0 CHHOHUMUWYHEIC BADUAHTBI: «CIIOBECHBII» , « IMHTBUCTUYCCKUIA»,
«SI3BIKOBOI», «peUueBOi») MMPUCYTCTBYET B padboTtax M.B. Adbnmua, O.B. ApreMbeBoii,
M.C. Bnacosa, [I.B. MopoBosa, T.B. PomanoBoii, H.A. Cepruenko, C.C. @onmmmMoHOBa
n ap. [3. C. 213]. Kpome 3T0T0, TepMUH «BepOAIbHBIN 3KCTPEMU3M» IITUPOKO MTPHIME-
HSIETCS JIMHTBUCTAMU B 9KCIIEPTHOI MpaKTHUKE.

Ieab HAaCTOSIIIIErO UCCIeAOBAHUS — U3YINUTh (heHOMEH BepOaIbHOTO SKCTpeMU3Ma
B acreKTe HallMOHaIbHBIX 3aKoHOoAaTeIbeTB Poccuiickoit Menepann u Pecnybamku
Benapyce. B kauecTBe (haKTUUECKMX TaHHBIX OBLIN UCITOIb30BaHbl KOH(JIMKTOTEHHEIE
TEKCTHI 9KCTPEMUCTCKOTO XapaKTepa, M3y4YeHHBIE B aCITIEKTe MX COOTBETCTBUS HOpMaM
yrojioBHoro 3akoHoaateabeTBa (cT. 130 YronoBHoro kogekca Pecniyonuku benapych u
cT. 280 u 282 YronoBHoro Komekca Poccuiickoit @enepannu). MeTOmOJIOTUUECKYIO
0a3y uccaenoBaTeIbCKOM pabOThl COCTaBUIM METO MapaMeTpU3alliu, JOTUKO-JIUHT -
BUCTUYECKUIA, CPABHUTEIBHO-COITOCTABUTEIBHBIN 1 JIEKCUKO-CEeMaHTUUECKIIT aHAJTN3.
OOBEKTOM UCCIeA0BAHNS SIBIISIETCS BEPOATBHBINM SKCTPEMU3M.
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O6cyxaeHune

[paHu1BI BepOAILHOTO 9KCTPEMU3Ma 11eJ1eCO00pa3HO OMPEAeISITh MOCPEICTBOM
yKa3aHUs Ha BepOaabHbIe IIpaBOHAPYILICHNS, CPEAU KOTOPBIX ITPOIIaraHaa IIPeBOCXO/ -
CTBa WJIM HEITOJTHOLICHHOCTHU T'paxkKaaH, MyOJIMYHBIC ITPU3BIBBI K OCYIIECTBICHMIIO 3KC-
TPEMUCTCKOM AeITeIbHOCTH, peaduaInTallMs Halli3Ma, paclipocTpaHeHNe 3aBEI0MO
JIOXKHBIX CBEIEHU O MOJOXEHUH TOCy1apCcTBa, OCKOPOJIEHUE TIPEACTaBUTEIIS BIACTH.

TepMUHOJIOrU3aLKs JIEKCEMBI «BepOaIbHbII 9KCTPEMU3M», KaK 1 JIIOOOT0 Ipyroro
IOpUCIUHIBUCTHYECKOrO nmoHATud [4. C. 195], BO3MOXHa TOJBKO C OMOPOIt Ha Aeii-
CTBYIOIIIEE 3aKOHOIATeIbCTBO. IMEHHO TaK K JTaHHOMY BOIIPOCY ITOIXOIUT LIEJIBIA PSI
poccuiickux ucciaenonateneit. K npumepy, B.A. IpyumuxuHa B coctaB Bep0aabHOTO
9KCTpeMHU3Ma BKIIOYAET «CIyvyau MPOsIBSHUS IULIaMyd HEHABUCTU 1 BPaXIbI 110 MO-
TMBaM I10Jia, pachl, HALIMOHAJbHOCTHU, SI3bIKA, IPOUCXOXKIACHUS MTPU ITyOJUIHBIX BbI-
CTYIUICHUSIX Ha MUTUHTaX, B cet MHTepHeT, CMU ¢ ucnoyib3oBaHUEM CJIOB (BBIpa-
xeHuit)» [5. C. 48]. «IlepeuncauTeabHblii» cnocod onpeaeeHust BepodaaibHOro 3KC-
TpeMu3Ma npeacTasiieH B padote E. M. [anammHoii: «... 9TO HeIeHaIIpaBIeHHBINA aKT
IMyOJIMYHOM TIepenadyn CooOIIeHUI B (popMe YCTHBIX MM IIMCbMEHHBIX PEYEBBIX BbI-
CKa3bIBaHU, KOTOPhIE ITPU3bIBAIOT WU MOACTPEKAIOT K OCYIIECTBICHUIO, MTHULIMUPY-
0T, IPOBOLIMPYIOT WJIM PYKOBOJST IMIPOTUBOIIPABHBIMU 1€ UCTBUSIMU 9KCTPEMUCTCKOTO
TOJIKA; OTIPaBABIBAIOT MJIM OOOCHOBKIBAIOT MX; IMPONAraHANPYIOT HAIMCTCKYIO WIN
CXOIIHYIO C Heil O CTelIeHU CMEIICHUSI CUMBOJINKY M aTpUOYTHUKY; HaIlpaBJIeHHI Ha
BO30Y:KIeHNE HAIIMOHAIBHOM, PACOBOI WJIM PEIUTUO3HOM BpasKabl 1100 HEHABUCTH,
BKJIIOYAsI epenady MHGQOpMAaLMU SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMM B ITyOJIMYHBIX BHICTYILIC-
HUSIX, IEYaTHBIX U3IAHUSIX, CPEACTBAX MACCOBOM MHMOPMALIUU (Paaguo, TEIEBUICHUE )»
[6. C. 18].

BepbanbHbIe TTpaBOHAPYIICHUS UMEIOT PSI CICHM(PUUECKUX XapaKTepPUCTUK: T10-
JIMAIPEeCHOCTh, MAaCIITAOHOCTh MOC/IEACTBUI, HEIIPOBEPEHHOCTD UCIIOJIb3yeMbIX JaH-
HBIX, a TAKXKE CaMOTUPaXXUPyeMOCTh MH(popManuu. Takum o6pa3oM, OCHOBHOE OTJIM-
qyre BepOaJbHOIO AKCTPEMMU3Ma B TOM, UTO 3TO HE KOHKPETHOE AelCTBUE, a IIpoliece,
UMEIOIIUIA OTI0XEHHYIO 11eJIb U JUIMTEIbHbBIA MepUoJ peaaru3aliui.

B pamkax knaccudukanum BepOoabHOTO 3KCTPEMU3Ma BhIIEIISIOT ITPOITaraHanucT-
CKMIT M aTUTAllMOHHBIN TEKCTHI, SKCIUIMIUTHYIO ¥ UMIUTMIIMTHYIO PEUEBYIO arpecCUio
[7. C. 98].

IIponaraHaucTCKUii TEKCT BKIIIOUAET MH(MOpPMAaLIMIO, KOTOpasl HallpaBjieHa Ha (hop-
MU POBaHUE JUIIIb TeX MU MHBIX UACOJOTMIECKUX YCTAHOBOK M MOXKET HE BhIpaXkaThCsl
B OCYIIECTBJIEHUM KOHKPETHBIX MPOTUBOIPABHBIX IEUCTBUI. ATUTAIIMOHHBIN TEKCT, B
CBOIO OUepe/ib, CONEPKUT ITPU3BIB K 3TUM AeicTBUSIM. TakiuM o6pa3oM, ITpoItaraHanucCT-
CKMIT TEKCT OOBIYHO IIPEAIISCTBYET arUTallMOHHOMY, ITOCKOJIBKY SKCTPEMUCTCKASI Jie-
SITEJILHOCTh HE MOXET OCYIIEeCTBIISIThCS O€3 OIpeAeICHHBIX YOS XKIeHUIA.

DKCIUTMIIUTHASI peueBasi arpeccus B 3KCTPEMUCTCKOM TEKCTe IIOHMMAETCs KaK pe3-
Kas ¢popma arpeccuu. K sI3bIKOBBIM CpecTBaM, KOTOpbIe YITOTPEOJISIIOTCS MTPU BhIpa-
>KEHWUM TaHHOTO TUIIa arpeCCUU, OTHOCSIT 3KCIIPECCUBHO OKPAILIEHHYIO JICKCUKY, NH-
BEKTUBBI, TPy0O-TIPOCTOPEYHBIC CJIOBA M CJIOBOCOUYCTAHMS, JKapTOHHYIO JICKCHUKY, a
TaK:Ke BBICKA3bIBAHUS, IEMOHCTPUPYIOIINE OTKPBITYIO BPaXKIeOHOCTh K PEIIUITACHTY:
YIPO3y WM OCKOpOIeHre. UMIITUIIMTHAS pedeBasi arpecCHsl B 9KCTPEMUCTCKOM TEKCTe
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IperioiaraeT 0oJiee MSATKOe IposiBIeHe arpeccui. K cpeacTBaM BhIpaXkKeHUST JaHHO-
IO TUIIA peYeBOI aTPECCUM OTHOCST: HAMEKH, «MCKaxKeH1e (haKTOB», «<HeIIpaBOMEpHOE
00001IeHNE>, «<UPOHUYECKHE 3aMEYaHUS», «CKPBIThIE YITPO3bI», a TAKXKE IMAaCCUBHbBIE
(bopMBbI KOMMYHUKAILIMU — «IIepeOMBaHUE» WM «JIUIICHUE CIIOBa».

Kaxxnprit n3 BUI0B BepOaIbHOIO 3KCTPEMHU3Ma UMEET CBOM OTIMIUTEIbHBIC YePTHI,
HO OOIIMMM IIpM3HAKAMU B TaHHOM CJTy4yae SIBJISIIOTCS: a0CTpaKTHOCTh (HEBBISIBJICH-
HOCTb KOHEUHOI 11eJI1 ), TTOBBIILIEHHBII SMOLIMOHAJIBbHBIN (hOH ITepegaBaeMoii MHPOP-
Malliu, TICEBIOHEBOBJICUEHHOCTD YEJI0BEKa B €r0 pacipocTpaHeHue (001agaTe/ b 3KC-
TPEMUCTCKOM MHMOPMALIMY TOTEHIIMAIbHO MOXKET CTaTh HE TOJILKO €€ HOCUTEIEM, HO
U PETPAHCIISITOPOM).

Kak 6esopycckoe, Tak 1 poccuiickoe 3aKOHOAaTeJIbCTBO MMeeT aHAJIOTMYHBIH TTOJ1-
XOJI K TIOHUMAHUIO TIPOSIBJICHUST BEpOAJIbHOI0 3KCTPEMU3Ma, YTO CBUIETEILCTBYET O
IOCTEIIEHHOI rapMOHM3allM1 3aKOHOAATeIbHbIX cucTeM Poccuu u benapycu B yactu
OLIEHKH IIPECTYIICHUI IPOTUB MUPa 1 OE30IaCHOCTH YeJIOBeUeCTBa:

benopycckoe 3aKoHOIATEILCTBO

1) pazxxuraHue pacoBoil, HAIMOHAILHOM,
pEeUTMO3HOM TMO0 UHOM COLMaIbHOMN
BpaX/bl UJIU PO3HU, MMOTUTUIECKON WU
UAECOJTOTUYECKOUN BpaXKibl, BpaXKIbl UJIU
PO3HU B OTHOILEHUM KaKOM-11060 coLu-
QJIbHO TPYIIIIbI;

2) mporaranaa UCKJIIOYNUTEIbHOCTH, TIpe-
BOCXOJICTBA JTMOO HEIOJHOLEHHOCTU
rpaxjaH 1o NpU3HaKy UX COLIMAJbHOM,
pacoBOii, HALIMOHAJIBHOW, PETMTUO3HOM
WA SI3bIKOBOU TPUHAJIEXXHOCTH

3) myOJaWYHBIE TIPU3BIBBI K SKCTPEMUCT-
CKUM JIECTBUSAM U ITyOIMYHOE OTpaBaa-
HUE TaKUX JEUCTBUA.

Poccuiickoe 3aKOHOIATEILCTBO
1) Bo30yXmeHune pacoBoOii, HAIIMOHAJILHOMN
WJINA PEJUTMO3HON PO3HM, a TAKXKE COLIM-
aJbHOI PO3HM, CBSI3aHHOU C HAaCHJIUEM
WJIM IIPU3bIBAMU K HACUJINIO;

2) mporaranaa MCKJIIOYNUTEIbHOCTH, TIpe-
BOCXOJCTBA JINOO HEMOJHOLEHHOCTU
rpaxiaH Io MPU3HaKy UX OTHOLIEHUS K
pEeIUTrum, COMaIbHOM, pacoBOi, HALIMO-
HaJIbHOM, PEJIUTUO3HON MJIN SI3BIKOBO
MPUHAIJIEKHOCTH;

3) myOIMYHBIE TPU3BLIBBLI K OCYIIIECTBIIC-
HUIO 9KCTPEMUCTCKOM AEATEIbHOCTH WU
COBEPILECHUIO YKA3aHHBIX ICVCTBUN.

OTMeTI/IM, 4YTO B pOCCHﬁCKOM 3aKOHOOATCJIbCTBC PEYb UALCT O BO36y}KI[eHI/II/I PO3HHU,

a B 0EJIOPYCCKOM — O PO3HE U Bpaxie. be3ycioBHO, 9TU MOHSTHS ClIeAYeT pa3indath.
[Ton po3wbio Mbl TOHUMAaEM CYLIECTBEHHBIC pAa3IMYMSI MEXKIY O0BbEKTaAMM, UX IIPOTHUBO-
MOJIOXKHOCTh 1 HECOBMECTUMOCTbD, TIOJI 6paxc00i — OTHOLLIECHUS U ACICTBUS, KOTOPHIE
MOTHMBHUPOBAHbBI YYBCTBOM HENPUSI3HU WX HCHABUCTH.

Taxcxke 0OpaTuM BHUMaHME Ha OTJIWYMS TAKUX TIOHSITUI, KaK 6030yxcderue (B poc-
CUIICKOM 3aKOHOJATEbCTBE) U pasicueanue (B 0EIOPYCCKOM 3aKOHOIATeNbCTBe). Bo3-
Oy>KIeHME PO3HU WK BPaXKIbl, B OTJIMYME OT UX pa3KUTaHWsl, HA HAIll B3IJISI, He 00sI-
3aTeJIbHO SBJISIETCS YMbIIIJICHHBIM. J1J11 000CHOBAHUS HAJTUYMS ITPU3HAKA PA3XKUTAHUS
PO3HM WJIN BpaxKIbl HEOOXOIMMO JOKA3aTh YMBICE]I B IEIICTBUSX aBTOPa 9KCTPEMHUCT-
ckoro Tekcta. Takum o6pa3om, pazKUraHve po3HU WIM BpaXIbl — 3TO OCO3HAHHAS
IIPOBOKAIINS aBTOPa SKCTPEMMUCTCKOIO TEKCTa.

AnpecatamMu SKCTPEMHUCTCKOTO TUCKYpca SIBIISIIOTCS, KaK IIPAaBWIIO, TOTCHLMATbHEBIS
¢IUHOMBIIIJICHHUKY («IPY3bsI», «CBOW»), CPEIU KOTOPHIX PACIIPOCTPAHSIETCS «BO3-
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Oyxpatoiias» MHGopMaLys B OTHOIIEHUM IIPOTUBHUKOB. «Yyxkue» («Bparu») sIBsi-
IOTCS1 00BbEKTaMU DKCTPEMUCTCKOTO BO3aeiicTBUSL. TakiM 00pa3om, «CBOU» COCTaBIISI-
0T JOMUHAHTHYIO, a «Iy>KHe» — PELIECCUBHYIO TPYIIITY.

Bo30yxxnaTh i pa3kurath po3Hb B 9KCTPEMUCTCKUX TEKCTAaX — 3HAYUT COJIEH -
CTBOBATb TOMY, UYTOOBI IMPEACTaBUTEIN JTOMUHAHTHOM IPYIIIbI TOHUMAaJIU POTUBOIIO-
JIOXKHOCTh M1 HECOBMECTUMOCTh CBOMX MHTEPECOB € YICHAMM PELIECCUBHOM TPYIIIIHL.
TeM caMbIM MeXXIy TpyHIIaMuy JOJDKHO (POPMUPOBATHCS HETPEOI0IMMOE OTUYKIACHHUE.

OCHOBHBIM MEXaHU3MOM BO30YXIEHUS WJIX Pa3KUTaHWSI PO3HU SIBJISIETCS UCTIOJb-
30BaHME BBICKA3bIBAHUI O IIPEBOCXOACTBE MJIM MCKIIOYUTEIbHOCTA TOMUHAHTHOMN
IPYMIIbI B COMOCTaBAEHUM ¢ OMOJIOTUYECKOM, COLIMATIbHOM, HPAaBCTBEHHOM Ae(hEeKTHUB-
HOCTBIO WJIN IIOPOYHOCTHIO PEIIeCCUBHOM I'PYIIIIHL.

Haubonee appekTBHO JaHHBIM MEXaHU3M OCYIIECTBIISIETCS MTOCPEACTBOM pac-
MPOCTPaHEHUSI CPer eAMHOMBIIIIEHHUKOB COOTBETCTBYIOIIMX KPEOJIM30BAHHbBIX TEK-
CTOB:

a) BU3yaJbHBIA KOMIIOHEHT — (PallIMCTCKUM conaaT (MpeacTaBUTENb «apUMCKOi
pacel») yIeI0aeTCsa M KOPMUT KOTeHKaA (ClIeBa), a 1T HETPOUIHOI pachl HECYT pac-
IISITOrO Ha KpecTe KOTeHKa (CrpaBa); BepOaJbHbI KOMITOHEHT (ITOSICHUTEIbHAS Hall-
nuch) — «ITouyBCTBYIT pazHUILLY!»;

0) BU3yaJIbHbI KOMIIOHEHT — JIE€BYIIKH CIaBIHCKOI BHEITHOCTU OTABIXaOT Ha ITPH-
porne (cneBa), ¥ MpecTaBUTEN KaBKa3CKUX HAPOAO0B MacyT OTapy OBell (CITpaBa); Bep-
OaJTbHBIN KOMITIOHEHT (MMOSICHUTEIbHAS Hannmuch) — «Kaxmomy cBoe!»;

B) BU3YaJbHBII KOMIIOHEHT — 0€30py>KHbIe (hyTOOTbHBIE OONEIBIIUKN (BBEPXY) U
SKUITMPOBAHHBIC COTPYIHUKY MUJIAIINY (BHI3Y); BepOaIbHbI KOMIIOHEHT (ITOSICHU-
TeJbHas1 Haamnuch) — «CiiaBa — HaM, O30p — MEHTaM».

Bo30yxnaTh (pa3uratb) Bpaxkay B 9KCTPEMUCTCKUX MO COMEPKAHUIO TEKCTaX —
3HAYUT COAEICTBOBATh TOMY, YTOOBI IIPEACTaBUTENN JOMUHAHTHOM TPYIIIILI HaYaJIl
00pwOYy (B (prznueckoii unu BepobabHOM (hopme) ¢ periecCuBHOM rpymmnoit. CyliecTBy-
10T IBa OCHOBHBIX BepOaIbHBIX MEeXaHW3Ma BO30YXIeHNsI BpaxKabl, KOTOpbIe HAauOoJIee
SIPKO OTpakaloTCsl B KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTaX.

1. ®opmupoBaHue 1e(PeKTUBHOTO (HEIIOJHOIIEHHOI0) 00pa3a peLecCUBHOM IPyII-
I1bl, KOTIa IIPeACTAaBUTEISIM JAaHHOM I'PYIIIbI IPUIKChIBAETCs (PU3MIYECKOE UJIM HpaB-
CTBEHHOE YPOJICTBO, XeJIaHWE BECTU WKIMBEHUYECKUIA 00pa3 KU3HU 3a CUET WICHOB
JTOMWUHAHTHON TPYIIIIHL:

a) BU3yaJIbHbIi KOMIIOHEHT — IIbITaHE C ACThbMU TOINpPOIIaiHNYAIOT; BepOabHbII
KOMITOHEHT (KOMMEHTapHI) — «IOJIyJalOT IIOCOOMS Ha CBOMX JeTell 3a CUeT HallliX
paboTsI», «<HE XOTAT paboTaTh», «HE 3HAIOT HAILIETO SI3bIKA»;

0) BU3yaJIbHBI KOMITOHEHT — M300pakeHbl MOJIOJIbIE JTIOACH B UEPHBIX MaliKax;
BepOaIbHbIM KOMIIOHEHT — HaJANKWCHU Ha Maiikax: «Jlarectan», «HeuHs», «AzepOaiin-
>KaH»; TIOSICHUTEIbHAsI Hannuch «IToHaexamnu...».

2. ®opmMupoBaHUE BpaxaeOHOro oopasa pereccuBHOM rpynibl. K mpumepy, mpen-
CTaBUTEIM JaHHOU IPyMITbl OOBUHSIOTCS B U3HAYAILHOM Bpaxk1eOHOCTU K TOMUHAHT-
HOI1 TpyIIIe, B IIOATOTOBKE TAMHBIX IUIAHOB I10 €€ YHUUTOXKEHUIO.

UYto KacaeTcs IMyOJIMIHBIX ITPU3BIBOB K 3KCTPEMUCTCKUM I€HCTBUSM, TO 3[1€Ch He-
obxoamnmo cornacuthed ¢ mo3unueit M.A. Ocaguero [8. C. 29], KOoTopkIii moiaraeT, 4To
BepOajibHasl COCTaBIIsIIONIasl MIPU3bIBa B HaMOoJIee 00IIeM BUIE XapaKTepu3yeTcs clie-
JIYIOIIMMU JIMHTBUCTUYECKUMU MTPU3HAKAMU: HAJIMYMEM B BbICKa3bIBAHUU BepOasib-
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HOTO MMIIepaTHBa; HAJIMYMEM B BbICKa3bIBAaHMM 00pa3a criocoda coBeplleHUs 1eCTBUS;
HaJIM4I1eM B BBICKa3bIBAaHUM 00pa3a 00beKTa NeiiCTBUSI; HAIMIMEM B BBICKA3bIBAHUM
oOpa3za agpecara.

OnpenenymM BepOaTbHYIO COCTABISIOLILYIO ITPU3BIBOB 9KCTPEMICTCKOTO COACPKaHMSI,
HaIpaBJIe€HHBIX Ha BO30YXKIEHUE BPaXKIbl UM PO3HU 10 TOMY WJIM MHOMY MPU3HAKY,
Hanpumep:

a) Boicka3biBaHue «CyKu, ObIAIO, pe3aTh UX, yOMBATh!»:

MPUCYTCTBYIOT BEPOAJIbHBIE UMIIEPATUBBI «YOMBATh» U «pe3aTh», BbIpakeHHbIE (hop-
MoIi nH(pUHUTHBA; 00pa3 crmocoda COBEPIICHUS IeICTBUS SIBISICTCSI KOHKPETHBIM
(youiicTtBo); 00pa3 00beKTa AeMCTBUS MUMEET MaKCUMAJIbHYIO CTeTIeHb ITPOSIBICHUS (13
KOHTEKCTa BUITHO, YTO peUb UJAET O COTPYAHUKAX TPaBOOXPaHUTEIbHBIX OPTaHOB); 00-
pa3 agpecaTa IpU3bIBa XapaKTepU3yeTCsl HYJIEBOM KOHKPETHOCTBIO (aApecaToM SIBsI-
IOTCsI BCE YMTaTe M MH(GOPMALIMOHHOTO pecypca).

TakuMm 00pa3oM, mepen HaMU CYIIbHBINA ACHICTBEHHO-00bEKTHBIN IIPU3LIB;

0) KpeoIM30BaHHBIN TEKCT: BU3yaIbHbIII KOMIIOHEHT — M300paxkeHue paccTpeia
yeloBeKa U3 aBToMaTa; BepOaIbHbIi KOMIIOHEHT (IMOsICHUTEIbHAS Haanuch) — «Cka-
KM KaBKa3CcKoil okKymauuu “HeT”! OTBeT JOMKEH ObITh KeCTOK!».

B naHHOM KpeosiM30BaHHOM TeKCTe: TPUCYTCTBYET BepOabHbIil uMnepatuB «Cka-
KU “HeT”!», BhIpaxKeHHbI UMIepaTUBHOMN (pOpMOIi Iy1arojia v MpeauKaTuBOM «HET»;
00pa3 crrocoba COBEPIICHMSI ISHCTBHS SIBIISICTCSI KOHKPETHBIM (paccTpesl KaK «KeCTo-
KMl OTBeT»); 00pa3 00beKTa NEUCTBUS UMEET MaKCUMAaIbHYIO CTeIIEHb MPOSIBJIEHUS
(peub uAeT 0 KaBKa3CKOM «OKKyMalluu»); 00pa3 agpecara Mpu3biBa XapaKTepu3yeTcs
HYJIEBOII KOHKPETHOCTBIO.

Takum obpazom, repea HaMu CUJIbHBINA AeCTBEHHO-00bEKTHBIN MPU3BIB.

ITpu MOATrOTOBKE 3aKIIOUYEHUST DKCIIEPTY-JIMHIBUCTY HEOOXOAUMO ONPEACINUTb, 1O
KaKOMYy IIPU3HAKY OCYIIECTBISTIOCH BO30yXIeHre (pa3KUTraHKe) PO3HU WM BPAKIHI.
LlenecooOpa3HO BBIACSTD ClIeAYIOlLIMe NPU3HAKU:

— HalIMOHAJIbHBIN (K IIPUMEPY, B OTHOIIIEHUM €BPEEB — «IIapXaThIe», «KUIIbI», <KOM-
MPOMUCC C €BPESIMU HEBO3MOXEH»);

— pacoBblii (B OTHOLLIEHUU HEEBPOITEOUAHBIX pac: «Mnu Mbl, v oHu. benblii, ou-
HUCB! cUeT uaeT Ha THU», «byab 6enbim! beii mepBbiM!», «MecTo HErpoB B TIOpbMeE!»);

— PEIUTUO3HBIN (K IIpUMepy, CpaBHEHHE IIpopoKa MyxamMMeia ¢ HErpaMOTHBIM );

— SI3BIKOBOI (K IPUMeEpY, B OTHOILIEHUH IIBITAH — «TOBOPST ITO-TapabapCcKu»);

— COLIMANBHBIN (K IPUMEpPY, B OTHOIIEHUN TaKOW COLIMATBLHOM TPYIIIBI, KaK «CO-
TPYIHUKU MUIULAN» — «MYCOpPa», «aKaObl», «MEHTbI»; MUTPAHTOB — CpaBHEHME UX C
HacWJIbHUKAMU U TEPPOPUCTAMMU);

— UACOJOTMYECKUIi (K MPUMEPY, B OTHOLLIEHUU CTOPOHHUKOB JIEBOI UACOIOTUU —
IepevepKHYTHIH T03YHT «ClaBa KOMMYHU3MY!»).

DKCTPEMUCTCKUN TEKCT SIBIISICTCS peaqn3anueil mepcya3snBHON KOMMYHUKAIINN,
r7e peyeBast MAHUITYJISILIAST CTAHOBUTCS OCHOBO# B3anMoaeiicTBUs. BepOanbHbIN 9Ke-
TPEMU3M KaK BUJ 3KCTPEMUCTCKOI NeITeIbHOCTU Halle/IeH Ha Pe3yJIbTaTUBHOCTh BO3-
JIeCTBUS Ha IMYHOCTh. AHAIU3 (paKTUUeCKOro MaTepuana (mpeueaeHTHbIE caydyan
MPOSIBIACHUS DKCTPEMUCTCKOIO IUCKYPCa B PYCCKOSI3bIYHOM KOMMYHMKATUBHOM ITIPO-
CTPaHCTBE; TaHHBIE, IOJIyYeHHbIE aBTOPOM CTAaThH B IIPOLIECCE IIPOBEICHUS CyIeOHBIX
JIMHTBUCTUYECKMX MCCIIEI0OBAHMI) IIOKA3bIBAET, YTO aBTOPHI SKCTPEMUCTCKIX TEKCTOB
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HCITOJIB3YIOT LIEJIBIN PSII CIIOCOO0B MAHUITYJISILIMU, IIPUMEHSISI COOTBETCTBYIOIINE SI3bI-
KOBBIC ITIPUEMBL:

1) nomMeHa MOHSTHUI, KOTIa BMECTO PealbHbIX BAHOBHUKOB IIPOUCIIECTBUS (BO3-
MOXHO, IIpeACTaBUTENIei TOMUHAHTHON I'PYIIIbl) OOBUHSIIOTCS «uyKue». K mpumepy,
B BOIHAX U TepaKTax aBTOPbI SKCTPEMUCTCKUX TEKCTOB Oe3ane/UIsILIMOHHO OOBUHSIIOT,
Kak ITpaBUJI0, MUTPAHTOB:

MurpaHTbl — 3TO MTHOpOAHAs Mpa3b. He OymeT MurpaHToB — Halla 3eMJIst OyJIeT YUCTOI,
HAIIIX TIOJIsT OYIyT XJIEOHBIMU, HAIIIW KEHIIUHBI OY/IyT CYaCTIMBBIMU. MUp CTaHET JIydIile.
TepaxThl IpeKpaTsATCS;

2) IeaKCHUOJIOTH3aLsI CUMBOJIOB. [IpMepaMu MOTYT CITY>KUTh KapyuKaTyphl Ha TIPO-
poka MyxamMmesa uin repedepkKHyThie M300paXkeH!sl CHMBOJIOB MciaMa — TOJlyMe-
CsI1a ¥ 3Be3MbI C MOSICHUTEIbHBIMU Hagnucamu: «CTom, uciam!» u T.1.;

3) BepOanu3alys HeraTUBHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTIa ABTOPbI SKCTPEMUCTCKUX TeK-
CTOB IPUITUCHIBAIOT YWiCHAM PELECCUBHOM TPYIIILI JIUIIb OTPULIATEIbHBIC KAUueCTBa.

HHFaHe 3aHUMaroTCA rpa6e>1<aMI/I, HapKOTOpFOBJTeﬁ, HC3aKOHHBIM XpaHCHUEM OPYXKHUA.
OOBbIYHbBIE 3aHSTUS LILITAHOK — ragaHuc, HOHpOLHaﬁHI/I‘{eCTBO U MOXUILIEHUE AeTeil. 3a OT-
Ka3 OoT rajaHusl ObIraHKW IIPOKJIMHAIOT,

4) crosib30BaHNe KOHCTPYKIIMI CYyObeKTUBU3ANY MH(MOPMAILIKM B Ka4eCTBE ap-
ryMmeHTanuu. M3HayaibHO MaHUITYJISITOP MCITOJIb3YeT KATErOPUU «BEPOSITHO», «BO3-
MOXKHO», «CKOpee Bcero» (MycyJibMaHe, CKOpee BCeTo, 00bsIBUJIM HOBBII IXKMUXa TTPO-
THUB XpUCTUAH; KUTANLIbI, BEPOSITHO, XOTST 3aXBaTUTh HAIIIW 3¢MJIA, YTOOBI pACIIMPUTh
CBOE XXM3HEHHOE ITPOCTPaHCTBO). [lociie MHOXeCTBEHHBIX YITOMUHAHWI TTOJO0HBIX
KOHCTPYKIIAI ITOCIIEAHIE CTAHOBITCS «000CHOBAHHBIMI» YTBEPKIECHUSIMI,

5) MuOIOTU3ALKS TEKCTA C LIEIbI0 BO3IECUCTBUS HA SMOLIMOHAIbHBIA MUD PELIU-
mueHToB. K npumepy, ncnonb3yercss MU( 0 MUPOBOM CUMOHUCTCKOM MPaBUTEILCTBE,
CYLIECTBOBAHMM 3aT0BOPA, y4aCTHUKAMU KOTOPOTO SBJISIIOTCS eBper. KoHeuHOI 1ie/IbIo
TaKOTIo 3aroBopa Ha3bIBaeTCs UCTpebeHUE OO0l pachl:

Bce C€BPE€U 3a00HO, OHU CKJIOHHBLI K 3aroBopam, CB4A3aHbl prr0}30171 HOPYKOfI n rmomora-
10T CBOMM I10 KPOBMH,

6) byTypusalys TEKCTOBOIO COAEPXKAHUS, KOTIa aBTOPhI B 9KCTPEMUCTCKOM JIMC-
Kypce npu ¢popMUpPOBaHUHN 00pa3a Bpara MHMOPMUPYIOT O «[OTOBSIIIIUXCSI ITPOBOKA-
LIMSIX» CO CTOPOHBI «uyxXux». K rmpumepy, cpenu @yTO0JbHBIX O0JICTBIINKOB PaCIIpo-
cTpaHseTcs nHopMalns 00 0XX1UAAEMBIX arPeCCUBHBIX IEMCTBUSIX COTPYIHUKOB MU-
JIMIIMKI BO BpeMsI IIPOBEASHMS OIMKAMIIIEro CIIOPTUBHOTO MEPOIIPUSITHS:

bynpsre BHUMaTteabHbl! OMOH ¢ nyouHkaMu O6yneT HamagaTh co ClMHbl. HauHyT Becex
BaJIUTH I10 Oecrpeneny;

7) cemanTuyeckasi Kommwisiius. [1pu ¢popmupoBaHun oOpasa Bpara aBTOPbI 9KC-
TPEMUCTCKHUX TEKCTOB MOT'YT MCIIOJIb30BaTh HEAKTYaIbHbIE CIOXKEThI IPUMEHUTEIBHO
K TEKYIIM COOBITHSIM. B Kpeosn30BaHHBIX TEKCTaX 3a4acTyI0 HAOII0AaeTCsT HaIOXKe-
HUeE Ha paHee JeMOHCTpUpyeMoe BUICO (K IIPUMEPY, ITOTPOMBI, YYIMHEHHbIE MUTPaH-
TaMU B €BPOIEHUCKUX TOPOaaX) HOBOM 3BYKOBOI JOPOXKM ¢ HEOOXOIUMBIMU aBTOPY
KOMMEHTapUSAMMU (K TIPUMEpPY, O HEOOXOAUMOCTH U3rHAHUSI MUTPAHTOB U3 CTPAHBI);
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8) ykazaHus Ha eMMHEHNE C ayIUTOPUEN, KOTJIa aBTOPBI CChUTAIOTCS, HAIPUMEp, Ha
KOJIZIEKTUBHOE MHEHHUE («O01IEeMPU3HAHO, YTO OpaKU CAaBIHCKUX JEBYIIEK C “YepHBbI-
MU” TIPUBOMAST K BBIPOKAEHUIO O€JION pachl...») WX Pe3yabTaThl IICEBIOCOIMOJIOTH -
YECKUX UCCIIENOBAHWIA.

TakuM 06pa3oM, KITI0UEBBIM IMTPU3HAKOM 9KCTPEMHUCTCKOIO TEKCTA SIBJISIETCS OTIIIO-
3UILIMOHHOCTb JOMUHAHTHOMN 1 PELIECCUBHOM IPYIIN («CBOUX» U «UYXKHUX» ).

ABTOpPBI 9KCTPEMUCTCKUX TEKCTOB B IIPOIIECCE BO3AEUCTBUS HA MACChI UCITOIb3YIOT
MMOBBIIIEHHBIM 3MOLIMOHANBHBIN (poH. OTCYTCTBME pallMOHAJbHBIX JOBOIOB 3aMEHSI-
€TCsI AMOIIMOHAIBHOCTBIO CIIOCO00B U CPEICTB TPAHCIILINK UH(MOPMALIIM, YTO IIPH-
BOIUT K 00JIee YCKOPEHHOMY IIPOLIeCCY IPUHSATHS COOOIICHMSI, ITIOCKOIBKY HE HY>KHO
TPaTUTb BpeM$ Ha OCO3HAHME JTIOTMYECKUX CBsA3eil. Icnob3oBaHUE pa3IMYHbBIX CPEACTB
BBIPA3UTEIBHOCTU CO3/Ia€T KAUECTBEHHBIN 1 YETKUI 00pa3 «Bpara». [Ipu 3ToM oTCyT-
CTBUE KOHKPETHBIX TOKa3yeMbIX (haKTOB 3aTPYAHSET U BO3MOXXHOCTb OTIPOBEPKEHUS
YTBEPXKIECHUI, BOCHPUHUMAEMBIX KaK TOTMarT.

CpencTBa MHTUMU3AMY U AAATOTU3ALIMK TOBECTBOBAHUS OKa3bIBAIOT CUJIBHOE
BO3/IeiCTBUE Ha ajipecaTa, KOTOPbIii BOBJIEKaeTCs B «0eceny», CTAHOBUTCS COyYaCTHU -
KOM TPYMIIbI «ITOCBSIILIEHHBIX», TOMYCKAETCs K YeMY-TO, KaK OH CUMTAET, 3aIIPETHOMY.
OO0palleHusi, pUTOpUIECKUE TTPU3BIBbI, UMIIEPATUBHbIE KOHCTPYKIIMU BMECTE C OPU-
eHTallMel Ha MHIMBUIYaIu3alliio COO0I1aeMOro MpoOBOILIMPYIOT YeIOBeKa Ha OTBETHYIO
OTKPOBEHHOCTD B BBIPAaXX€HUH COOCTBEHHBIX MBICJICI U UyBCTB, YTO B AaJIbHEMIIIEM
HCITOJIb3YeTCSI aBTOPAMM 3KCTPEMMUCTCKUX TEKCTOB VIS MAHUITYIMPOBAHMSI.

3a4acTyo B OKCTPEMUCTCKUX T10 COASPKAHUIO TEKCTaX UCIIOJIb3YIOTCSI CHHOHUMM -
YeCKMe U aHTOHUMHUYECKUE PSIIbl, TOCPEACTBOM KOTOPBIX aKTyaaIUu3UPYyeTCsl PO3Hb
MEXy €eMTUHOMBIIIUIEHHUKAMU U TIPEACTABUTENSIMU «Uy>XXKUX», UYTO CIIOCOOCTBYET Tep-
BOHAYaJIbHO HETOJIEPAHTHOMY OTHOIIEHUIO K YJI€HaM PEelEeCCUBHOI TPYIIIIbI, a 3aTeEM
U K Pa3XUTAaHWIO BPaXIbl U PO3HU IO TOMY WM MHOMY MTPU3HAKY.

ODHOBpPEMEHHO C CO3JaHUEeM HEraTUBHOTO 0Opa3a OJHOU IpymIibl (hOpMUPYETCS
MO3UTUBHBII 00pa3 APYroi, YTO YCUIMBAET B CO3HAHUU PELIUIIMEHTA BOCIIPUSITUE Oa-
30BbIX XapaKTePUCTUK KaX10i U3 MPOTUBOMNOCTABAEHHBIX TPYIIIL, MOJIpU3ys uX. Tax,
MOHO OTMETUTh, YTO HE TOJILKO TEKCThI C OTPUILIATEIbHON MapKUPOBaHHOCTHIO MMe-
10T 3KCTPEMUCTCKMI XapaKTep, HO U U3JIUIIIHE TO3UTUBHBIC 00pa3bl MOTYT IIPECeno-
BaTh Ty ke 1ieJIb. B YacTHOCTH, MOCTOSHHOE MOBTOPEeHNE MH(POPMAIIK O BEIMYMU PACh
WIN Haluu (popMUpPYeT HapajIeIbHO C pa3BUTHEM BO3BBIIIICHHBIX YYBCTB M JIOXKHOE
YYBCTBO IIPEBOCXOCTBA OMHO I'PYIIIHI HA APYTUMU, YTO MOXKET ITOJIYIUTh BEIPAKCHUE
B pacu3Me, LIOBUHU3ME U APYTUX MPOSIBICHUIX KCeHODOOUU.

IToMrMO IPKUX SMOITMOHATBLHO OKPAIIEHHBIX TPOTUBOIOCTABICHU I UMEET 3HAYE -
HUE Y KOJIMYECTBEHHBIN (hakTop. Uem yallle BCTpedaeTcs OMHOTUITHAS WHMOpMaLus,
TeM OoJIbllle B Hee HAUMHAET BEPUTH afipecat. YacTo MmponaraHaucThl CO3Aa0T HE BO3-
JeCTBYyIOIIEE COOOIIEHNE, a TPOCTO MHOTO KJIOHMPOBAHHOU MH(OPMAIIMU B pa3inyd-
HBIX UICTOYHHUKAX, YTO MOCTEINEHHO OKa3bIBaeT TPeOYIoIIniicsa 3(peKT y3HaBaHUS U,
Kak CJIeJCTBUE, TOBepUe 1 MPUHATUE (pakTa JoCcTOBEepHOCTH. [1pu 3TOM 3a 1eKcuye-
CKMMHU €IUHUIIAMU B CO3HAHWM MHAMBMIA 3aKPEIUISIIOTCS HeraTUBHbIE KOHHOTALIUH,
KOTOPBIE «COIIPOBOXKIAIOT» OCHOBHYIO JIeKceMy. Hampumep, 3a onpeneieHHBIMU Ha-
LIMOHAIBHBIMY WJIY PEIMTUO3HBIMU TPYHIIAMU 3aKPEILISIOTCS KIIMIIE U CTEPEOTHUIIHI,
KOTOpBIE BCETAa BCILIBIBAIOT B ITAMSITH TP HOMUHUPOBAHUM 3TOM TPYIIIIHI JIMII.
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Mudopmanus, KoTopasi UMeeT MaHUITYJISITUBHBIM XxapakTep, Kak MpaBuio, OpUEH-
TUPOBAaHA Ha CPEIHECTATUCTUUECKOTO MHAMBUAA, IOATOMY OTJIMYAETCS YIPOIIEHHO-
CTBIO KaK JIEKCMYECKOI, TaK M CEMAaHTUYECKOI1. DKCTPEMUCTCKIE TEKCTHI HE COIepKaT
B CBOEM COCTaBE CJIOKHBIX CUHTAKCMYE€CKUX KOHCTPYKLMI WM TEPMUHOJIOTHYECKUX
OKKa3MOHaIN3MOB, KOTOPbIE MOIJIM Obl 3aTPYAHUTH BOCTIpUsATHE. MOXHO 3aMETUTD,
YTO CpeaM TPYIIIbl PHCKa Yallle 0OKa3bIBalOTCS MaprUHaIbHbIE JUUHOCTU, YTO MPeao-
npeaeasieT U BIOOP CPeacTB MUH(MOPMUPOBAHUS.

CTpyKTypa ITOBECTBOBAaHMS Yallle BCETO IIPEAIToaracT BO3MOXKXHOCTD TUPAXKIPOBA-
HUsI THQOPMAIIK, YTO, B CBOIO OUEPEIb, PACIIUPSIET KPYT ITIOTEHIINAIbHBIX aIpecaToB,
a 3Ha4yuT, CO3IaeT 00pa3 HEOIPEACICeHHOIO CyObeKTa, KOTOPBIH JOKEH MOHSITh CMbBICT
nocyanus. [Tpu 3ToM CylIecTBYIOT COOOIIEHUS M YETKO aipeCOBaHHBIE K OIpeAeIeH-
HBIM COLIMAJIbHBIM TPYIIIaM, TJe aBTOPbl MAKCUMaJbHO MCIHOJb3YIOT pPeauy MOTEH-
LIMaJIbHOTO MHAUBUIA U aKTyaIU3UPYIOT MPOMOECCUOHATBHYIO WU UAEO0JOTNUECKYIO
“H(GOPMALINIO, 3aTEMHSIIOLILYIO BOCIIPUSTHE CMbIC/IA 111 UHBIX CYOBEKTOB.

KpeonnzoBaHHbBIE TEKCTH UMEIOT 3HAYUTEIHHO OOJIBIINIM YPOBEHD BO3IEHCTBHUSI ITO
CpPaBHEHMIO C OTHOKOMOBLIMU. [101MKOI0BBIE TEKCTHI, BKJIFOUAIOIIME B CBOI COCTaB
3HaKM Pa3IUYHBIX CEMMOTUYECKUX CUCTEM, OKA3bIBAIOT BO3/I€ICTBME HA PELIUITUEHTOB
C pa3HBIMM TUITAMU BOCIPUATUS UH(GOPMALUU, TeMIIEpaMeHTa, BO3PACTHBIX 1 MeH-
NepHbIX ocobeHHocTell. CoueTaHue CIOBECHON YacTu ¢ TpachuiyecKoil, To0aBieHue
CTaTUYECKUX U JUHAMUYECKUX U300pakeHn, 3ByKOBOI COCTaBJISIIONLIECH oOecrneyrBa-
10T OJHOBPEMEHHOE BO3IEICTBUE Cpa3y Ha HECKOJIBKO KaHAJI0B BOCIIPUSITUS MHDOP-
Mallyu.

E1te onHa oueHb BaxkHasl XapaKTePUCTHUKA SKCTPEMUCTCKUX TEKCTOB, IMO3BOJISIOIIAS
MaHUMNYJUPOBaTh aApecaTaMM, 3aKJI04aeTcs B TOM, UTO MH(OpMaLMs B HUX JTOJKHA
OBbITh MAKCHMMAaJIbHO aKTyaJbHOM, 06€3 OTChIIKM Ha COOBITUSI UM SIBJIEHUS, TaBHO 3a-
OBITBIE OOIIIECTBEHHOCTHIO. DKCTPEMUCTCKIE TEKCThI COMEePKATEIbHO CISAYIOT 32 HO-
BOCTHBIMU, OHU ITOBTOPSIIOT KJTIOUEBYIO MH(OPMAIINIO, IIEPEOCMBICIISISI €€ Y PACCTABIISISI
HEeoOXOAUMBIE JIJIST MAHUMTYJIITOpa aKLEeHTHI. TaknuM 00pa3oM aBTOPHI JOOMBAIOTCS y3-
HaBaeMOCTH COOOIIIaeMOro 1, YTO He MEHee BaxKHO, 00eCeunBaloT ce0e KOHTUHIEHT
MPUBEPKEHIIEB, T.K. 3TO BOCTPEOOBAHHBIN CEKTOP MH(POPMALIMOHHOTO PhIHKA.

3aknyeHune

BepOanbHBIN 3KCTpeMU3M — 3TO 0cobast opMa peueBOro MaHUIYJIMPOBAHUS ape-
CaToM, MPU KOTOPOIi BO3IEMCTBUE OCYIIECTBISETCS KaK 9KCIUIULIUTHO, TaK X UMILIY-
LIMTHO, CIIOCOOCTBYSI COBEPILIEHNIO MHANBHUIOM IIPaBOHAPYIICHUI, YTPOXKAIOIINX 00-
LIECTBEHHOM U TOCY1apCcTBEHHO1 6e30macHocTH. B poiiecce nH(popMaIimoHHOTO BO3-
JEMCTBUS IPONAraHANCThI M aTUTATOPBI UCIIOJIB3YIOT pa3IMYHbIE IIPUEMbI M TAKTUKU,
OPUEHTUPOBAHHbIC Ha CYObEKTUBHBIC Y COLIMAIbHbIC OCOOCHHOCTH BOCIIPUSITUSI UH-
(opmanu, mpu KOTOPHIX BO30YKIAETCSI pO3Hb WJIM BpaxKaa MEKIy IPeICTaBUTEIIMU
Pa3IMYHBIX TPYII IO ITPU3HAKAM COLIMAIbHOM, PACOBOI, HALIMOHAIBHOM, pEIMTUO3HOM
WM SI3BIKOBO ITpUHAMIIeXXHOCTU. Bo3meiicTBre Ha ampecara Ipy 3TOM IIPeaIojaract
CO CTOPOHBI MAHMITYJISITOPA HAJTMUKE OIIPeACICHHOTO Ha0Opa 3HAHWIT O TMYHOCTH I10-
TEHIUAJIBHOTO MOCAeA0BATEIS, YTO TTO3BOJIUT UCIIOIb30BaTh €ro ¢cj1abble CTOPOHLI B
MpOoLIECCe BO3ACUCTBYSI. DKCTPEMUCTCKHE TEKCThI BO MHOIOM UMEIOT TUYHOCTHO OPU-
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€HTUPOBAHHbII XapaKTep, IIPY 3TOM He SIBJISISICh CYObeKTUBHBIMU, COXPAHSISI BO3MOXK-
HOCTb JUISI X CAMOTHPAKUPOBAaHUS B IIpoliecce Mepeaadyr 0T KOMMYHUKATOPA K peLiy-
mueHTy. COOTBETCTBYIONICE OEIOPYCCKOE M POCCUIICKOE 3aKOHOAATEILCTBA UMEIOT
CXOXME OPUEHTUPBI B OLICHKE CYIITHOCTH IPOSIBJICHUS BepOaIbHOI0 SKCTPEMHU3Ma, 4YTO
CBUJIETEJBLCTBYET O MOCTENEHHOI TapMOHU3allK TTPaBOBbIX cucteM Poccun u bena-
PYCH B YaCTU OLIEHKHM MPECTYIICHN IPOTUB MUPa 1 6€30I1aCHOCTH YeJIOBEUYECTBA.
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AnHoTtauus. CMelleHue aHTJIMIUCKOTO S13bIKa ¢ HALIMOHAJIBHBIMU B JIEIOBOM KOMMYHUKALIUU SIBJISI -
€TCsI CIEICTBUEM TTI00aTbHBIX TTPOLIECCOB: PA3BUTHSI TPAaHCHAIIMOHABHBIX KOPIIOpaIuii, COBpeMeH-
HbIX TEXHOJIOTUM, UHTeHCU(UKALIMY KOMMYHUKATUBHBIX TOTOKOB U JOMUHUPOBAHUS aHTJIMHCKOTO
sI3bIKA B MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUMKalnu. CMellIeHre U MepeKTIoueHUe SI3bIKOBBIX KOJIOB JOCTa-
TOYHO YacTo HabJomaeTcs: B KopropatuBHOM Meauanuckypce M T-kommanuii. st opranu3amnui
3TOM cepbl aHTJIMICKUIA CIIY)KUT OCHOBHBIM SI3bIKOM JIEJIOBOTO OOIIEHUsI, HO ero ynoTrpebjeHue
YacTO BBIXOAUT 3a paMKU NTPo(heCCUOHATBHOIO CJIEHTa U TEPMUHOCUCTEMbI, 00pasysi XapaKTepHbIe
(opMbI cMeTIeHMS SI3BIKOBBIX KOJIOB. Llesib IpencTaBieHHOTO B CTaThe MCCIIEIOBAaHUST 3aKTH0YaeTCsT
B OTpE/ICJICHUU M aHATM3€ CUTYall1ii CMeIlIeHUsI aHTJIMACKOT0O U PYCCKOTO S13bIKOB B KOPTIOPATUBHOM
MeauaonocpenoBaHHoM auckypce MT-komnanuii. MaTepuajioM UCCIeA0BaHUS MOCIYKUIN pyC-
CKOSI3bIUHBIEC U AHTJIOSI3bIYHbBIE KOPITOPATUBHBIE MEIMATEKCThI, pa3MEllEHHbIE Ha CTpaHULIAaX OhU-
LIMAIbHBIX CAaliTOB, KOPIOPAaTUBHBIX OJIOTOB 1 B cOLMalIbHBIX ceTsax Twitter u Facebook. B npoana-
JIN3UPOBAHHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTAX TOCTATOYHO YaCTO HAOI0AAI0TCS aHTJIOSI3bIUHBIE BKJTIOYE-
HUS (CJIOBOCOYETAHMSI, OTACIbHBIE CJIOBA M MX YaCTH) JUIsi 0003HaYeHUsI pabouynX MporpamMM 1
MHCTPYMEHTOB, KOPIIOPATUBHBIX MEPOIIPUSATUN. ABIsISICH UacThIO MpodeccuoHanbHoro cienra UT-
CIEMaIMCTOB, aHIJIMICKUE CJIOBA MepeaatoTCs TPY MOMOIIM KUPUJUIULIBI U B COOTBETCTBUU C TTpa-
BWJIAMU PYCCKOI rpaMMaTUKU. BivsiHre aHTIMIACKOTO S13bIKa Ha PYCCKOSI3bIUHBIN MeIUaIuCKypC B
chepe UT Habmronaercst M B pacliMpeHUN 3HaYE€HU I HEKOTOPBIX CJIOB. B pyCCKOSI3BIUHBIX Menura-
TEKCTaX TakXe BCTPeUaroTCsl CIOBOCOUETaHUsI, HE XapaKTepHbIE JIJIsl PyCCKOTO SI3bIKa, HO MPE/ICTaB-
JISIIOLIE COOO0M TOCTIOBHBIN MepeBO/I AaHTTMICKUX CJIOBOCOYETAHUI. AHTJIOSI3bIUHBIC TTPEITIOKEHUS
UCTIONBb3YIOTCSI B PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTaX B KAUECTBE JIEBU30B UJIM CJIOTAHOB KOMITAHUHU, KaK M0~
3/IpaBJIeHUs] WM COBETHI. B pe3ysibrare KOHTEHT-aHaIM3a OTOOpaHHBIX MEIMAaTeKCTOB ObLIO yCTa-
HOBJIEHO, YTO BMECTE C aHIJIMACKUM SI3bIKOM ITPOUCXOJUT 3aMMCTBOBAHUE LIEHHOCTEM, XapaKTePHbBIX
TSI aHTJIOSI3BIYHOTO IMCKYPCca aMeprUKaHCKUX Kopriopaiinii. LleHHOCTHBIMY JOMUHAaHTaMU KOPITO-
paruBHoro auckypca U'T-KkoMnaHuit ABASIIOTCS «M3MEHEHUE» U «ITIPOTPECC», «YCIEeX», «PABEHCTBO»,
«TTAPTHEPCTBOY.

KioueBble cioBa: cMellleHHE SI3bIKOBBIX KOIOB, MEPEKIIOYEHNE SI3bIKOBBIX KOJIOB, KOPITOPATUBHBIN
MeIMaaucKypc, Ta00anu3anns, aHIMACKIA

Wcropusa crarem: nata nmoctymiaeHus B pegakuuoo: 01.11.2021; nata mpuHATUS K TIeYaTH:
07.01.2022
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Introduction

English, as the dominant language of intercultural professional communication [1—
5], vividly manifests itself in this quality in the corporate discourse of I'T companies. As
a language of international communication in the field of computer technology, it goes
beyond the terminological system and professional slang, creating particular situations
of mixing codes. It is displayed in:

—the inclusion of English lexical elements in a foreign-language text in their authentic
spelling;

— the inclusion of English lexical elements in a foreign-language text in the spelling
of the language of the text;

— changing the English-language lexical components according to the rules of the
text language while maintaining the authentic spelling;

— changing the English-language lexical components in the spelling of the language
of the text according to the rules of the language of the text;

— switching codes: English and foreign.

The material for the study was Russian and English media texts of Belarusian IT
companies posted on the pages of official websites, corporate blogs, and on Twitter and
Facebook social networks. The material also includes English media texts of 100 Polish
IT companies posted on official websites. All of the texts were selected with the help of
the continuous sampling method. The method of content analysis [6—9] was applied to
determine culturally specific similarities and differences in the content of corporate media
discourse of IT companies from different countries.

Discussion

A characteristic feature of the corporate media discourse of IT companies is the
predominance of media texts in English. One hundred companies analyzed by us have
English versions of their websites, 48 out of 57 corporate blogs contain texts in English,
the main language of 45 official Twitter pages of companies is English, and only in two
cases the main language of communication is Russian. Within the Facebook social
network, the ratio of official pages in these languages is: 22 pages in Russian and 38 in
English. Such a ratio of media texts in Russian and English, with the predominance of
the latter, is explained by the specifics of the activities of IT companies. They are mainly
focused on the western market. For them, English is the main means of communication
with a foreign audience, including potential and actual clients and partners. The influence
of the English language on the corporate media discourse of I'T companies can also be
traced in Russian-language publications posted on the official pages of the Facebook
social network. In Russian media texts, English inclusions are often found. So, words in
English are used as components of complex words or phrases in Russian: Jaesaiime éme-
cme cmpouma 0ydyuiee mexuoaoeuii u digital-mparncgopmayuu! (Let’s build the future of
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technology and digital transformation together!); npedcmaesuau npoexm — “HR 6 online”
(Presented the project — “HR in online”), asmomamuzauyus ochosnwvix HR-npoueccoé
(automation of the main HR-processes); naw . NET-paszpabomuux Badum [lanko (Our
.NET developer Vadim Papko); Salesforce-pazpabomuux (Salesforce Developer); web-
ocroebl (Web-bases); winter mood 60 ecex ogpucax (winter mood in all offices); CRM-
cucmema (CRM system); IT-mypaa (IT-mural); demo-eepcus (Demo version); Agile-
memodonoeuio (Agile Methodology).

As a rule: the elements of the English language are used:

— to indicate work programs and tools: NET-paszpabomuux Badum Ilanko pacckazan
0 C80eM KapbepHOM Nymu U Haeaa0Ho nokasan, Hao yem cetivac pabomaem (NET developer
Vadim Papko told about his career path and clearly showed what he is working on now);
noHumanue front- u backend paszpabomru (the understanding of front and backend
development); onsim pabomsi ¢ React and webpack (Experience with React and webpack);
0yX UHHOBAYUIL U NPOGECCUOHANBHO20 PA3BUMUS COMPYOHUKO08, 00CMU2AeMblil Yepe3 Haull
Centers of Excellence (The spirit of innovation and professional development of our
employees, achieved through our Centers of Excellence); IIpedcmasaennuiit npodyxm —
modyav Web-portal (The presented product is the Web-portal module); Msi 3anycmunu
sHympurxopnopamueroe npusoxcerue SaM MeetApp (We have launched the in-house SaM
MeetApp); esicmynum ¢ dokaadom «Texnonoeus Open API — gpyndamenm punamncoesoii
axocucmemwvr» (Will make a presentation “Open API technology — the foundation of the
financial ecosystem”);

— to name internal corporate events: Kaocdotii 00 opearnuzamopot FIRST Global
Challenge evibuparom enobanvryto npobaemy, Ha peuieHue Komopoii 00A4CHbL OblMb HANPA8-
JNeHblL pabombl yHacmHuko8. Bamom eody konkypc npouwen nod nazeanuem Ocean Opportunities
(Every year, the organizers of the FIRST Global Challenge choose a global problem to
address which the participants’ work should be focused on. This year’s competition was
called Ocean Opportunities); Cecodus 6 eopode Kuese npoxooum BUM SME Banking Club
Conference 2019 — VIIII excecoonas mexncdyHapooras 6aHK0BCKasl KOHQEPeHYUs No MAA0-
my u cpeonemy o6usnecy (BUM SME Banking Club Conference 2019 — VIIII Annual
International Banking Conference on Small and Medium Business is taking place in
Kiev today); ...esicmynaem Ilapmuepom cemunapa no uckyccmeeHHOMY UHMeANeKmY U
mawunnomy ooyuernuro Cemunap A! Day’s, komopuiii cmapmoesan ceeodus 6 Muncke (acts
as a Partner of the Artificial Intelligence and Machine Learning Workshop Workshop A!
Day’s, which started today in Minsk); Zlasaiime nocmompum Ha smouuu Hauiux demeil Ha
soautebHom demckom npazduuke Itransition Magic Family Day u camu na munymy oxyHem-
cs 6 ckasky (Let’s take a look at the emotions of our children at the Itransition Magic
Family Day, and for a moment we ourselves will plunge into a fairy tale); «[] Ha npowoii
nedene Uneameicc 3anycmun Open Doors and Minds Day» ( Invatex launched Open Doors
and Minds Day last week).

As a part of the professional slang of I'T specialists, English words are spelled by means
of the Cyrillic alphabet and in accordance with the rules of Russian grammar: Taxace
npuerauaem ecex xeeaarouiux 26 Hosa0ps Ha e0cmesyr AeKYUuio, NOCBAUEHHYIO COBPEMeH-
HbIM mexHoA02UAM U @petimeopkam pazpabomku front-end npunsoxcernuti (We also invite
everyone on November 26 to a guest lecture on modern technologies and frameworks for
developing front-end applications); /IpedeapumenvHhbiii cobecedosanuss — OMAUUHbLI CNO-
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€06 Obicmpo wopmaucmums Kanoudamos (Pre-interviews are a great way to quickly shortlist
candidates); P.S. Ecau 6b1 51 6bina 6 Oprokax, mo 6. Obt noaHbslil panopm))) Jlyuue cnuuumeo
cmos... (P.S. If I were in trousers, there would be a full report))) Better to have a speech
while standing...).

English sentences are used in Russian texts as:

— mottos or slogans of the company. Thus, the presentation text of Sam Solutions
begins with the English slogan «Value of Talent. Delivered» followed by the main part of
the text in Russian: Komnauus SaM Solutions sieasiemces 00HUM U3 8e0yuiux NOCMagujuKos
yeaye no UT-koncarmuney u pazpabomie npoepammHozo obecneyerus nod saka3 (SaM
Solutionsis one of the leading providers of I'T consulting and custom software development);

— apart of advice or recommendations: bydeme mepneausst u udume K yeasam nocme-
neHHO, 8ceeo U cpasy He bvieaem. Kak eosopumcs, one step at a time (nocnewuutb — ardeti
nacmewuuv) (Be patient and go towards your goals gradually, everything does not happen
at once. As they say, one step at a time (hurry up — make people laugh);

— congratulations: Happy Programmer’s Day! (C [Inem Ilpoepammucma!) Mot 3any-
cmuau eHympukopnopamueroe npunoxcerue SaM MeetApp. Coeaano compyonuxamu oas
compyonukos (Happy Programmer’s Day! We launched the in-house SaM MeetApp.
Made by employees for employees).

The influence of the English language on the Russian-language media discourse in
the IT field is also observed in the expansion of the meanings of some words. For example,
the word sxcnepmus3a (expertise), defined in Russian as “consideration of some questions
by experts to give an opinion”, is used in media texts of Belarusian I'T companies in the
meaning of competence: Yorce 25 nem 6bt 6mecme ¢ Hamu Ha NyMU NOAHO20 NOPYIHCEHUS
8 vicoKoKauecmeenHyo unicenepruyio sxcnepmu3sy (For 25 years you have been with us
on the path of complete immersion in high-quality engineering expertise). The addition
of a new meaning was influenced by the English word expertise, defined as: professional
competence, special knowledge and skills.

In Russian-language media texts, there are phrases that are not typical for the Russian
language, but represent a literal translation of English phrases. For example, the phrase
cdeaamw coobimue is a literal translation of the English make an event, and cdeaams uepy
is make a game: [loamomy emecme ¢ Aliimunrandus mul coeaanu cobvimue, 20e pebsama:
*denanu komnsromeprsie uepsl (Therefore, together with Aitilandia, we made an event
where the guys: *made computer games).

An interesting feature of the English-language media texts of Belarusian I'T companies
is the use of a large number of cliché phrases that are repeated many times in texts of
various topics and are placed in different media formats: corporate blogs, websites, social
networks. These phrases are used to implement one of 6 themes found in the analyzed
media formats: “Partnership”, “Quality”, “Progress and Change”, “Expertise and
Professionalism”, “Success and Supremacy”, “Attitude to Work” (Table 1).

The listed topics are thematic dominants, or the most stable, regularly reproduced
topics, transmitting information that is significant from the point of view of the addressee
[10. P. 1], in the analyzed media texts [11].

“Partnership” is a hot topic for professional media discourse. It is defined as “a type
of constructive interaction aimed at achieving a common goal with equality in the rights
and obligations of the parties” [12]. In the media texts of Belarusian IT companies, this
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topic raises the question of what should be the relationship between customers and
employees for the successful implementation of projects. Partnerships based on equal
sharing of duties and responsibilities seem to be the key to productive work: our main
goal is a continuous development and advancement in a united team. The theme “Quality”
is dedicated to showcasing the high quality of the company’s products: “We focus more
of our attention on the quality and reliability of our software development services”. The
topic “Expertise and Professionalism” includes a description of the high level of
professionalism and competence of the company’s employees: “Our ultimate goal is to
be a reliable partner where our software experts are an integral part of the client team.
The topic “Progress and Change” is an integral part of the media texts of I'T companies:
change and progress are undoubtedly viewed as positive processes that contribute to the
growth of well-being and the development of society: «We are a software development
company constantly growing in numbers, quality and competence».

Table 1

The clichés used in the English media texts of Belarussian IT-companies

Topics Clichés

Partnership We’re here to help with, successful cooperation with, trusted technology
partner, to help with digital transformation, a reliable (partner, team)

Quality Reliable solutions, high quality products, to build powerful software tools,
ensure product quality

Progress and Change quickly respond to changing technical and business requirements, next-
gen products, digital transformation, professional growth; build digital
future

Expertise and Professionalism Years of experience, highly qualified professionals, teams of skilled
developers, decades of expertise, experienced team of...

Success and Supremacy global customers, enterprises, providers, leaders, superior IT company,
find recognition, leading software development expert, global leader

Attitude to Work To be passionate about, we’re happy to (help, work with), make clients
happy

“Success and Supremacy” is the natural consequence of professional, hard and honest
work to meet the needs of our customers. The topic “Attitude to Work” reveals the attitude
of representatives of the I'T sphere to their work: the main characteristics are enthusiasm
and passion for their work. Curiosity and a desire to cope with new and complex tasks
overpowers in real IT professionals the fear and reluctance to take on difficult tasks: «we
are a team of specialists passionate about everything related to technologies».

To determine whether the listed topics and the ways of their verbal representation are
a characteristic feature of the media discourse of Belarusian IT companies or a general
characteristic of the media discourse of companies in this sphere, a content analysis of
the English-language media texts of Polish I'T companies was carried out. As a result, the
same themes and common clich phrases used to implement them were discovered
(Table 2).

Moreover, the frequency of reference to some of the topics coincides in the English-
language texts of Polish and Belarusian I'T companies. For example, the topics “Expertise
and Professionalism” and “Progress and Change” (Table 3).
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Table 2

The comparative analysis of the media texts of Polish
and Belarussian IT-companies in the English language

Topics

English media texts of the Polish
IT-Companies

English media texts of Belarussian
IT-Companies

Partnership

SoftKraft has been a very reliable
partner for us

We are a reliable team of developers
who care about your business

Quality

...meticulous testing minimizes the
risk of error and ensures a high
quality of the final product

We develop high quality software

Progress and Change

Digital transformation in the world of
Intelligent Enterprises

our development team will help you
fast-forward your Digital Transformation

Expertise and Professionalism

Our experienced team will help you
achieve your business goal

Our experienced team will turn those
ideas into a reality

Success and Supremacy

global healthcare providers

Global Leaders in Software Develop-
ment

Attitude to Work

We would be happy to work with
SoftKraft again

We are happy to work with big compa-
nies

Table 3

The frequency of reference to the topics “Expertise and Professionalism” and “Progress and
Change” in the media texts of Polish and Belarussian IT-companies, in Percentage Terms

Media Texts of Polish Companies, Media Texts of Belarussian

Topics in Percentage Terms companies, in Percentage Terms
Expertise and Professionalism 22.85 25.60
Progress and Change 22.78 24.82

The dominance of the English language in the IT discourse inevitably leads to the
borrowing of the realities of the English-speaking culture and the expansion of values
related to this culture, in particular to the culture of the United States. Thus, researchers
attribute “changes” and “progress”, “success”, “equality” to the national values of this
country, which form the American system of value attitudes and worldviews [13; 14].
According to Charles Redding and Edward Steele, “change” in American culture is
associated with progress, of course, aimed at the development of the welfare of society
[15]. “Success” in US culture is invariably associated with power and wealth, it is
encouraged and welcomed in society, and is an attractive trait of individuals or companies
to a wide audience. “Partnership” in business, based on the separation of duties and
responsibility for the overall result in team affairs, is seen as one of the manifestations of
“equality”, the basic national value of the United States (https://careercenter.lehigh.
edu/sites/careercenter.lehigh.edu/files/American Values.pdf).

Conclusion

A characteristic feature of the corporate media discourse of I'T companies is the
dominance of the English language. It manifests itself: 1) in the quantitative ratio of
Russian-language and English-language publications with a predominance of the latter;
2) interspersed with English words, phrases and sentences in a foreign language; 3) the
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expansion of the meanings of foreign words under the influence of the English language;
4) a high degree of cliché. The predominance of the English language in the foreign
language corporate media discourse seems to be part of a more global process: the
expansion of the English-language culture and related values.
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BBepeHune

ITpoGaema opraHM3aLMK YPOKOB PYCCKOTIO SI3bIKa C TEMAaTUYECKUM €IMHCTBOM I10
(opme 1 cofepKaHUIO CYIIECTBYET HE OHO AecaTrieTre. OMMCaHUIO OTAEIBHOTO 3Ta-
a ypoKa U ero eJMHCTBA B IUIaHE UCITOIb3YeMOro IMIaKTUYECKOro MaTepuaia, op-
MUPYEeMBbIX KOMIIETeHIINI, BOCTIMTATEJIbHON 1 00pa30oBaTeIbHOM (DYHKIINI TTOCBSIIE-
HBI pabOTHI MHOTHX YUYEeHBIX-MeTonucToB benapycu u Poccuu (ele paHee 1 Bcero co-
BeTCKOTO IpocTpaHcTBa). 06 sToM nucan @.U. bycimaeB. HeBo3MOXHO He BCIIOMHHUTD
€ro Memoody 1 30JI0ThIe IpaBKJIa 00yYeHUSI SA3bIKY: «...9TOOBI ONPEIEIUTh IIPEIoIaBaHe
s13bIKa, HaIOOHO, BO-MIEPBBIX, ONPEACIUTh CAMbIi IIPEIMET, T.€. I3bIKO3HAHUE, U, BO-
BTOPBIX, IOKA3aTh, KAKUM 00pa3oM 3TOT MPEAMET I0JKEeH ObITh CPEACTBOM K BOCITH-
TaHWIO, U KAKUM 00pa30M TOBECTH yJallleToCs 10 OCHOBATEJIbHOTO 3HAHUS U CO3HA-
TeJbHOro aerictBoBaHus» 1. C. 9]. U eliie omHO ero 30710T0€ IpaBUJIO AJISI BOCIIUTATE-
JIS1 AeTei, «00pa3yolero pasyM Iist 00pa3oBaHUs ceplia, ¥ BHOCSILETO CBETOY B Y1
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elle HOBbIe, YTOOBI OCBETUTDH MX OjlaropazymuemM u n1oopojeteibio. HeT Hu omHOTO
IIpeaMeTa B 00y4eHUH I0OHOIIIECTBA, KOTOPBIN, B pyKaX HeCKOJbKO MUCKYCHBIX, HE MOT
OBI CITY>KUTH CPEICTBOM K BOCIIMTAaHUIO. BCsakuit mpenMeT MpUHOCUT CBOIO JaHb IO
CcBoell cOOCTBeHHOM npupoae. Takum 006pa3oM, BelrKasi 00s13aHHOCTb U IOJIT BOCIIH-
TaTesIsd COCTOST B TOM, UTOOBI COOpaTh 3TU pa3InyHbIe IPUHOIIEHUS, COSAUHUTD UX U
IIOCTAaBUTh B IIpEyCIIesTHIE YyBCTB 0JIarOPOIHbBIX, YeCTHBIX ¥ BeJIMKOAYIIHEIX> [ 1. C. 9]).

O6cyxpeHune
KorHntueHbie nHTepnpeTaumum CoOuUOKYJIbTYPHOU nHoOpmMauumn

Poccuiickue yuennie A . Hevikuna, T.K. Jonckasa, H.A. Unmonutosa, A.1O. Ky-
najona, JI.I. CasixoBa HeOJHOKpAaTHO oOpalllaad BHUMaHUE YYUTEIeH Ha HeoOXoau-
MOCTbh BKJIIOUEHUSI B YU4EOHBIN ITPOLIECC TT0 PYCCKOMY SI3BIKY B3aMMOCBSI3aHHBIX KOM-
IMIOHEHTOB, TEMAaTHUYECKN OPraHU3YIOIIMX 00pa30BaTeIbHbII 1 BOCIIMTATEIbHBIN aCIIeK-
THI YpOKa (SI3BIK U HayKa, SI3bIK M YeJI0BEK, SI3BIK U 3M0POBBI 00pa3 XXM3HU, SI3BIK 1
00I111eCTBO U T.II.). bemopycckue MeToaucThl B paMKax HaydHOM IIKOJIBI Ipodeccopa
JI.LA. Mypunoii (A.M. Bonouko, T.B. Urnarosnuu, C.B. Hukonaenko, JI.A. XyneHko
U 1Ip.) paccMaTpYBaIv JaHHYIO IpobieMy yepe3 popMupoBaHUEe KOMIETEHIIMI yJya-
LINXCSI — SI3BIKOBOM, peu4eBOii, KOMMYHMKATUBHOM,, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOI, CO-
LIMOKYJIBTYPHOI U puTOpUYecKOil. Takoe pelleHue cepbe3HOolt rocy1apcTBeHHOM Mpo-
0JIeMBbI BOCIIMTAHUS TPpaKIaHMHA KaK pa3 M HallpaBIeHOo Ha (pOpMUPOBaHME OCO3HAHMS,
YTO PYCCKUH SA3BIK KaK (peHOMEH KYJIBTYphl (HAalIMOHAIBLHOM, PYCCKOM 1 MUPOBOIT)
OpHEHTUPYET Ha Iepenavy yJalluMcs MaTepUabHbIX, COLIMAIbHBIX, TYXOBHO-HpPaB-
CTBEHHBIX U XY/I10XE€CTBEHHBIX LIEHHOCTE.

Bmecte ¢ TeM Ha COBpeMEHHOM 3Tarle pa3BUTUS TMHTBUCTUYECKOTO 00pa30BaHMSI
HEOoOXOIMMO TTIOMHUTD, UTO Ha YICOHBIX 3aHSATUSIX BCE Yallle IIPY OpraHu3aliy TeMa-
TUYEeCKU OPUEeHTUPOBAHHBIX YPOKOB MpeItogaBaTellb CTAIKMBAETCS ¢ IIPOOJIEMOil OT-
CYTCTBMSI BJIEMEHTapHBIX (DOHOBBIX 3HAHMI. M T03TOMY, OITMpasich Ha KJlacCU(UKAIIAIO
¢oHOBOIT MH(MOPMALINHU, TIpeacTaBlIeHHYIO B ClioBape TepPMHUHOB MEXKKYJIETYPHON KOM-
MYHUKaLUU [2], MBI TIpeajiaraeM padboTaTh ¢ «I10JroOBpeMeHHO (COCTaBSIONIeH oc-
HOBY HaIlMOHAJILHOM M AYXOBHOM KYJIBTYPhI 1 TIepeAalolieiics U3 IMOKOJECHMS B IIOKO-
nenue) nHgopmanueit [2. C. 433].

Kaxoit BHeIMHIBUCTUYECKOM MH(MOpMaLNell JOJDKHEI BIaNeTh yJalIrecsl, YTOOHI,
IIPOXOIS ATAIBI IIOCTYRKEHMS M IIOTPYKEeHUSI B TEKCTHI (MH(pOpPMAaIIMOHHBIE, AaHAIUTH -
YeCcKue, KOMIUIEKCHbIE), OHM CMOTJIM Ha KOTHUTUBHO-YYBCTBEHHOM YPOBHE OCO3HATh
cienytolre BaxHbIe 1T QOpMUPOBAaHUS CBOMX B3IVISIIOB, UAEaI0B, IPUOPUTETOB K02-
HUMUBHbIE UHIMEPRPEeMAYUU COYUOKYAbMYPHOU UHGopMayuu, DOPMUPYIOIIIIE CO3ZHATEb-
HO€ OTHOIIIEHNE JINYHOCTHU K CTpaHe, POANHE, YEJIOBEKY:

— KOCHUMUBHbIE d/1eMeHmbl, TIPeIyCMaTPUBAIOIINE BEIYJICHEHNE U3 TEKCTOB KITIOUC-
BBIX CJIOB ¥ BEIPAXKEHUI, 00ECIICUMBAIOIINX PACKPBITHE TEMBI M XpaHEHUST MH(pOpMaIIIN
B namsaTu (LLIBapu @pusessb BbICISICT BPOXKIACHHBIC U KYJIBTYPHO-IIPUOOPETEHHEIE,
YaCTUYHO OCO3HAHHbBIE Y YaCTUYHO 0€CCO3HATEIbHbIE SMOLIMOHAIbHBIE KOMITOHEHTHI
3HaHWUit). 15 METOIMYECKOil COCTABIISIONIEl pabOThI C BRIOpAaHHBIMU HAaMK TEKCTaMK
YUHUTBIBaeTCs (popMyJia aHaJI3a TEKCTa, IIpUMeHsIeMast IJisk IPOCMOTPOBOTO, OETJIoro,
AHAJIMTUYECKOTO UTEHUSI: 3HaHUs O COOBITUHM (IIepCOHaXe, TMPUIECKOM Iepoe, obpase,
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XYIOXECTBEHHOM BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE U TOJ.) — 0CO3HAHUE OCHOBHOW TeMBI,
[JIaBHOI numen, GpriIocopCKOro, MCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTOB — paspadomia
IJIaHA pa3MbIIUIeHUs (110 YCTAHOBKE MPEroaaBaTeis B yCTHOM WIJIM IIUCbMEHHOM hop-
Max pe4yn) — JJOTUYECKUI 861600,

— amoyuoHanwvHble y3abl. Kak nmuiet M.A. CooauiioBa, «<3MOLIMOHAJIBHOE paccMa-
TpUBAETCS KaK BTOPUIHOE IT0 OTHOIIEHUIO K JIOTHYEeCKOMY, IleprudeprifHOE 10 OTHO-
LIEHUIO K LIEHTPY, ITACCMBHOE 10 OTHOIICHUIO K aKTUBHOMY. be3 KOTHUTUBHBIX ITPO-
IIECCOB HE CYIIeCcTBYeT HMKaKMX aMornit» [3. C. 1349]. K TakuM «y3mam» TIpu paboTe
C TEKCTOM MbI OTHECEM G0CHOMUHAHUSA, nepexcuéanus (KaK aBTOpa TeKCTa, TaK U yda-
LIETOCH ), KOTOPBIE BO BTOPUYHOM TEKCTE, CO3IaBAEMOM YYaIIUMCS B )KaHPE COYMHEHMS,
MMHUATIOPHI, 3CCE, OT3bIBA, pacckasa 1 JIp., MOTYT ObITh HECTAaHIaPTHO O(POPMIIEHBI C
MIPUBJICYEHNEM COBPEMEHHBIX HeBepOAJTbHBIX MAPKEPOB LIM(PPOBOTO CMapT-KOHTEHTA,
0C00011 MyHKTyalll1 U PeUEBBIX XyI0XKEeCTBEHHO-BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB (3IIUTETOB,
SKCIIPECCUBHOM JIEKCUKH, IIPEBOCXOOHOM CTeIIeH!, aKTUBHOT'O U IACCMBHOTO 3ayiora
NTH.);

— penpezeHmayus 00paza Mupa u camoeo ceos uyepes oyenky. C METOIMYECKOM TOYKU
3peHUsI HEOOXOIUMO 3aJeiiICTBOBATh IICUXOJIOTO-IUAAKTUYECKHIE YCTAHOBKY Ha COLIM-
aJIbHOE pa3BUTHE IMYHOCTH: aIeKBaTHOE ITOBEICHNE B Pa3/IMYHBIX CUTYALIUSIX, UCIIOJb-
30BaHUE I3BIKOBBIX CPEICTB B IUCKYCCUH, apTyMEHTUPOBAHHOCTD, TOKA3aTeIbHOCTb,
yBaxkeHHUE Pa3IMIHBIX HPaBCTBEHHBIX IIO3UIINI, CJIEA0BAHIE COLIMAIbHBIM IIPaBUIaM,
YTO B UTOTE U SIBJISIETCS BBIOOPOM KM3HEHHOI'O CLICHAPHUSL.

CouMoKyNbTypHOE coaepXXaHue KOMMYHMKaTUBHOro MaTtepuana

B 5TOM maHe MpoAyKTUBHBIM, HA HAIll B3LJISIA, SIBJISIETCSI MCTIOIB30BAHUE COLIMO-
KYJIBTYPHOTIO COIepXKaHUsI YPOKOB PYCCKOTIO S13bIKa, TJe COLIMOKYIBTYPHOE KOMMEHTH -
pOBaHME TEKCTa, COCTaBJICHNE COLIMOKYJIBTYPHBIX ITACTIOPTOB U COLMOKYIBTYPHOI Xa-
PaKTepUCTUKH IIIKOJIbI/KJIacca,/COLMaIbHON TPYIIIBl/pernoHa/CTpaHbl B LIEJIOM I10-
3BOJISIET KOMIUIEKCHO U TeMaTUUeCKHU IPeICTaBUTh KOMMYHUKATUBHBINA MaTepuall,
BKJIIOUAIOLIMI pa3IMUHbIE COAepKaTeIbHbIE PEUEBbIE ACIIEKThI;

1) cuTyaTuBHBINM — BBISICHEHHME 3CTETUKO-KYJIBTYPHOIO ¥ COLIMAJIbHO-TIOJIUTHYE -
CKOT'0 KOHTEKCTOB peyH;

2) k1accu(UKALIMOHHBIM — BBISIBICHHUE XKaHPOBOM MPUHAMIEKHOCTH;

3) apryMeHTaTUBHBIN — OIpeaeeHIe OCHOBHOM MBICIIH, CITOCOOOB €€ J0Ka3aTe/Ib-
CTBa, COOTHOIIIEHUS palliOHAIbHBIX U 9MOLIMOHAIbHBIX T0BOJOB;

4) CTPYKTYPHBIII — OIlpeie/ieHIe KOMITO3ULIMOHHBIX OCOOEHHOCTE ! peun, CIIoCO00B
pa3BepThIBaHUS MaTepuaa;

5) CTUTUCTUYECKUI — XapaKTepUCTUKA CTUJIS peuu, olileHKa HauboJiee IpKUX pu-
TOPUYECKMX CPEACTB U apdeKTa OT UX ucnoab3oBaHus» [4. C. 15].

Oco0eHHO BaXKHOM IIPY 3TOM CTAaHOBUTCSI I paboTa C TEKCTOM, «0a3UpyIOLINMCS Ha
COLIMOKYJIBTYPHOM COAEPXKaHUU U UMEIOIM OOIIECTBEHHO OPUEHTUPOBAHHBII U 3HA-
YUMbI KOHTEHT. Takoe comepkaHue TeKCTa SIBASETCS BAXKHBIM CLIOCOOOM COLIMOKYJTb-
TYPHOTO pa3BUTHUS yJaliuxcsl. BEITTOMHSS 3agaHus U YIIPaKHEHUsI, B KOTOPBIX CUHTE-
3MpPOBaHbl KOMMYHUKATUBHAS IESITSIbHOCTD IIKOJBHUKOB C IT03HABaTEJIbHO-UCCIIC-
JIOBATEJIbCKOM, YUalllMecsl MOTYT YIIPaXKHSITHCS HE TOJAbKO “B SI3bIKe™, HO U “B peun”,
00BbEeIMHUB JTUHIBUCTUICCKIE 1 pPeUeBble HaBBIKKM. MHBIMU clloBaMU, Tprada “TOBO-
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PSILLMI — TEKCT — CJYIIAIOLIMNA” TTPeaCTaBISIETCS CASAYIOLIUM 00pa3oM: CyObeKT-CyOhb-
eKTHBIE OTHOLLIEHUSI TpUaAbI (Arana “4ejloBeK — YeJI0BeK ™), YTO MO3BOJISICT IIKOJIbHU -
KaM IepeaaTh SMOLIMOHAIbHO-UYBCTBEHHBIN OMBIT, MPUOOPETEHHBI UMY B ITpoliecce
paboThl Ha TEKCTOM JYXOBHO-HPABCTBEHHOU HAIIPaBJICHHOCTU. TeKCT BBICTYIIaeT He
TOJIBKO MCTOYHUKOM ITOCTIKEHUSI IYXOBHBIX OCHOB 0€JI0pPYCCKOTO M PYCCKOTO Hapoa,
HO ¥ CPEICTBOM TpaHC(hOpMAIlUKM 1 UX IIePeaady ITyTeM pa3IndHbIX PeUeTBOPUCCKIX
saganui» [5. C. 166].

ITpuBenem nmpumep pabOTHI HA TEMATUYECKOM YPOKE PYCCKOTO sI3bIKa € TaKOM (hop-
MOI1, KaK COLIMOKYJIBTYPHOE€ KOMMEHTUpPOBaHUE TeKCTa. JIuIakTuyecKue MaTepuaibl
IIJIST ypoOKa MpeacTaBIeHbl ITI03TUYeCKUM obpaineHrneM Mapxka Illarana «K moemy ro-
pony Butebcky», ctmxorBopenueM P. PoxxmecTBernckoro «Mapk Llarain», JI. CumaHo-
Buua «M ckazan Illaran, 4yTh Abla...», OTPBIBKOM U3 IyTeBOro ouepka «Betep cko-
poctu» K. ITayctoBckoro. Kputepusimu ordopa JaHHBIX TEKCTOB MOCTYKWJI OCHOBHOM
KOMIIOHEHT (M3 TpeX), NMPeIOXKEHHBIN /TSI ONpene/eHrs IPeLeAeHTHOCTU: U38ecm-
HOCMb onpedeneHHoMy auHesoeeoepapuyeckomy coobuecmey (6. C. 16].

Bce nipennoxkeHHBIE TEKCTBI OTHOCSITCSI K pa3HBIM CTUJISIM, HO IIpe00JIafatoM
SIBJISIETCS Xya0KeCTBeHHbI. UMeHHO B paboTe 1o GopMUPOBAHUIO XKU3HEHHOTO ClLie-
Hapusl yyalerocs peruoHaJbHOM XYI0XXECTBEHHOM TEKCTE KpUTEPUIl U3BECTHOCTH
HaunoboJee MOJIHO MO3BOJISIET PACKPHITh METOAUYECKMMU CPeICTBAMU MOTEHLIMAI IIIKOJIb-
HUKa, TIPEIVIOKUTh OPUEHTUPHI, 3a7I0KEHHbIE aBTOPaMU TEKCTOB, 110 (h)OPMUPOBAHUIO
rpakIaHCTBEHHOCTH, TYMAHHOCTH, OecKOH(MMMKTHOCTHU. Teket M. Illarana «K moemy
ropoay Butebdcky» [7], 0003HaUeHHBII KaK ITO3TUYECKOe oOpallieHre, ONyOJIMKOBaH B
HblO-HlopcKoit razere 15 deBpans 1944 roga. Butedck elle He 0CBOOOXKAECH (3TO Mpo-
n30iaeT Tuib 26 uoHsa 1944 roga), aexuT B pyuHax. Lllaran 3HaeT 06 3TOM, U €TO
TEKCT IOJHOCThIO IPOHUKHYT OO0JIbIO 32 TO, UYTO IMPOUCXOAUT Ha €r0 POJIUHE.

YTo THI TOJIBKO HE BBITEPITE]I, MOI TOPOI: CTpaJaHUsI, TOJIOM, Pa3pYIICHMST, KaK ThICTIN
JIPYTUX OpaTheB-ropoa0B MOCH POIMHBI.

S cyacTiIMB U ropKych TOOOM, TBOMM IepOMU3MOM, UTO THI SIBUJI U SBJISICIIb CTPAIIHE -
IIeMy Bpary MUpa, 5 TOP>KyCh TBOMMU JIIOIbMHU, NX TBOPUYECTBOM 1 BEJIMKIM CMBICIIOM KM 3-
HH, KOTOPYIO ThI IIOCTPOWII.

ThI 3TO Jaelrb He TOJIBKO MHE, HO M BCEMY MUDY.

OH 0YeHb JAaBHO IMOKUHYJI FTOPOJI, HO €T0 MpecaeayeT IMaMsITh O CBOUX IETCKUX U
IOHOILIECKMX TOJIaX, O ero uepjaake, 0 TMXOM €BpeiiCKOM cuacThe, o0 bemne. Ho Burtedek
3a0bL1 0 HEM Ha JOJTHe roabl (IT03TOMY ITIOUTH HUMKTO M HE 3HAJ A0 cepearHbl 70-X
rogoB XX BeKa, 4YTO B JOME, pacIoJIOKEHHOM Ha OKpanHe ropoaa, KOrma-To XKW caM
Ilaran, 0603HaYeHHBIN B COBETCKUX CIIPaBOYHUKAX 1 SHIMKIIOMEINSIX KaK (ppaHILy3-
ckuii xynmoxxHUK. [Tapamokc!!!). [ToaToMy 11 4yBCTBYeTCS B TTO3TUUECKOM OOpaIlleHUn
1 TOCKa I10 TOPOAY CBOETO IETCTBA, U MEPEKUBAHKIE O HACTOSIIIIEM, BOCHHOM JIMXOJICTHUMH.
Tak 1 TPOM30IILIO 3TO 3a0YHOE CBUAAHME C TOPOIOM Haa JIBUHOI. YTepssHHas poArHa.
W o Heli co3maHbl TeHUAbHBIE XYIOKECTBEHHBIC 00pa3bl, KOTOPhIC [IOMOTAJI TBOPUTh,
BO3BpallIaThCs B CBOE JIIOOMMOE IIPOCTPAHCTBO W MAPUTh Hal HUM. YepraTh CUJIBI OT-
Tyqa.

Tol myman: «Buky — s1 5ToMy ManbuyraHy B cep/lie 3arall, HO OH Bce “JieTaeT”, OH CphI-
BaeTCsI C MECTa, Y HETO B IOJIOBE KAKOM-TO “BeTEPOK”.
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S octaBwII Ha TBOEI 3eMJIe — MOSI pOAMHA, MOSI IyIlla — TOpy, B KOTOPOIA IO pacChIIllaH-

HbBIMH KaMHAMMU CITAT BECYHBIM CHOM MOU POAUTEIN.

[Touemy ke 51 yLes Tak JaBHO OT Te0s1, €CIM CEPALIEM 1 BCErAa ¢ TOO0M, C TBOUM HOBbIM

MMPOM, KOTOPBIH SIBJISIET CBETJIBIN MIPUMEP B UCTOPUU?

S1 He XuJ1 ¢ TOGOI, HO He OBbIJIO MO KApTUHBI, KOTOPast He IbIIajl Obl TBOUM JIYXOM U
OTpakeHHEM».

O marajoBCKUX pOJHBIX YIMIIAX, HA KOTOPBIX IKOOBI BCTpEUYaeTCs aBTOP C MOCTa-
PEBILINM JIMPUIECKUM IepoeM, TTOITUIYSCKU PACCKA3aHO B CIOXKETE CTUXOTBOPEHUS CO-
BETCKOTO MoaTa-1uecTuaecsaTHuKa Podepra PoxaecTBeHCKOTO «A Bbl He 13 Butedcka?»
[8]. Kak mepexknKalTcs Mpeablayluii IaraloBCK1i TeKCT U cTuxoTBopeHue? O yeM
oHun? O HOCTAJILIMU MO POAUHE, TT0 YYBCTBAM U DMOLIMSIM, O BUTEOCKOM Hele.

...OH B CTOpPOHY CMOTpMUT.

He capImmr, He CIBIIINUT.

Kakoii-To He3aenHei JaneKoCTbiO AbIIINUT,
MBITASICh 10 NETCTBA TOTPOHYTHCS OEPEXKHO...
W nery nu Kans,

Hu JlazypHoro Oepera,

HU HBIHEIIIHEH CJIABBI...

CBeTJ1I0 U pacTepsIHHO

OH TsiHEeTCs1 K BUTeOCKYy, CIOBHO pacTeHue. ..
Tot Butebck ero —

MPOTBIJIEHHBIN U XKapKUA —

MIPUKOJIOT K 3eMJIe KaJIaHYOO MOKapHOIA.
TaM cBasbObI U CMEPTH, MOJIEHBSI U SIPMApKH.
Tam 3petoT 0coOeHHO KPYITHBIE SI0JI0KH,

¥ COHHBIN M3BO3YHK ITO TIIOIIAAN KATHUT...

«/ B mamsaTH HagoNTO OCTaeTcs KphliaToe 1 adpopuctuyHoe: “A Bul He 13 Bureo-
cka?”» (JaBun CumanoBuY, «[103ThI, KOTOPHIX JTIO0IIO», U3 THEBHUKA).

MmenHo BuTedckuii moat Japua CumaHoBuY nocBsaTua [larany Lenblit moatuue-
CKUI COOpHUK [9], TPOHUKHYTBIN TEMJIOTON U JIO00BbIO U K BEJIMKOMY 3EMJISIKY, U K
CBOCH MaJiol poJIuHE, THE

112

nod Hebom

OeopycckuM pabdortan PenuH,

U CUSIET, KaK J0OpbIii cies,

ero Xu3Hu «OCceHHMA OyKeT»,
CK803b M.AeH

crapsiii [1oH GepeT MeHs B IJIeH,

XOTb XOJIOIHBIX BETPOB TOPKECTBO

HaJ, 3a0BITOI MOTHUJION €eTo,
Illacan

npsiMo ¢ 3aMKOBOIT B HE0O B3JieTall,

3aLenuicy 3a odjaka —

U OcTajics TyT Ha BeKa,

BUJIMHIBAJIbHOE OBPASOBAHUE
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Manesuu
¢ YHOBUCOM, C CEMbEIO JIEBBIX,
bory 6pat u npaBosy Opar,
MMOAHUMAaJ, KaK 3HaMsl, KBaapar... (13 CTUXOTBOPEHMSI
«Moii aran, unu [Monet 1068u» 1988 rona).

CaM TeKCT MOJTHOCTHIO MPeleACHTHBIN, 1 OH 3HAKOM HE TOJIBKO XXUTEJISIM OIIpeIe -
JICHHOM MECTHOCTH, HO 1 IIMPOKOMY HAaLIMOHAJIbHO-KYJIETYPHOMY COOOIIIECTBY (B ITpH-
BEJICHHBIX ITpUMepax MpeleIeHTHbIe UMEeHAa 3aIll0JIHUIN BCE XYA0XECTBEHHOE IPO-
cTtpaHcTBO cTuxotBopeHus: Pertun, [1sH, [llaran, ManeBuy, YHoBuc, kBaapat (UYepHbrit
KBazapaT)). Bce aTu TeKCTOBBIE colepKaTeIbHbIE MapKephl CIIyXKaT IIPeIloJaBaTelio
IMOMOIITHUKAMM ISl BKITFOUEHUST METOIMYECKUX IIPUEMOB (COCTaBJIeHNE CUHKBEITHOB,
XyIIOKECTBEHHOTr0 o0pa3a CTpaHbl/perioHa,/ropoia/cesa,/KoJibl, COLIUOKYIBTYPHOIO
KOMMEHTHPOBaHMS, IIPUMEP KOTOPOro OyneT MpUBEAeH HIKE) B MHTEIPUPOBAHHBIE
YPOKHU PYCCKOT0/0e10pycCKOT0 SI3bIKOB C 1IEIbI0 BOCITUTAHUS TOKOJIEHYECKOM Mpe-
€MCTBEHHOCTH, YTO U MMEET OOJIBIIIOE 3HAYEHNE B Pa3BUTUM B3IJISIOB U YOCKICHUIA,
OCHOBaHHBIX Ha IIECHHOCTSIX 1 MPUOPHUTETax 0eJOPYCCKOro odlIecTBa U rocyaapcTia,
0eI0PYCCKOM HAaIIMOHAJIBHOM, PYCCKOI 1 MUPOBOI KYJIBTYpPhI, B BOCIIMTAHUH Y y4a-
IIMXCSI IEHHOCTHOTO OTHOIIEHMSI K CTpaHe, pOAMHE, YeJIOBEKY.

CounoKyNnbTYpHOE KOMMEHTUPOBaHMeE KaK BUf, y4eOHOoll AeaTeNlbHOCTHU

IMoxpo6HO pazdbepem mpumep padoThI Ha YpOKax 1o (POPMUPOBAHUIO IEHHOCTHOTO
IPaXXIaHCKOT'O OTHOIIEHUS K YeJIOBEKY, CTpaHe, POAMHE II0 COLIMOKYIBTYPHOMY KOM-
MEHTHUPOBAHMIO TEKCTAa, ITOJ KOTOPLIM MBI IIOHMMAaeM aHaJIi3 TEKCTa, Tae KOMMEHTH-
POBaHMUIO MOJIeXKAT IMHIBUCTUIECKU I Y SHIIMKIONIEANYECKU I KOMIOHEHTHI. Takomy
BUAY Y4E€OHOI AeITEILHOCTU MBI TaJIM ITO3TUYeCcKoe HazBaHue «C 4yero HaumHaeTCs
Ponnna?» (Ha3BaHMe M3BECTHOIO CTUXOTBOpeHUsI M. MaTyCOBCKOIO).

JIMHrBUCTMYECKMIT KOMITOHEHT IIpEAIIoJiaraeT:

1) onucaHue TeKCUUYEeCKUX SANHUIL C HALIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOI CeMaHTUKOI (Ha-
LIMOHAJIbHO-MapKUPOBaHHBIE SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, T.€. CJIOBA 1 CJIOBOCOUYETAaHUSI, 00-
Jlafalolire HallMOHAaAbHO-KYJIBTYPHOM ceMaHTUKOM. B Takux cjoBax IKOJILHUK Haii-
JIET CBeIeHUs 00 YHUKAIbHOCTY MaTepUalbHOM 1 TyXOBHOM KYJIBTYPhI OEJIOPYCCKOTO
Hapopa). K TakuM eqrHUIIaM MBI OTHECEM:

— 0€33KBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY (OYyC/IsIHKA, 3aKOCiHBI, HOUBHBI, IIOYHSI, IIPBICAK, Ca-
raH, CbIPajoii);

— (bpazeo0ru3mMbl, IPOUCXOKACHUE KOTOPBIX CBSI3aHO C UCTOPUEN, KYJIBTYpoii Oe-
JIOpycoB (aTpbhIMallb TapOy3a; HaJa3ellb rapoXaBhbl BIHOK; I'yjla acMajieHast);

— YCTOMYMBEIE SIMUTETHI (SICHAsI 30pKa, TopKae ropa, Hilasl BsIp0a);

— CJIOBa-CUMBOJIBI (Iy0 — CMMBOJI CUJIBI, TIaMapallb-KBeTKa — CMMBOJI CUACTb,
BaJIOIIKi — CMMBOJI IYXOBHOCTH, IBap i KajJliHa — CUMBOJIBI MY>KCKOT'O U KEHCKOTO
Havaja XWU3HU);

— Ha3BaHU MPEIMETOB U SIBJCHUUN TPaAULIMOHHOTO OEI0PYCCKOro ObITa (IpaHiki,
KaMBbl, J1Ja3Hs1, KPYITHIK, TIe4, YbITYH);

2) yCTaHOBJIEHUE TeMaTUYECKOM I'PYIIbI, K KOTOPO#l MpUHAMICXKUT Ta UIM MHAsI
JIeKCUYecKasl eIUHNIIA;
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3) onpeaesieHre COLMATbHBIX XapaKTePUCTUK YYACTHUKOB OOILLIEHUSI, YKa3aHHBIX B
TeKCTe, M KaK OHU CO3Jal0T ONpeaesieHHYI0 aTMochepy O0lleHus B TpUaae aBTop —
TeKCT — umnTaTesib. K TaKM cOIMaIbHBIM XapaKTepHUCTUKAM OTHOCSTCS BepOaJbHBIC
U HeBepOaJibHbIE CPEACTBA: Ha3blBaHUE, TUTYJOBAHUE, HAJTUYME NTUaJEKTHBIX, IIPO-
deccroHabHBIX 0COOEHHOCTEN, Ofe3Kaa, TaHEll, My3bIKabHbIe MTHCTPYMEHTBI, MECTO
padoTHI U TIPOKUBAHUS, PO ACSITEIbHOCTU, COOTBETCTBYIOLIIME LICTSIM COACPXKAHUS
TeKCTa 1 3aJa4aM OOLLEeHMS, CTUIIIO U JKaHPy peyuHu;

4) BeIgIBIIeHNE (POHOBBIX 3HAHWI, «CITPSITAHHBIX» B TEKCTE, B OTIEJIHBHBIX €T0 CJTIOBAX;
o0OpallieHue K ICTOYHMKAM TaKoil (pOHOBOI MHGOpMaLIMK: TIPOU3BEAEHUSIM HAPOIHO-
ro TBOpYECTBa, (ppa3eogoru3mMam, JUTepaTypHBIM IPOM3BENCHUSIM, UCTOPUN, KUHO U
TeJIEBUICHUIO;

5) paccMOTpeHHre COLMANbHBIX MPeleIeHTHBIX (PeHOMEHOB, UMEIOIIIMXCS B TEKCTE
(bparMeHTHI U3 TUTEPATYPHBIX ITPOM3BEIeHMI, (Dpa3sl U3 TTeceH, KWHO(MUIEMOB, 13-
BECTHBIE BbICKA3bIBAHUSI MOJUTUUECKUX, PEIUTUO3HBIX U O0LLECTBEHHBIX JesTeNei, a
TaKKe MpeACcTaBUTENIeH INTEpaTyphl U MCKYCCTBA, IEBU3bI, peKJIaMbl, aHEKIOTHI U T.11.),
UX rpaMMaThdecKast opOpMIEHHOCTD;

6) ompeneeHME B TEKCTE POJIEBOTO periepTyapa, BEITTOJHSIEMOI0 TepOosIMH, C yCTa-
HOBJICHHEM 00BbeMa 3HAaHWH O TIpeIMeTe PeYr, YMEHWI M HaBBIKOB PeUYeBOTO W COLIM-
aJIbHOT'O MOBEJACHMUSI.

DHUMKIIONeANYECKU KOMITOHEHT CBSI3aH MPEXIe BCETO C OMpPeAeIeHUEM «MECT
namatu» (tepMuH B.B. Makaposa), 1moj KOTOPbIMM OHMMAETCSl YCTAHOBJIEHUE B CO-
3HAHUU JIIOJIelt eNMHHUI] MaTepUaIbHOIO U JYXOBHOTO MOPSIAKA, BbIAEPKABIINX UCTIbI-
TaHWE BpEMEHEM U MMPEBPATUBIINXCS B CUMBOJIMYECKUI 2JIeMeHT. JJlaHHBII 2JIeMEHT
MOXET ObITh BBISIBJIEH B UEThIpEX YacTsx ((pparMeHTax) TeKCTa:

— YyeJIoBeUeCKMX 00pa3ax, UMEIOIINX COUMAIbHYIO, HALIMOHATbHO-KYJIBTYPHYIO,
UCTOPUYECKYIO 3HAUUMOCTb;

— COOBITUSIX;

— TOTIOHUMUYECKNX Ha3BaHUIX;

— IMAJIOrMYeCKOM B3aMMOJEHCTBUM TEKCTA C APYTUMU 0O0beKTaMU UCKYCCTBA (Xy-
JI0O>KECTBEHHbIMU T€KCTaMU, TIPOU3BEIAEHUSIMU XKUBOIMUCU, APXUTEKTYPbl, MY3bIKU
U Ip.).

CopaepxaHue COLMOJUHIBUCTUYECKOTO KOMMEHTUPOBAHMS 3aBUCUT OT BO3pacTa
IIKOJIbHUKOB, a TaK3Ke OT TUIIA MPpeAIaracMoro JIJIsl BEITIOJTHEHUS YITPaKHEHUS.

3aknyeHune

B ctaTtbe Hamu ObLI NpeacTaBIeH KOMMYHUKATUBHbBIA MaTepral ¢ TEMaTUYECKUM
saapoM «Mapk Ilaran» (Xym1oXecTBeHHbIE TEKCThl — MO3TUYECKOe O0pallleHUe U CTU-
xoTBopeHusi, M. Illarana, P. PoxxnectBenckoro, [I. CumanoBuya). JlaHHyi0 paboTy ¢
9TOI HEU3BECTHOM HIKOJIbHUKAM COLIMOKYJBTYPHOI MH(pOpMaLMeii TpernoaaBaTeib
OpraHu30BbIBACT, HAIIPUMED, MMPU U3yUYeHUHN Kypca Mmopdonoruu. Mcronab3yercs cie-
IYIOIIWNA METOAUYECKUIA aJITOPUTM,, BKIIIOUAIOIINIA KOTHUTUBHO-3MOLIMOHATIbHBIN KOM-
TTOHEHT.

IIar 1 — nuarsuctTuyeckuii. Haitmure u mpoKOMMEHTUPYITE TIeKCUYECKUE eTUHU-
IIbI C HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI ceMaHTUKOM. CocTaBbTe TeMaTUIeCKIE TPYIIITHL CI0B.
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Boinuiiyre uMerolmecs B TEKCTE MpeleaeHTHbIe (DeHOMEHBI M FpaMMaTUYeCKu oop-
MUTE KaKIbIA U3 HUX.

[Iar 2 — sMmoumnoHanbHLIM. JlaiiTe OlIeHKY COOCTBEHHBIM YYBCTBAM M SMOIIMSIM,
BBISIBACHHBIM BaMU COOBITUSIM, (haKTaM, HE3HAKOMbIM TOIMTOHUMMWYECKUM Ha3BaHUSIM
IyTeM CO3daHMsI HEOOJbIIMX CBSI3HBIX TEKCTOB. BhinosiHeHUe 3aAaHUii TTOMOTaeT
LIIKOJIbHMKAM He TOJIbKO BKJIIOUUTHCS B OOraThlii 1 pa3HOOOpa3HbI MUP MaTeprUaIbHOM
KyJIbTypbl BUuTeO1IMHbI (03HaKOMJIEHME ¢ TpousBeaeHusiMu M. Illarana u npeacraBu-
TeJIei BUTEOCKOM Xy10KeCTBEHHOM 1IKOJIb), HO 1 BHISIBUTb JIMHIBUCTUYECKUE CPEICTBA,
C MMOMOLIBIO KOTOPBIX MEPEAAIOTCSI 00BEKThI MUPA MAaTEPUATIBbHOMN KYJIBTYPbI, IOITOJIHUTD
KOTHUTUBHYIO 0a3y ¢ TOMOIIbIO padOThl C HEU3BECTHBIM, C(OOPMUPOBATH ITpeACTaBIIE-
HHE O COLMOKYJBTYPHOM KOMMEHTUPOBAHUHU KaK 3((HEKTUBHOM CpPEICTBE CUHTE3a
JIMHTBUCTUYECKOTO U AKCTPATMHIBUCTUYECKOTO (SHLMKIONEANYECKOT0) KOMITOHEHTOB
MpPY ONMCAaHUU TOI WM MHOH peaiuu. DTo JAejaeT s1I3bIKoBoe 00pa3oBaHUE MTPOLIECCOM
U pe3yJIbTaTOM I103HaBaTeIbHON AesITeIbHOCTU. Takas AesITeJIbHOCTh HallpaBjieHa Ha
YCBOCHME 3HAHMI pa3IeIoB HayKH O SI3bIKe (B JaHHOM citydae «Mopdo1orum») ¢ eIbio
obecrneyeHus1 MPUMEHEHUS KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUI B pa3inuHbIX chepax oole-
HUS, TOHUMAaHUS CTUJIMCTUYECKUX, XKAHPOBEIUYECKUX OCHOB, a TAKXKE B HEMEHbIIECH
CTENEHU AJaHHAad AesITeIbHOCTh HAallpaBeHa Ha COLIMOKYJIBTYPHOE Pa3BUTHE yUalllXCsl,
Ha OBJIaICHUE UMM KYJBTYPHBIMU LICHHOCTSIMM Oeopycckoro Hapoaa. HeBo3aMoxXHO
He coryacuthbes ¢ AJl. JIefiKrHOM, KoTopasi yTBepKIaeT, UTO «B POJHOM SI3bIKE €CTh
BCe IUISI 9yBCTBA HAllMOHaIbHOM ropaoctu» [10. C. 13].

Takum oOpa3oM, TeMaTuYeCcKoe eAMHCTBO YpOKa HarpaBieHO Ha (hOpMUPOBAHUE Y
yUalnxcsl CTOMKOM rpaxkAaHCKOM O3, TTATPUOTHU3Ma, JIIOOBU K POITHOMY Kpalo,
00JbILION U MaJION pOAMHE MYyTeM BKIIOUEHMS STUX MOHSATUN B COLMATbHbBIA KOHTH-
HYYM TTOCPEJICTBOM SI3bIKOBOTO MaTepualia.
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Abstract. The subject of research in the article is cultural literacy in the aspect of the relationship
between culture and education, language and culture. Cultural literacy is viewed as a system of knowledge
and skills necessary for a person to confidently navigate in the modern multipolar multicultural world
of people, relationships, events, traditions, values, etc. The purpose of the article is to reveal the features
of the phenomenon of cultural literacy in modern Belarus. The article analyzes the main directions in
the formation and development of cultural literacy in the context of closely related Belarusian-Russian
bilingualism, enshrined in the Republic of Belarus at the legislative level. The material for the research
is the process of humanitarian education of children of primary school age. Research methods —
theoretical (analysis, comparison, generalization) and empirical (observation, questioning, testing).
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BeBepeHue

CoBpemeHHas obpa3oBaTelibHasI MapaiurMa OpUeHTUPYET MPOoLecChl 00yYeHUs U
BOCITMTaHUS Ha (OPMUPOBaHME IMYHOCTH 00yYarollIerocs, Baaaeoliero Habopom Tak
Ha3bIBaeMbIX KoMHeTeHTHOCTe XX Beka: KOMIIETEHTHOCTbIO MBIILIJIEHUS, KOMIIe-
TEHTHOCTbIO B3aMMOJEUCTBUSI C COOOM 1 KOMITIETEHTHOCTbHIO B3aUMOJIEMACTBUS C APY-
ruMu. B paMkax maHHOTO MCClIeTOBaHMS HaIll MHTepeC (OKYCUPYeTCs Ha TTOCIeTHEe
U3 TIepeUYNCIICHHBIX KOMIIETEHTHOCTEH, IIOCKOJIBKY BJIaICHHUE €10 IIPEAIIoIaraeT B TOM
qucje CnocoOHOCTh KOM(MOPTHO U OECKOHMIUKTHO CYIIECTBOBATh KAK B MOHOKYJIb-
TYpHOM, TaK M IOJUKYIBTYypHOM corimyMe. OTHUM M3 UHCTPYMEHTOB (DOPMUPOBAHUS
JITAHHOM KOMIIETEHTHOCTH, IT0 HallleMy MHEHMUIO, SIBJISIETCST pa3BUTHE KYJIBTYPHO Ipa-
MOTHOCTH Y 00yUaIOIIIMXCS Ha BCEX CTYIEHSIX MOTydeH1s1 00pa3oBaHusl. YCI0BUS OJIN3-
KOPOJCTBEHHOTO ABYS3bIUMSI B COBpeMeHHOoI benapycu, 6e3yc10BHO, HaKJIaabIBalOT
OTII€YaTOK Ha 3TOT IMPOLIECC, KOTOPhIA HOCUT aMOMBAJICHTHBIN XapaKTep.

Llesnp naHHOM CTaThM — BBISIBJICHHE OCHOBHBIX 0COOCHHOCTE (POPMUPOBAHUS KYJIb-
TypHOI TpaMOTHOCTH B COBpeMeHHOI1 benmapycu. MaTepuaaom It NCCASTOBAaHNUS MBI
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BBIOpaIM BJIEMEHTHI 00pa30BaTeILHOTO Mpoliiecca Ha | cTyneHu o011iero cpenHero 00-
pa3oBaHus IIPpU U3YYEHUM YUEOHBIX ITPEeIMETOB T'yMaHUTapHOro 1ukia. B mpouecce
HCCIIeTOBaHMS UCITOIb30BaINCh TEOPETUUECKIE (aHAIN3, CpaBHEHME, 0000IIeHNE) 1
sMITMpUYecKye (HabIoneHe, aHKETHPOBaH1E, TECTUPOBAHKE ) METOIBI UCCIICIOBAHNS.

Pe3ynbTraTtbl U nx 06CcyXaeHue

BuimHrBU3M — CJI0XXHOE 1 MHOTOTPaHHOE sSIBJICHUE, KOTOPOE B MOCJIEIHIE JeCsI-
TWIETHUS TIePEOCMBICIMBAETCS U TPAKTYETCSI B CaMbIX pa3IMYHBIX aClIeKTaX: TUHIBU-
CTUYECKOM, TICHXOJIOTMYECKOM, ITIeJarOrMIeCKOM, COLIMOKYJIETYPHOM 1 Jip. B ocHOBHOM
OOJIBILIMHCTBO MCCIeIoBaTe/ el TPAKTYIOT OMUIMHIBU3M (WJIU IBYS3bIUME) KaK BJIaJIcHUE
IBYMSI SI3IKAMU B TOM CTEIIEHU, KOTOPasI II03BOJISIET CBOOOMTHO IIEPEXOIUTH OT OTHOIO
sI3bIKA K IPYTOMY B 3aBUCMMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOI cuTyaluu. TeM He MeHee clie-
JIyeT YYUTHIBAaTh, YTO ISl OMJIMHIBA MPAKTUUYECKU HEBO3MOXHA paBHasl CTEIEHb Blla-
JIeHUsI 000MMU SI3BIKaMU: KaK ITOKa3bIBACT ITPAKTHUKA N3YUICHUS SI3IKOBOTO ITOBEACHMS
HOCUTEJIel ABYX SI3bIKOB, OMJIMHIBBI IyMalOT HAa OMTHOM SI3bIKe (KOTOPBII CUMTAIOT POJI-
HBIM), B CUTyallUsIX HEOMPEACICHHOCTU CHaYama GOpMyJIMPYIOT MBICIb HA POTHOM
SI3BIKE, 3aTEM IIEPEBOISIT Ha BTOPOil (HarpuMep, Py BCTpede ¢ HaydHBIMU, OPUIIN-
aJIbHO-EJIOBBIMU TeKCTaMU ). B O0JbIIMHCTBE CilyyaeB OMJIMHIBBI 1OCTATOYHO CKPOM-
HO OILICHMBAIOT CBOE 3HAHME BTOPOTO SI3bIKa, K TOMY K€ 0€CCITOPHBIX KPUTEPUEB MIJIsI
orpeieJIeHUs] yPOBHS BJIaJACHUS SI3bIKaMU JIJIs1 IBYSI3bIYHBIX TOBOPSIIIIMX ITOKA HET. B Jmto-
0OM ciIydae, MOXKHO YTBEPXKIATh, YTO IIOCTOSIHHOE MEPEKII0YSHIE C OMHOTO SI3bIKa Ha
JIPYToit OKa3bIBaeT CYIIECTBEHHOE BIMSHIE Ha (OPMHUPOBAHNE SI3BIKOBOTO CO3HAHMS
OMJIMHIBA.

Cam (peHOMEH OMIMHIBU3MA TPEOYET 0COOOr0o BHUMAHMUSI, €CJIM YUUThIBATh B3au-
MOCBSI3b I B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTD SI3bIKa U KYJIBTYPbI, IIOCKOJIbKY OMJIMHIBBI CYIIIE-
CTBYIOT B OIIPEICJICHHO COLIMOKYIBTYPHOI Cpelie, KOTOpasi OCBauBaeTCs, CTPYKTYPH -
PYETCS ¥ TIPHUCBAaBACTCSI KMU OCOOBIM CITOCOO0M. MOXKHO COTJIACUTHCSI C TTOSIBUBIITM -
Csl TEPMUHOM «OUKYJIBTypHast JMYHOCTb»: KYJIbTYpa (pOpMUpYyeT KaK IJIaBHbIE aCTIEKThI
KU3HEACATSIbHOCTH JIMYHOCTH (SI3bIKOBBIC, HAIIMOHAJIBHBIC, PEJINTUO3HbIC), TaK U
daxynsraTuBHbBIE (YBJIeUeHUsI, mpodeccust, ceMbs) [1]. B KaxImoi TMYHOCTHU 3TH acTek-
THI IPOSIBIISIIOTCS IIPOU3BOJIBHBIM 00pa30M, M OTHECTH Ce0s1 K OIpeaeIeHHOM KYJIbTY-
pe OMIMHTB 3aTPYAHSIETCS, TaK KaK €ro cpefia CyIIeCTBOBAaHUSI — OMKY/IBTYpHas.

«KynbTypHBIli» KOHOIUKT MOXET BOSHUKHYTh B Cllydae COCYILIECTBOBAHMUS IBYX
AHTarOHUCTUYECKMX KYJIBTYp, HAlIpuMep, apaOCKOI 1 eBpeliCKOIi, XOpBAaTCKOI 1 cepO-
CKOI1, B 11eJIOM €BpOTIECKOI 1 a3uaTckoii. B Halllem e ciydae pedb UIET O MPOsIBIIe-
HUSIX OMJIMHIBU3MA U OMKYJILTYpaliu3dMa B YCJIIOBUSIX OJIM3KOI0 pOJICTBA.

CuTtyanus 6J1M3KOPOICTBEHHOTO PYCCKO-0€10pYCCKOTO (M1 O6€10pyCCKO-PYCCKO-
ro?) IBysI3bIYMS B COBpeMEHHOM benapycu HOCUT 7OCTaTOYHO CIOXKHBIN XapakTep.
[To3BomM cebe HalTOMHUTB, YTO 004 SI3bIKA SIBJISIOTCS] PAaBHOIIPABHBIMM TOCYIApCTBEH -
HBIMMU SI3bIKAMU, 3TO 3aKPETJIEeHO Ha 3aKOHOaTeJIbHOM ypoBHe, HauuHas ¢ 1995 rona,
KOTJa I10 pe3yibraTaM BceHapoaHoro pedepermayma 6oiee 80% roaocoBaBLINX KUTE-
JIel CTpaHbI COMIACUIIMCH C TIPUAAHUEM PYCCKOMY SI3bIKY PAaBHOTO cTaTyca ¢ Oejopyc-
ckuM. CJI0XXHOCTb M HEOTHO3HAYHOCTh COBPEMEHHOTr0 OMJIMHIBU3Ma B benapycu 00-
yCJIOBJIeHA HECKOJIBKUMU (paKTOpaMH.
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1. ITo opuranbHBIM JTaHHBIM ITOCJICIHEN IMEPENTUCU HaceICHUSI, COCTOSIBIICIICS B
2019 rony, 6eJIOPYCCKUIA A3BIK CYUTAIOT POIHBIM 61% XuTeneil U, COOTBETCTBEHHO,
39% CKIIOHSIIOTCSI B CTOPOHY PYCCKOTrO (OTMETUM SIBHYIO TEHACHLIMIO K PACIIIMPEHUIO
cephl BIMSHUS HALIMOHAJIBHOTO sSI3bIKa B CPABHEHUM, CKaXKeM, C pe3yJibTaTaMMU Iepe-
mcu 2009 roga: Torna pyccKuit SI3bIK COUI pOAHbIM 47 % HacesleHus ).

2. Benopycamu ce6s1 cunTalor 85% Bcero HaceJaeHUs, IPUYEM HE3aBUCUMMO OT 3T-
HUYECKOM MPUHAIJIEXKHOCTH: eCJIU TpaxkaaHuH Pecryonnku benapych, 3HauuT, 6ejiopyc.

3. SI3pIKOM HedOpPMAaIbHOTO OOIIECHHUS, T.€. I3BIKOM, Ha KOTOPOM Pa3roBapuBaiOT
JIOMa, PYCCKMI SI3bIK Ha3BaIn 0K0J10 71% XuTeieil CTpaHbl.

TakuMm 006pa3oM, Mbl Ha0JIIO1aeM CUTYallUIO €CTECTBEHHOI'O OJIM3KOPOIACTBEHHOTO
OMJIMHTBU3Ma, XapaKTePHYIO JUIs1 OOJBIIMHCTBA HACEAEHUS CTPpaHbl. DTO MPUBEJIO K
GopMUPOBaHNIO 0CO00I «HEKOH(MIMKTHO» OUKYJIBTYPHOI Cpeibl, B KOTOPO Cylle-
cTBYIOT OeJiopychl. ITo cioBam Genopycckoro nuHreucta E.E. UBaHoBa, «...B cOBpe-
MeHHOI1 bemapycu ciioxuiach ImapagoKcaabHas CUTyallls, KOrIa pyCCKUM SI3bIK B Ka-
YeCTBE CpelCTBA KOMMYHMKAIINY BOCIIPUHMUMAETCS KaK “CBOI”, OTHAKO B KaUeCTBE
HOCUTEJISI KYJBTYPHO 3HAYMMbBIX CMBICJIOB OCO3HAaeTCst Kak “uyzxkoii”» [2. C. 60]. B ta-
KOI CUTyalluu TPYAHO OJHO3HAYHO MAEHTU(UIIMPOBATH C€0s1 KaK HOCUTEJISI OMpeie-
JIEHHO¥ (pyCcCKOI UJIM Oe10PYCCKOIT) KYJIBTYPbl, TOCKOJbKY OMIMHIBU3M MTPAKTUYECKU
BCer/ia COMPOBOXIAETCSI OMKYIBTYpaaTu3MoM. Mbl MOXeM C OOJIbILION A0Jieli YBepeH-
HOCTH YTBEPKIaTh, UTO SI3IKOBOE CO3HAHMUE XXKMUTeIeil berapycu Kak OJIM3KOPOICTBEH-
HBIX OVUIMHTBOB, OyIb OHM 3THUYECKMMU PYCCKUMU WJIM 3THUYECKUMU OeI0opycaMu,
OTJIMYAETCS OT SI3BIKOBOI'O CO3HAHUSI PYCCKUX, KUBYIINX B Poccun.

Cama yHUKaJIbHOCTD SI3bIKOBOM 1 KYJIBTYpHOI cuTyauuu B benapycu odycioBieHa
HE IIPOCTO OJIM3KUM POACTBOM ABYX SI3bIKOB, @ MX 0CO00 TYXOBHOM CBSI3bIO M POJIBIO
PYCCKOTO sI3bIKa KaK KYJBTYpHOU CKpenbl cliaBsiH [3]. be3ycioBHO, Tog00Hast cUTyalus
OoTpaxXkaeTcs U B CCTEMe 00pa30oBaHMsI, TaK KaK KyJIbTypa M €CTb OCHOBaHUE 00pa3o-
BaHMUSI.

B kauecTBe npenmMeTa pacCMOTPEHMS MPOSIBIEHUI OMIMHIBUM3MAa MbI BEIOpaIU MPo-
1ecc GOpMUPOBAHMS KYJIBTYPHOI IPaMOTHOCTH MJIAIIIMX IIKOJBHUKOB. [1om KyabTyp-
HOIT I'paMOTHOCTBIO MBI, Beiien 3a O.J0. Xupiuem [4] u E.M. Bepewarunbim 1 B.T. Ko-
CTOMAapOBBIM [5; 6] MOHMMaeM KOMILIEKC 3HAHUM ¥ YMEHUI, HEOOXOAMMBIX YEJIOBEKY
IIJISI TOTO, YTOOBI YBEPEHHO OPMEHTUPOBATHCS B COBPEMEHHOM MHOTOIIOJIIPHOM IIOJIH -
KYJILTYPHOM MUpE JII0Jeil, OTHOLIEHUIA, COOBITUI, TpaauLIMii, LeHHOCcTel 1 ap. [1o Ha-
1IeMy MHEeHHI0, paboTa 1o (popMUPOBaHMIO TAKOI'O BU1a IPAMOTHOCTH 10JKHA BECTUCH
HauMHATHCS YKe B HayaJbHBIX KJaccax, TaK KakK MPecI0OBYThI MEXITOKOJIEHUECKUIA
Pa3phIB €llle TOJBKO HAYMHAET IPOSIBISATECSI. HecMOTpsT Ha HEKOTOPBIN BCTpedyaeMblit
HaMM CO CTOPOHKI KOJUIET CKEIITULIM3M B IIPU3HAHUM aKTyaJIbHOCTH 0003HAYCHHOM
IMpo0JIeMbl, HaMM ObLIa IIPOBeIeHA CeprsI NCCIeAOBAaHNI KOHCTAaTUPYIOIIETO XapaKTe-
pa, HarpaBJICHHBIX Ha BBISIBJIEHUE MCXOMHOTO YPOBHS KyJIBTYPHO-MapKIPOBAaHHBIX 3HA-
HUI Y ydaiuxcs 4-X KJ1accoB psifia BUTEOCKUX 111KOJ. OCHOBHBIMM KPUTEPUSIMU OTOO-
pa KyJbTYypHO-MapKHUPOBaHHBIX peaiii Mbl COWIM, BO-TIEPBBIX, UX BaXKHOCTD JIJIsSI KOM-
MYHUKAILIMU U, BO-BTOPBIX, IIPUCYTCTBHE B SI3bIKOBOI KAPTMHE MU pa 0€JI0pyCCKUX AeTeil
MJIAJIIETO IIKOJIBLHOTO Bo3pacTa. Mcxoms U3 BEIIIECKa3aHHOTO, PECITOHIEHTaM ObLIN
MIPeIIOKEHEI CICIYIONINE CIIOBA: Xamuitb, Oycen (aucm), 1941— 1945, kamoauk, Kpemao,
Andepcen, cmpensnbiil opooeil, cymaenHe (cosecms), npagocaasue, Mean-dypak. B xaue-
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CTBE OTBETA JE€TU JOXKHbBI ObLIM OLIEHUTh CTENEHb CBOET0 3HAKOMCTBA C JAHHBIMU pe-
aJMsIMU B AMana3oHe OT MTOJHOTO 3HaHMS (3HAI0 U MOTY OOBbSICHUTD) 10 TAKOTO XK€ MOJI-
HOTO He3HaHUS (He 3Hal0 M HUKOTJAa He ciblian o0 aToMm). MccnenoBanne ObITO Opu-
EHTUPOBAHO Ha MOJydyeHHUe 0O0IIero mpeacTaBieHUs O MpodjieMe, MMO3TOMY
npeajaraéMble eIMHULBI COAEPXKAIM KaK HAalIMOHAIBLHO OKpallleHHYIO MH(MOpMAaLIMIO,
TaK U MHTepHaLlMOHAJIbHY10. B criucke peanuii B OTHOM psay HaXOAUJIUCh PYCCKUE U
OeopyccKue ¢1oBa, TaK Kak yJalrecs 4-ro Kiacca B 3aBUCMMOCTH OT SI3bIKa 00y4eHUsI
MU3y4yaloT 0JIOPYCCKUI/PYCCKUIA SI3bIK Ha MPOTSLKEHUU TPeX-YeThIpeX JIeT.

AHanu3 pe3yabTaToB B CAMOM OOIIIEM BUIIE TTOKA3ajl, YTO MOJTHOE 3HAHUE BCEX pea-
JIMA MeeTCs TOJIbKO Yy TPETU PECMOHIEHTOB. BackHO OTMETUTD, UTO HE OOHAapyKeHa
TEHICHLIMS B HE3HAHUM Peanii, XapaKTePHbIX TOJbKO JJIs1 PYCCKOM KYJbTYpbI, WA,
Ha000pOT, TOJbKO Oesopycckoii. [IpoBeneHHOE UCCaeI0BaHUE CBUIETEILCTBYET 00
aKTyaJIbHOCTH M HEOOXOIMMOCTH LieJIeHaIIpaBIeHHOM padOoThI 0 (hOPMUPOBAHUIO KYJIb-
TYPHOU IpaMOTHOCTU. JIpyrM NMPUHLMUITHUATILHBIM AJ151 HAC MOJ0XEHUEM MOXHO Ha-
3BaTh OPMEHTALIUIO 3TOM pab®OThl MUMEHHO Ha ABYS3bIYHYIO JIMYHOCTb, Ha €€ 0c0b0oe
BOCITPUSITHE OKPYKAIOLIETO OUKYJIBTYPHOTO MMPA U CYLIECTBOBAHUE B HEM, UTO TOJIK-
HO MOBBICUTH 3((HEKTUBHOCTD KYJIBTYPHOTO 00pa30BaHUs B 1IEJIOM.

OaHUM U3 cpeacTB POPMUPOBAHUST 00bEMA KYJIBTYPHBIX 3HAHWM Y MJIAAIINX ITKOJIb-
HUKOB HaM BUAMTCS CIOBAPb-y4€OHUK KYJBTYPHOM TPAMOTHOCTH, CTPYKTYPUPOBAHHbII
B 3aBUCHMOCTHU OT THUIIa KYJIBTYPHO 3HAYMMOM MH(pOpMallNy, HAIIpuMep, OH MOXKET
BKJIIOYATh CBEIEHMUSI O LIECHHOCTHBIX 1 HPABCTBEHHO-3TUYECKUX KOHLIEIITAX, O MUPOBBIX
Y1 HALIMOHAIBHBIX JIMTePATyPHBIX KOHIENTAaX, KOHLIENTax HallMOHAJILHOI UCTOPUM,
HayKW, PEJUTUM, KOHLIETIThl HAPOAHON KYJIBTYPhI U AP.

Euue onHol 0COOEHHOCTBIO TAKOTO CJIOBapsi-yuyeOHUKa, 00yCJIOBIeHHON OJIM3KO-
POICTBEHHOI OUJIMHTBAIbHOMN U OMKYJIBTYPHOI Cpeloil, MOXKHO CUUTATh ABYSI3bIUYHOE
MpeacTaBIeHe CJIOBapHON CTaThH, T.€. HA PYCCKOM M 0€JI0pYCCKOM si3biKaxX. KaxmbIit
TeMaTUYECKUI pasniesl ToCOoOUsT COMPOBOXKIAETCS KOMIUIEKCOM 3alaHUI U yIIpaXkKHe-
HU, OPUEHTUPOBAHHBIX KaK Ha 3aKperyIcHUE MTOJYyYeHHbIX 3HaHWM, TaK U Ha (pOopMU-
poOBaHME MeTaIlpeIMETHBIX YMEHUH pabOThI ¢ MH(pOPMAaLINEH, T.e. YASHUK JOJKEeH Hali-
TU €€, UHTETPUPOBATh, UHTEPIPETUPOBATD U OCMBICIUTD.

3aknyeHue

KynerypHast rpaMOTHOCTB KaK BaskKHEHIIIast COCTaBJIsToast QyHKIMOHAJIBHOI rpa-
MOTHOCTHU, (hOPMUPOBAHUE KOTOPOI CTAHOBUTCS LIEJIbIO IIOCTPOSHUSI COBPEMEHHOIO
00pa30BaTebHOTO IIpoliecca, ToKHA (OPMUPOBATHCS KaK MOXKHO paHbIIIe, 11O Ha-
1IeMy MHEHUIO, 3JIEMEHTHI JaHHOI pabOThl JOJDKHBI IPUCYTCTBOBATH JaXKe Ha 3aHsI-
TUSIX ¥ BO BpeMsI HepeTrJlaMeHTUPOBAHHOM IeITeJTbHOCTH YK€ B YIPEXKICHUSIX JOIIKOb-
HOTO 00pa3zoBaHus. B HauabHBIX Ke KJ1accax Iporecc (GOpMUPOBAHUS KyJIBETYPHBIX
3HAHUI U YMEHMI TOJKEH ObITh OPraHM30BaH B IIEPBYIO OYepeIb IPU U3YUYCHUU MIPEI-
METOB I'YMaHMTAPHOTO IIMKJIA: PyCCKOTO 1 0€JIOPYCCKOIO S3bIKOB, TUTEPATYPHOTO YTE-
HUsI/TiTapaTypHara 4YblTaHHs, TipeaMeTa «HeaoBek 1 Mup».

bauskopoacTBeHHOE PYCCKO-0eIopycCcKOoe IBYSI3bIYre crielin(pUIecKy BIMsICT Ha
npouecc GoOpMUPOBAHUS KYJIBTYPHOI IPAMOTHOCTH:
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— HaxXOXJIeHNe B OMJIMHIBAJIbHOM 1 OMKYJIETYPHOM cpelie 3aTpyaHsIeT HallMOHAIb-
HO-KYJIBTYPHYIO CAaMOUACHTU(DUKALINIO, TOCKOJbKY MTOCTOSIHHOE OCO3HAHHOE pa3fie-
JICHHE Ha POTHOE U «HEePOIHOE» IMPaKTUIeCKN HEBO3MOXHO, OCOOCHHO y IeTeil T0-
IIKOJIbHOTO 1 MJIAMIIIETO IIKOJILHOTO BO3pacTa, pOAUBIINXCS Y BRIPOCIINX B IBYSI3bIU-
HOW cpeng;

— OM3KO0E POICTBO SI3BIKOB U KYJIBTYP (POPMUPYET 0CO0YI0, O0JIee CIOXKHYIO U Oec-
KOH(JIMKTHYIO SI3bIKOBYIO KapTUHY MUpa XKuTejiei coBpeMeHHol benapycu. [puHiu-
MM1aJbHO BaXXHBIM JIs1 KOM(OPTHOTO U ITPOAYKTUBHOIO Pa3BUTHSI KaXKI0H JTUIHOCTU
U LIEJIbIX TOKOJICHW I HaM TMIPEICTaBISIeTCS OTCYTCTBUE KOH(IMKTA SI3bIKOB U KYJIBTYD,
KYJBTYPHOTO I1I0Ka IIPU BCTPeUe C peaiusIMU APYTroi KyJbTYphI U sI3bIKa.

Takum 06pa3oM, yHUKaJbHasi OMJIMHIBaJIbHAS U OMKYJBTYpHas cuTyauus B Pecrny-
ommke benapych cyliecTBEHHO BIMSIET Ha IIpoliecc POPMUPOBAHMS KYJIBETYPHOII Tpa-
MOTHOCTH, BHUMaHNE B KOTOPOU ITO3BOJIUT M30eKaTh WJIN XOTsI Obl HUBEJIUPOBATh
KYJBTYPHYIO «TJIyXOTY» M «Pa3pbIB» IIOKOJICHUIA.
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BeepeHue

OpnHOI 13 TJIaBHBIX 1ieJIeii 00yUYeHUsI B HaYaIbHOM IIKOJIe SIBJISICTCS O0YYeHME UTe -
HUIO U IIMCHhMY, TaK KakK B JaJbHEMIIIEM OT KauecTBa 3THX HaBLIKOB OYIET 3aBUCETh
YCHEUIHOCTh 00YYE€HMSI IIIKOJIbHMKA B CTapIIMX KJlaccaxX B CUJTY TOTO, YTO UMEHHO 4Te-
HHE U TIMChMO CTAHYT OCHOBHBIMU CPeACTBaMM 00paboTKu nHdopmauu. HecMorps
Ha TO, 4YTO (popMUpOBaHME IparUeCKNX HABLIKOB SIBJISIETCS MEPBOI CTYTIEHbIO B 00-
yueHuu mucbMeHHoM peun [1. C. 71], kotopyio JI.C. BeiroTckuii Ha3bIBaeT «aareopoii
peun, HanboJiee TPYAHOM 1 CIOXKHOM (hopMOIf HaMEepPEeHHOM 1 CO3HATEJIBHOM peueBoii
nesateabHocTH» yesoBeka [2. C. 367], B HacTosiIiee BpeMsl Mbl BCe yalle HabIogaeM
CKENTUYECKOE OTHOLICHNE K KAJUIMTpadUU 1 YMCTONMCAHNIO BBUAY TOTO, YTO B BEK
Pa3BUTHIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMI B HUX HET ITPaKTUIECKOI HeooxomumocTu. I1po-
rpaMma HavyaJbHOM HIKOJIBI TIO 00YUYEeHUI0 PYCCKOM rpad ke 3a OJMH YPOK MpeaycMa-
TPUBAET 3HAKOMCTBO C HECKOJIbLKMMU OyKBaMM, 00pa3lbl HAIIMCAHWSI OYKB IIPEIbSIB-
JISIIOTCS. OOUH pa3, CUCTEMAaTUUEeCKNE YIIPaXKHEHMS 110 YMCTONIMCAHUIO CBEIEHBI 10
MUHUMYyMAa U1 T.]I.

B maHHOI1 cTaThe MBI XOT€JIU OBl IIPUBJICYb BHUMaHWE K JaHHOM MTpo0dJIeMe U Ipe/ -
CTaBUTb BO3MOXKHBbIE ITyTH €€ pellIeHHs.

O6cyxpaeHne

B xone pa3BuUTHS ICUXOJIOTHUM, HEMPOTICUXOJIOTUHU, IOTOMEANN 1 TTeAarOrTMKU TeMa
OCBOEHMS JIETbMHU 3JIEMEHTAPHBIX I'paUUeCKIX HABBIKOB WJIH 3JIEMEHTAaPHBIX HABBIKOB
IMMchMa IpUBJIeKaia MHOTUX aBTOPOB XX BeKa, OTMEUABIINX UCKITIOUNTEIBHYIO CI0XK-
HOCTb M BaXXHOCTB Ipouecca nucbMa (A.P. JIypus, JI.C. Beirorckmii, A.H. KopHes,
B.E. IyppgnoB, a Takxke M. Monteccopu, 0.U. ®aycek, E. Xunrynen). OgHako Bo-
IIPOC O TOM, KAKMUM 00pa3oM UIET YCBOEHUE MKChMa Y JeTeli-OUIMHIBOB, pacCMaTpu-
Basii HeMHorwue [3. C. 55—68].
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YpoKM YMCTONMMCAHNSI B HAYaIbHOH IIKOJIe OOBIYHO CUMTAIOTCSI CKYYHBIM BUIOM
3aHATUI. B Tpyaax U3BeCTHOro UTaabssHCKOro negarora M. MoHTeccopu Mbl HAXOIUM
OTBET Ha BOIIPOC, ITOYeMY TaK IIPOMCXOIUT. YUCHBII YTBEPXKIAET, UTO KeJlaH1e ITIcaTh
1 9UTATh y IETeil mpomagaeT K KOHIY CCHCUTUBHOTO IIepruoAa pa3BUTHS sI3bIKa (4,5—
6 siet) [4. C. 4]. [Tonyyaercs, 4TO, KOTAa peOEHOK MIET B LIKOJY, YYUTh ITUCATh €I YXKe
MMO3IHO, TaK KakK IT0CJIe CEMH JIET HaOII0gaeTCsl craa MHTepeca K IMChbMY, U 3aHSTHUS
MMMCbMOM CTaHOBSITCSI HACTOSIIEH MBITKOM JISI MTepBOKJIaCCHUKOB. Ho 1o MHeHUIO
A.H. KopHeBa, «uToObI OBJ1aJicH1E MTMCbMOM CTaJ0 BO3MOXHBIM, SI3bIKOBBIC U KOTHU -
TUBHBIE CITOCOOHOCTU peOeHKa JOJLKHBI TOCTUYD OIPeAeICHHOIO0, MUHUMAJIBHO HE-
00XOIMMOTO0 YPOBHS 3PEJIOCTH... XPOHOJIOTUYECKH 3TOT 3TaIl COBIIalaeT C MOMEHTOM
MOCTYIUIEHUsT pebeHKa B mKoiy...» [5. C. 6].

YcnoBust OMMMHIBHA3MA — 3TO YCIOBUS 0coOble. B HMX HeoOXxonuMo n30exxaTh IBOT -
HOI Harpy3Ku (peuyb UAET O MOCEIIEHUN IBYX IITKOJI: OCHOBHOM MTAJbIHCKOM U Cy0-
0oTHelt pycckoit). [ToaTomy B yueOHO-00pa3oBaTeIbHOM PYCCKOM LIEHTPE «AKaaeMUs»
ObLIO MPUHSITO pellleHUe: B IIePBhI KJIAaCC PYCCKOM IIKOJIbI A€TU-OMIMHIBBL UAYT Ha
roJI IT03Xe Havaja 00y4eHMST B UTAJbIHCKOM 1mKoie. K 3ToMy MOMEHTY y HUX yXKe
chopMUpPOBaHBI HABBIKM ITMCHMa M YTEHUS Ha UTAJbIHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIE MOTYT
OBITH YCITEIITHO MEPEHECEHBI B PYCCKUI SI3bIK. HO 31€Ch €CTh M MOABOAHBIE KAMHU: Ha-
IIpUMep, B UTAIBSIHCKON rpadrke TpafuLIMOHHO IIPUHSTO MPSIMOE ITMChMO, TI03TOMY
BbIpaOOTaTh Y UTAJIO-PYCCKUX OMJIMHIBOB HAKJIOHHBIN MOYepK O4eHb TpyaHO. Cutya-
LIS OCJTIOXKHSIETCS OTCYTCTBUEM CITeIIMAIM3UPOBAHHBIX YICOHBIX ITOCOOMIA, HaICaH-
HBIX CITEIIUAJIBHO JJIS 3apYOe KHBIX IIKOJI. Bo MHOTMX MMeloIInxcs ydeOHMKaX 1o pyc-
CKOMY SI3BIKY U B paO0OYMX TeTpaasiXx BHUMaHUE IeTel, TOJIbKO YTO HayYMBIIMXCS ITUCATh,
dokycupyeTcs TOIbKO Ha opdorpaduieckux nmpasuiiax. [loaTomy BHavyajge ocTaHo-
BUMCS Ha TOM, KaK CKJaabIBaloTcs opdorpaduiyeckrie HaBbIKHU.

I1o moBomy opdorpaduieckux mpaBui, BBOIUMBIX yKe B 1-M K1acce, eCTb pa3HbIe
MHEHUs. 3aciIy>)KMBaeT BHUMAaHMUSI OIBIT Pa0OTHI M3BECTHOTO OJIorepa, ImperogaBaTesist
PKMH, ocHoBares pycckoii 1mkosbl «Pocunka» B Tokuo Jlappu KymaTtpeHko, KoTopas
IIPeIIOXNIAa MOJIEeIb 00YUeHHUS, JOKA3aBIIyIO CBOIO 3(P(PEeKTUBHOCTD Ha IIPaKTHUKE.
Ilepen TeM Kak HaUMHATH 3HAKOMCTBO JIeTeli ¢ opdorpacdpudeckumMu npasuiaaMu, 1. Ky-
MAaTPEHKO CUMTAET MOJIE3HBIMU CAEAYIONINE BUIBI PAOOTHI:

— IUTSL NCKJTI0UEHUsI HeopdorpadruecKnX OIMOO0K BaXKHO pa3BUTHE (poHEeMaTHIE-
CKOIO CJIyXa;

— IIJ1S1 HOHMMAaHUSI TOTO, YTO YCTHASI pe4Yb OTJIMYAETCS OT IMIMCbMEHHOM, HY>KHBI TUK-
TaHTHI;

— IJIST OCO3HAHUS TOTO, YTO CJIOBO COCTOUT M3 3HAYMMBIX DJIEMEHTOB (MOpdeM),
IT0JIE3HO COCTAaBJIEHME MUKTOTpaMIeCKIX CXeM K OTHOKOPEHHBIM cJIoBaM 0e3 Hc-
I10JIb30BaHUS TEPMUHOJIOTUM;

— IIJIs IOHMMAaHMS (DYHKIUM pa3HbIX YaCTel peur IeTH TOJKHBI OCO3HATh ICJICHIE
CJIOB Ha KJIACCHI CJIOB: 0003HavYaroIINe MPeIMEThl, IPU3HAKYU U JICUCTBUS,

— JIJISI TOATOTOBKU K pa0b0Te C MyHKTyallMeil — YTeHME IJIMHHbBIX 3aIlyTaHHBIX ITPe/I -
JIOXKEHMI [6].

C TakuM MOIX0J0M TPYAHO He coracuThes. [ToaTomy B pycckoM oOpa3oBaTeIbHOM
LIEHTpe «AKameMusl» HadalbHasl IIKOJIa 3aHMMAaeTCs 110 JIMHEeKe YIeOHMKOB, pa3pa-
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0oTaHHOI KoJTeKTUBOM aBTOopoB — B.B. JIpoHoBbiM, 1.B. ManbueBoii, B.I1. CuHsu-
kuHbIM, E.A. XampaeBoii, I.B. XpycinoBbeiM, A.B. TpsinenbHukoBbiM [7—10]. M306eras
Hay4YHOI TEPMUHOJIOTMHU, aBTOPBI 3TUX YIEOHUKOB ITPeIJIaraloT 3aJaHusl, COOTBETCTBY-
IOI1[1e BO3PACTY U YPOBHIO pPa3BUTUSI OMIMHIBAIbHbBIX ITepBOKJIaCCHUKOB. 3a 30 pabo-
YUX CyOOOT IMJIaHUPYETCS MO3HAKOMUTD PEOST HE TOJILKO C HamucaHueM Bcex 33 OyKB
pycckoro aidaBuTa, HO 1 OTpaboTaTh TaKue TeMbI, KaK MIEPEHOC CJIoBa, TBEpIbIe U
MSITKHME COTJIaCHBIE, 3BOHKME 1 TJIyXKe COIVIaCHbIe, ITpaBuJjia IIpaBONMCaHMs B coueTa-
Hum KU-11IU, YA-LLHA, UY-111Y, kopeHb c1oBa 1 OKOHYaHNE, MCITOJIb30BaHME TIPO-
IMMCHO OYKBBI, IIOHSTHUE O YACTSIX Peur (CyIIeCTBUTEIbHBIE, IIpUjlaraTe/ibHbIe, IJaro-
JIBI, TIPEIIJIOTH ), CBSI3b CJIOB B IMPEIIOXEHNH, CJIOBO U IIPEIIOKEHUE, TEKCT.

ITomuepkHeM, 9TO, paboTasl IO 3TOi CUCTEME, MBI CTapaeMcs 130eraTh HEOOOCHO-
BaHHOTO (popcHpoBaHUS TeMIia 00ydeHUs (HaIIpuMep, 3HAKOMCTBA OMHOBPEMEHHO C
2-3 OyKBaMM 3a YpOK). MBI CKOPPEKTHUPOBAJIN CUCTEMY B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBHI-
MU YCJIOBUSMH 00ydueHus1. HarmpuMep, Mbl MCKITIOUMIIN U3 IIPOTPaMMBbI TeMY IIPaBO-
nucanus coyetaHuit YK-YH, Tak kak 3To HeakTyaJlbHO B Halllelt ayquTopuu. A o0y-
yeHue rpaduKe Mbl PELINJIN TPOBOIUThH B COOTBETCTBUH C ITOCIICAOBATEILHOCTHIO OC-
HOBHBIX OIlepaluii B akTe mucbma, Kotopbie Beiaeawa A.P. JIypus [11]: aHanu3 3Byka,
Mojjiexkallero HalmmcaHu, COOTHECEHNE BbIIEIEHHON (DOHEMBI CO 3pUTEIbLHBIM 00-
pa3oM OyKBBI, MOPSIIOK HATMCAHUS IMHUI 3TOM OYKBBI (I10C/I€10BaTeIbHOCTD ABMXE -
HUsI PyKH), OMHOBPEMEHHO C HaIllMCaHKeM OYKBBI IIPOrOBapMBAETCS 3BYK, TEM CaMbIM
OCYIIECTBISIETCSI KNHECTETUYECKMI aHAIN3, YTOUHSIIOIINI XapaKTep 3ByKa.

Ypok nmrchbMa BKITIOYAeT CAeAYIOIIME 3TaITbl; 1) 3HAKOMCTBO C TEMOM ypoKa 1o y4e0-
HUKY «Pycckuii 13bIK. 1 Ki1acc: y4eOHUK 15T 3apyOesKHBIX IIKOJI» [6]; 2) IeMOHCTpaLIs
M YTEHMeE IIPEIIoIaBaTe/IeM IPOIIMCHOM OYKBBI B N30 IMPOBAHHON O3ULINK; 3) HAITCAHUE
MPOMUCHOI OyKBbI HA KJTACCHOM OCKE C 00BICHEHUEM TTOC/IeI0BATEIbHOCTU ABUXKEHU I
(ITocka ¢ pa3TMHOBKOM B BUE KOCBIX JIMHUI); 4) yIIpaxkHEHNE B HAITMCAHWM TTPOITHC-
HOW OYKBBI; 5) 00Cy:KAEeHNE OLIMOOK; 6) JEMOHCTpALMs IperoaaBaTeaeM CTPOYHOM
OYKBBI; IPOM3HOIIEHNE COOTBETCTBYIOILIEI0 3ByKa B U30JIUPOBAHHON MO3UILINN;
7) HalmMcaHWe CTPOYHOM OYKBBI Ha TOCKE C 0OBSICHEHUEM MOCIeA0BaTEIbHOCTH
HaIMcaHus JIMHUI; 8) HallMcaH1e CTPOYHOM OYKBHI 1I€ThbMU HECKOJIBKO pa3; 9) o0cyxK-
neHue omm6okx; 10) padora ¢ mponucsaMu (Bo BpeMs 3TOi pabOTHI IpeayCMOTpeHa
rmay3a JUIsl OTabIxa pyku); 11) urpel/3aHUMAaTeNbHbBIC 3aIaHNS.

FeHepaToOpbl Nponucen

Bonbiiryio momolib B 00y4eHUM OUJIMHIBOB PYCCKOMY MHCHMY OKa3bIBaIOT MOCE -
HUE TOCTMXKEHMSI COBPEMEHHBIX MH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX T€XHOJIOTHIA
(manee KT): c MTOMOIIIBIO YCTAHOBJIEHHBIX Ha KOMITBIOTEPE CIIELIMAIBHBIX TIPOTPaMM,
a TakxKe ¢ TIOMOIIBIO TAKMX CalTOB, Kak http://tobemum.ru/deti/kak-nauchit/generator-
propisi mau https://childdevelop.ru/generator/letters/propisi 10BOJIbHO OBICTPO MOXKHO
IMOITOTOBUTH KaueCTBeHHEBIE ITponucu. I[lompoOHee 0 BO3MOXHOCTSIX COBPEMEHHBIX
HUKT 1 moaroroBke yrpaxKHeHNUH B 3aBUCUMOCTH OT LIEJIEBOM ayIUTOPUHU MBI HAITKCAa-
JI1 B cTaTbe «O0yueHue pycckoii rpacuke...» [12]. JIMCThI ¢ pa3IMHOBKOU OT CAaMOro
KPYITHOTO JIO CAMOTO MEJIKOTO pa3Mepa M MHTepBaJlaMy Pa3HOM IIUPUHBI MOXKHO Haii-
TH Ha CITELIMAJIbHBIX caliTax.
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3aHnmaTenbHble 3a8aHns

OOBIYHO COCTaB I'PYMII 1 KJIACCOB B IIKOJIAX JOIIOJIHUTEILHOTO JHS HEOTHOPOICH,
B IIEPBBII KJIACC MPUXOISIT CEMUIETHUE AETA CAMOTO Pa3HOIO YPOBHS IIOATOTOBKH.
B ocHOBHOM 3TO J€TH, KOTOpPbIE TOCELIATN PYCCKYIO LIKOY 110 cy00oTaM, mpuyemM
HEKOTOpPBIE 3TO AeIaIM HEPETYJISIpHO. BONbIIMHCTBO neTeil B Kiacce TOTOBBI K OCBOE-
HUIO ITMCHhMa TPaAULIMOHHBIMU METOAAMM, OJHAKO €CTh U T€, KTO TOTOB IIPU CTOJIKHO-
BEHMU C ITEPBBIMU XK€ TPYAHOCTSIMU OpOCUTH 1IKOJY. [ToaToMy riaBHOI 3amaueit st
Hac SIBJISIETCSI IPOOYIUTh 3aMHTEPECOBAHHOCTD B IIPeaAMETE, JTI0003HATEIbHOCTD 1 XKe-
JlaHue yuyuThbes. C 3TOM 1LIeJIbI0 B KOHIIE KaXKIOr0 YPOKa MbI IIPOBOIMM HOBYIO UIDY.
Huxe narorcst onmcaHus HEKOTOPBIX UTP, OCOOEHHO ITOTI0OUBIINXCS JETSIM.

«BommeoHas BepeBOYKa»

PexBu3uUT: BepeBouKa.

3agaHue: BbUIOXKU C TIOMOIIBIO BEPEBOUKHU OYKBY «A».

OnucaHue: Ha POBHOM IMMOBEPXHOCTU AETHU «ITUILIYT» OYKBY C ITOMOIBIO BEPEBOUYKHU.

1leas: C moMoIIbI0 BEpeBOUKH JIErYe ITOHSTh IIPUHIIMIT HAITMCaHUsI HEKOTOPBIX OYKB.
Hanpumep, nponucHyo OyKBY «a» MUILIEM, He OTpbIBas KapaHaalll OT JIMCTa.

Kro ObicTpee?

Pexsusut: [lecounnie yackl Ha 10 ceKyHa B MUHYTY, 10CKa/OyMara, MeJl/KapaHIalllx.

3agaHue: KTO HamuIeT 0osblie OyKB «K» 3a 10 cekyHI/3a MUHYTY.

OnucaHue: JeTU MUIIYT Ha 10CKe OYKBbI/CI0Ba Ha BpeMsl.

Ileav: popcupoBaHue CKOPOCTH NUcbMa. [TpMHLMIT «MMIlIEM HE TOJBbKO KpacuBo,
HO ¥ OBICTPO» IOJIKEH OBITh YCBOEH C CAMOT0 Hayaja.

Kak 100 net Ha3zan

PexBu3UT: nepbeBbIe pYYKH, YEpHUIIA, Oymara.

3agaHue: HamycaTh OYKBBI, CJIOBO, KOPOTKOE MpPeIIOKEHME.

OnucaHue: AeTU yJaTcsl MMcaTh YePHWIAMMU.

Ileas: HAy9UTH MUCATh ITEPHhEBOI PYUKOIi; 3aMHTEPECOBATh TEXHUKOM KaJliurpadu-
YeCcKOTro MUChMa U YIIPaXXHSTh B TAKOM MUCbME; TO3HAKOMUTh C UCTOPUEl pyuKH, a
TaK>Xe CO CJIOBAMU YepHUAa, YePHUAbHUYA, Nepo, Nepbesas pyuKd.

YcTHOoe aHKeTupoBaHue " pe3yJibTaTbl aHKeTUpoBaHUSA

ITo ucreuenuu 10 pabounx Heaeab HAMU ObLIIO MMPOBEAEHO YCTHOE aHKETUPOBaHUE
MePBOKIACCHUKOB, B X0JI¢ KOTOPOTO MbI BBISICHSIJIM, KaKue OYKBbI BHI3bIBAIOT Y HUX
HauOOJIbIIYIO TPYAHOCTh, KaKUe YIIPAXKHEHUSI OHU CUMTAIOT HauboJiee NoJe3HbIMU U
MHTEPECHBIMU, KaKue YITpaXKHEHUS OHU ObI TTOKa3aI11 CBOMM UTAJIbTHCKUM APY3bIM,
MM TaK:Ke 3aJaBaJiCsl BOIIPOC, YTO OHU AyMAaIOT I10 IIOBOAY TOTO, 3a4eM/IJIsl YeTO JIIOIN
yyaTcsl mucath. Pe3ynbraThl aHKETUPOBAHUS TOKA3aJIU, UTO «TPYAHBIX» OYKB IJ1s1 Ie T
HeT, a 00JIbIIIe Bcero MM HpaBATcsa UTpeI «Kak cTo net Hazan» n «KTo 6bicTpee?», B
KOTOpPbIE OHU C YIOBOJBLCTBMEM Obl MOUTPAIN U B UTAJbSIHCKOM 1Kose. Ha Bompoc
«J17151 9ero TonM ygaTcs MIcaTh?» OTBETHI OB MOIYYEHBI caMble pa3HBIE: YTOOBI XO-
pOIIIO YUYUTHCS, UTOOBI HAYUYUTHCS TMepeTaBaTh CBOW MBICIIH, UYTOOBI ITMCATh ITHUChMA,
YTOOBI HIYETO He 3a0BIBATh, YTOOBI ITUCATh OTKPBITKY POICTBEHHUKAM (KaK 0Ka3aloCh
BITOCJIEICTBAM, 3TO OJHO M3 CAaMbIX HACTOMUYMBBIX MOXKETAHUI POIUTEIICH).

128 BUJIMHIBAJIbHOE OBPASOBAHUE



Bejenari O.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (1), 124—130

BbiBOAbI

Pestomupys ckazaHHOE, MOXHO clIejaTh CIeIYIONIMIA BBIBO: MPOBEEHHOE HAMU
AHKETUPOBAHUE IETeil U OIPOC POIUTENICH, a TAK:Ke JOCTUTHYTHIC B XOIIe OIBITHOTO
00yuYeHUs pe3yNBTaThl O3BOJISIOT CAEJIATh BEIBOMA O BEICOKOM 3()(HEeKTUBHOCTU OCBO-
€HUSI PYCCKOI rpacUKK B COOTBETCTBUHU € BEIOpaHHBIM IToaxoaoM. [1pomenaHHast pa-
6oTa okaszajiach AciicTBeHHOI. OHa ITOJTHOCTBIO YIOBICTBOPSET 3aIIPOCHI ITEAAroroB 1
ponuteneil. HUKTO M3 HUX He TOBOPUJI O HEAOCTaTKe YIpakHeHUI Ha OTpabOTKY Ka-
KUX-JTIOO0 JIEMEHTOB WJIM OTCYTCTBHE Ka4eCTBEHHBIX IIPOIICE, HO OTMeYaIach 3CTe-
TUYEeCKast COCTaBJISIONIAst, MOOYKaawolias pedeHKa yBIeUYeHHO 3aHUMAThCS TUCbMOM.

CTaJto OueBUIHBIM, YTO IOHMMAaHUE BaXKHOCTU MPOOJIEMbI, TIIATEIbHAS ITOATOTOB-
Ka yUUTeIs K padboTe Haa rpachUKO, CIIOIb30BaHUE PA3IMIHBIX (POpM 00yIEHUS ITUCh-
MY SIBJISIETCSI 3aJI0TOM BBICOKOTO KauecTBa 00y4eHUsI, 00eCcIieurMBaeT MOTUBAIINIO 00-
YYaloIIMXCs, TIOMOraeT u30exkaTh TPYIHOCTE!, C KOTOPHIMU OOBIYHO CTAJKMBAIOTCS
YUYEeHUKM Ha HadaJlbHOM 3Tane. HecoMHeHHO, YTO 4eM ycIelrHee OyayT BEIpaboTaHbI
0a30BbIc HABBIKM YUCTOMMCAHMS, TEM CKOPEe MUChMO KaK CIOXKHBIN BUII peUr CTAHET
€CTECTBEHHOM MOTPeOHOCThIO HAIIUX AeTeid. Takke 106aBUM, 4YTO pycCKasl KajUIUrpa-
(bus aBIISIETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO PYCCKOM KYJIBTYPBI, I03TOMY MbI CUUTAEM TAKUM
BaXKHBIM (POPMHUPOBAHME STOrO HABbIKA Y OMJIMHIBOB.
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Abstract. In the article, the authors highlight one of the important aspects of teaching bilingual students
the Russian language — teaching the culture of business speech. Special attention is paid to the tasks
ofteachers aimed at improving the level of professional communicative competence of foreign students.
The article also emphasizes the important role of creating such an educational language situation that
allows the student to choose certain lexical and syntactic means and offer the best options for creating
an oral or written utterance. The article presents some types of educational tasks, their selection for a
particular lesson is correlated with the language level of each group and provides a strictly individual
approach to each student. The sections of vocabulary, morphology, and stylistics were selected, in which
mistakes were made during the control student sections, and special tasks were developed in order to
eliminate them and translate knowledge of theoretical material into practical skills.
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BeepeHue

OnHoii 13 0OCHOBHBIX 3a1a4 [IporpaMmbl 00ydeHUsI CTYAEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY KaK
nHocTpanHomy B MITMMO MUJ1 Poccnu aBnsteTcst popMupoBaHe mpodeccuoHab-
HOI KOMIETEHLIMU, BOCITMTAHKE 00Yy4aeMbIX, CIIOCOOHBIX HE TOJIBLKO OMPEAeIsATh ITPO-
W3BOACTBEHHBIC LIEJIM, BHIOMPATh ONTUMAJIbHbIE CIIOCOOBI MX JOCTUXKEHUS, TIPUMEHSIS
COOTBETCTBYIOIMIE€ HOPMbI M MOJIEJIU PEYEBOTO MOBEACHMS, HO U TPUHUMATb aKTUBHOE
y4yacTHe B MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIUU.

IIpu uccnepoBaHUM OCOOEHHOCTE OMJIMHIBAJILHOTO OOYYEHUSI, pa3BUTUSI MeXa-
HU3Ma OMJIMHIBAJIbHOTO SI3bIKOBOTO 00pa30BaHMsI, OMpeleIeHUM er0 METOIOB U aHa-
JIN3€e TeX TPYAHOCTE!, KOTOpble BO3HUKAIOT B MIperogaBaHUM B OUJIMHTBaJIbHOMI ayIu-
TOpUU, BaXXHO OOpaTUTh BHUMaHKE Ha TO, YTO MHOCTPAHHbIE CTYACHThI-OUIMHIBEI,
UMeoIIre 0OIBIION JEKCUYECKHUI 3aac KaK pOAHOro, TaK X BTOPOIo sI3bIKa, He 1C-
IIBITHIBAIOIIME 3aTPYIHEHUI B OOIIIEHUHM Ha KYJIBTYPHO-OBITOBBIE T€MbI, YaCTO MCIIbI-
THIBAIOT TPYIHOCTH IIPU COCTABJICHUU IEJIOBBIX Oymar 1 padoTe ¢ HUMu. Bocrpusarue
TEKCTOB JEJIOBOTO XapaKTepa KaK B YCTHOI, TaK 1 B IIMCbMEHHOI (hopMe DJOBOJBHO
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CJIOKHO JJI1 HUX, IIO3TOMY OHM OCO3HAIOT HEOOXOIMMOCTh U3YyYeHUS 0PUIIAIbHO-
JIEJIOBOTO CTHUJISI PYCCKOTO sI3bIKa. ClieyeT TaKKe OTMETUTD, UTO MEXKKYJIBTYPHAsT KOM-
MYHMKAINS CIIEIUAIMCTOB PA3IMYHOTO ITPOoduIIs BO3MOXKHA, €CJI MHO(POHEI BJIAACIOT
HE TOJIBKO CIIELIaIbHOM TPOheCCUOHATbHOM TEPMUHOJIOTMEN, HO U TAK HAa3bIBAEMbIM
MHOSI3BIYHBIM KOJIOM, B KOTOPBI BKIIOYAIOTCS 1 (POHOBBIE 3HAHMUS, M IIPaBUJIA AEJIO-
BOToO O0OIIeHMS, U MoHNMaHue obbiyaeB u Tpaguumii. [Ipopeccop T.H. Acrtadypona
oTMeyvaeT: «JIMHIBOCOIIMONICUXO0JIOrMYECKHE U KyIbTyPOJIOTMUYeCKe 3HaHUSI 00 MHO-
SI3BIYHOM COIIMYME, CO3MAIOIINE ITMPOKUI KOHTEKCT MEXKKYJIBTYPHOI0 0011IeHUSI, (hop-
MUPYIOT IIePLEITUBHYIO TOTOBHOCTD K 3((EKTUBHOMY MEXKYIBTYPHOMY AEI0OBOMY
OOIIEHUIO U, CJICA0OBATEILHO, K MEXIYHAPOTHOMY ITPOdEeCCUOHATbHOMY COTPYIHUYC-
cTBY» [1].

O6cyxaeHune

INpenomaBarenu kadenpsl pycckoro ss3sika MITMMO MU Poccun nMmeroT 00J1b-
IIIOM OIBIT PabOTHI ¢ OMJIMHIBAMU, YUCJIO KOTOPBIX ITOCTOSIHHO PacTeT B CBSI3U C pac-
IIXPEHUEM HOBBIX HAIIPaBJICHUI U CIIeIIUaIbHOCTEN.

HauwnHas ¢ iepBoro roga o0ydeHus B By3e MHOMDOHBI M OMJIMHTBEI BOBJICYEHEI B
y4eOHO-IeI0BYIO CpeAy: BHICTYIICHUSI Ha CEeMUHapax U KOH(pepeHIUIX, yJacTHe B
IHUCKYCCUSIX, HalTMCaHNe aHATMTUISCKUX CIIPAaBOK, pehepaToB, KypCOBBIX pabOT — Bce
3TO TPeOYeT OT HUX HABLIKOB IPAMOTHOM YOeTUTETbHOM, 9(D(MEKTUBHOM YCTHOM U TTNChH-
MEHHOM peyu, MOCTOSIHHOTO Pa3BUTUS KOMMYHUKATHBHBIX BO3MOXHOCTE! B chepe
JIEJIOBOTO OOIIEHMS. Y IeJI0BOI peUU CYILEeCTBYIOT CBOM OCOOEHHOCTU CTUIIS, IEKCUKMU,
cdepbl TpuMeHeHMsT. YToOBI HAyYUThHCS TPaBUIILHOMY 0(OPMIICHUIO Pa3INYHBIX JIe-
JIOBBIX OyMar, HaJo He TOJIbKO U3yYNUTh 3T OCOOEHHOCTH O(DUILINATILHO-AEIOBOTO CTH-
JISI sI3BIKA, IEeJIOBOM pedr, HO U IIOHATh, B YeM €TI0 OTJIMYMS OT APYIUX CTUJICH pedn
(;mexcuueckue, Mopdorornueckne, CMHHTaKcuaeckue u ap.). Kynsrypa aenoBoii peun —
9TO HaBBIK MPaBUJILHOTO, JOTMYHOIO, TOYHOIO M TPaMOTHOTO U3JI0XEHUS MbICIEH
B JIEJIOBOM CUTyallMU JJISI TOTO, YTOOBI PEIIUTh MOCTaBJIEHHbIE KOMMYHUKATUBHbBIE
3aa4n.

Kak ormeuasioch B auccepraunoHHoM ucciaeaoBanuu H.JI. AcdanaceeBoii [2], ne-
JIOBast KOMMYHUKAIMS IIPEICTaBIIIeT COOOM ITMPOKUIA Maa30H XKaHPOBBIX PA3HOBUI -
HOCTel MMChbMEHHOI0 1 yCTHOTO ob01ieHus. [InchMeHHast aenoBas peub IpeacTaBieHa
BCEMU BUJIaMU JIEJIOBBIX IIMCEM, TOKYMEHTaMU, (PUKCUPYIOIIMMU COLIMAIbHO- IIPaBO-
BbI€ OTHOLIIEHUS (JJOTOBOPHI, COMIAllIEeHUs 1 T.1.). YCTHas AejioBasi peub IpeAcTaBieHa
>KaHpaMM JeJI0BBIX ITIeperoBOpoOB, Oece, KOHCYJIBTAlINiA, BLICTYIIJICHU B CyIe 1 T.1I.

ITosTOMy BaxkHBIMHU 3aJa4aMU, KOTOPEIE CTOST ITepe/l IperoaaBaTeaeM Mpu o0yde-
HUHU JSJIOBOMY OOIICHUIO, SIBJISIIOTCS CIICIYIOIINE:

— IpOUH(OPMHUPOBATH OOYIAIOIINXCSI O TEOPETUUECKUX U MPAKTUYECKUX ITPo0IeMax
JIeJIOBOTO OOILEHUS;

— MO3HAKOMMUTb MX C HanboJiee pacpocTpaHEeHHBIMU (hbOpMaMM JIEJIOBOTO OOIIEHMS;

— JIaTh CBEICHUS O JIEKCUYECKMX, MOP(DOIOTNIECKIX, CHHTAKCUYECKIX M CTHJIM -
CTUYECKUX HOPMaX JeJI0BOIO SI3bIKa;

— cchopMUpOBaTh peueBbIe YMEHUS 711 00PaOOTKM 1eJI0BOM MH(MOPpMAIINH, COCTaB-
JICHUSI JOKYMEHTOB, IIOATOTOBKM YCTHOTO MOHOJIOTMYECKOTO M TUAJIOTMYECKOIO BhI-
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CKa3bIBaHUS B pa3IMUYHbBIX CUTYalLUSIX IE€TOBOTO OOLIEHUS, yOeAUTeIbHOTO OTCTarBa-
HUS CBOMX apTyMEHTOB B IMyOJIMYHOM BBICTYIUICHUU U T.11.;

— MO3HAKOMMUTB C 00pa3LaMM pa3aInyHbIX TOKYMEHTOB, UX OTJIMYUTEIbHOM JIEKCH-
YeCKOM HaIlOJHSIEMOCTbIO U CTPYKTYPOIA;

— 00y4YUTh O(POPMIICHMIO U COCTABJIEHNIO HEKOTOPBIX BUAOB TOKYMEHTOB.

— TIOBBICUTb YPOBEHbB SI3bIKOBOI KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB.

MOKHO BBIAEIUTb HECKOJIBKO 3TAIoB padbOThI IMPU 0O0YyYEHUU CTYIAEHTOB Pa3HbIX
CHelMabHOCTEMN SI3bIKY MTpodecCuoHaTbHOTO 001IeHuss. Ha nmepBom atare 00Jbiioe
BHUMAaHMUeE yIeJs1eTcs padoTe Hall IEKCUKO-TPaMMaTUYECKUMU OCOOEHHOCTSIMU S13bIKa
JIeJIOBOTO CTUJIsI, paboTe Haj CelMaIn3POBaHHOM JIEKCUKOI, 0COOEHHOCTSIMU YIIO-
TpeOJeHMS CYIIECTBUTEIbHBIX U IJ1ar0J0B, CJIOBOCOYETaHUM, KOTOPBHIM CBOMCTBEHHO
GYHKIIMOHUPOBAHUE UMEHHO B JIeJIOBOI cdepe U B 3HAUSHUSIX, TTPUOIMKAIOLIMXCS K
TePMUHOJOTMYECKHM, OCOOBIMUA CUHTAKCUYECKMMU KOHCTPYKLIMSIMU.

Ha atoM Xe aTane moAroTOBKM y4alllMXcs K 00yUYeHUIO KYJIbType AeJIOBOI peun
MPeroaaBaTeIv BbIICISIOT CPEAU APYTUX CTUIEH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s13bIKa O(hu-
LUaTbHO-AEJIOBOM CTUIb, TIPUMEHSIEMBIN B cpepe TTPaBOBOI U aAMUHUCTPATUBHOMI
JIesITeIbHOCTU,, IEMOHCTPUPYIOT 00pa3libl MMCbMEHHOM U YCTHOI (POPMBI 3TOTO CTUIS,
o0Opalliasi BHUMaHKE Ha TO, YTO MpeobjiagaeT MucbMeHHas (popMa, U UMEHHO IMO3TOMY
B O(pMLIMATIbHBIX TOKYMEHTAaX HEOOXOAUMBI SICHOCTb, KOHKPETHOCTb ITOHSATHUIA, yacTast
MOBTOPSIEMOCTb CITELIUATbHBIX, IPUCYIIIMX TOMY CTUJIIO JICKCUYECKUX CPECTB U FpaM-
MaTudeckux mozeneit. [loaromy oduimanbHO-I€I0BOI CTUJIb, B OTIMYNE OT APYTUX
CTUJIEH, HATIOJIHEH OOJIBIIIMM KOJTMYECTBOM PEUeBbIX KJIMIIIE, UTPAIOIINX POJIb (popMyII,
BbIpaOOTaHHBIX paHee, B ONPEAeICHHBIX TOKYMEHTaX U HEOOXOAUMBIX JUTSI BIpasKEHUSI
TUITOBBIX CUTYalUIA.

Ha BTopoM 3Tamne BBOAUTCS O0yuyeHHEe peueBOMY MacTepCTBY, UTO MOJApa3ymMeBaeT
YMEHME BbIOpaTh U OPTaHU30BaATh SI3BIKOBBIEC CPEICTBA, COOTBETCTBYIOLIME CUTYallM
00LIeHMST U TPeOOBAHUSIM K COIEP>KAHUIO JOKYMEHTA OIPEaeIEHHOTO KaHpa.

BaxxHBIM 1 CJIOXKHBIM SIBJISIETCSI 00YYeHME CTYASHTOB 1eJ10BoI puTtopuke. MMeHHO
3TOT acIeKT CTAHOBUTCS BEMyIIMM Ha 3aBepIIaloIleM 3Tare o0y4eHUsI, Tak KaK Mo-
3BOJISIET YAEJUTh OCHOBHOE BHUMAaHNE HE COOCTBEHHO SI3bIKOBOMY O(POpPMIICHUIO, a
3aKOHaM pa3BUTHUS TEKCTa, CIoco0aM peanr3aliy MOCTaBJIEHHbIX Mepe YJalluMcs
LETEH.

ITpo6GaeMbl, ¢ KOTOPbIMU CTATKKWBAIOTCS OUJIMHIBBI ITIPU U3YYEHUH SI3bIKA 1€JIOBOTO
O0IlIeHUS, B 3HAYMTEJIbHON CTETIEHU OTJIMYAIOTCSI OT MPOOJIEM IPYTMX MHOCTPAHHBIX
CTYIEHTOB. DTO TPOSIBJISIETCS yXKE Ha TIepBOM 3Tare o0yyeHus. Bo-nepBbIX, UCTOb-
30BaHUE PYCCKOTIO SI3bIKa B OCHOBHOM B YCTHOI (popMe MPUBOIUT K TOMY, UYTO HABBIKU
MYChbMa Ha PYCCKOM SI3bIKE MI0X0 C(pOPMUPOBAHBI (B OTIMYKME OT HABBIKOB UYTEHUS,
ayIupoBaHUs U ToBopeHus). [ToaToMy OMIMHIBaM HEOOXOAMMBI JONOJHUTENbHbIE
creluaabHbIE 3aIaHMsI, HATTPaBJIEHHbIE HA PAa3BUTUE Y KOPPEKTUPOBKY HABBIKOB ITUCh-
MEHHOM peyu.

Bo-BTophIX, B OTJIMYKME OT COOCTBEHHO MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, OUJIMHIBBI ITPO-
XOJISIT ATAIl pabOThI HAJ IEKCUKO-TpaMMaTUYeCKUMU OCOOEHHOCTSIMU JEJI0BOTO CTUIIS
ObicTpee. XOTs OMJIMHIBBI IOMYCKAIOT OTE/IbHbIE OLLIMOKHU B YIIpaBJIeHUHU [JIarojioB, B
BbIOOpE BUJIA IJ1aroJjia, 3Ta paboTa He BbI3bIBAET Y HUX OCOOBIX 3aTPYAHEHMIA, TOrIa KaK
JIJISI KHOCTPAHLEB MPEIT0KHO-TIaAeKHAs U BUIO-BPEMEHHAS! CUCTEMBbI PYCCKOTO SI3bI-
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Ka SBJISIIOTCS KaMHEM MPEeTKHOBEHUsI. DTO AaET BO3MOXHOCTbh COCPEIOTOUUTRLCS Ha
BaXKHBIX [IJI1 OMJIMHIBOB TeMaX. lTecTupoBaHMe, IPOBOAUMOE B IPYIIIaxX OMJIMHIBOB,
ITOMOTJIO BBISIBUTD TPYAHBIE IJISI HUX TEMbI, HAa KOTOPEIE ClIenyeT 00paTUTh 0CO00E BHU-
MaHUe: 3TO 00pa30BaHUE U YIIOTpeOJIeHUE IPUYACTUI U JeeTIpUIacTUi, yIIOTpeOIeHUE
MapOHUMOB, CHFHOHMMOB M aHTOHMMOB, UX CTWJIMCTAYECKAS TIPUHAIEXKHOCTD.

B rpyrnnax OMIMHTBOB MOSBISIETCS BO3MOXKHOCTD PaHbIIIE TPUCTYITUTD K paboTe Hal
0COOEHHOCTSIMU JJOKYMEHTOB, BbIpaOaThIBaTh YMEHUE YETKO BbIpAaKaTh MbICJIH, UC-
IIOJIB3YsI HanboJIee IMOAXOASIIIE IJIST KasKI0ro JKaHpa AeIOBOM peun CTUIUCTUICCKH
OIlpaBIaHHBIE CPEACTBA sI3bIKa (paboTa Hal COCTaBICHMEM IEJIOBBIX Oymar).

Pabora Hag ycTHOI (DOpMOIi 1eTOBOM pedr HOCUT KOMITJIEKCHBIH xapakTep (o0yue-
HUE S3bIKY J€J0BOI0 OOIIEHUS U OCHOBAM PUTOPUKMU) U MPAKTUIECKU Majlo OTInYa-
eTcsl B ayIUTOPUU OUJIMHIBOB U COOCTBEHHO MHOCTPAHHBIX CTyAeHTOB. Hebobioe
OTJINYME COCTOUT B TOM, UTO 7151 OVJIMHTBOB MTPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT TPYJIHOCTHU B
IIPOM3HOIIIEHNHN, TOTAA KaK Y MHOCTPAaHHON ayTUTOPUHU TaKKe TPYIHOCTU MHOTIA CY-
IIECTBYIOT 1 TPEOYIOT OIIpeneIeHHOTO BHUMAaHUS.

IMpodeccop E.K. Ueprnnukuna nmuiieT: «[1pn n3ydeHU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U3-
MEHEHMS TIPOUCXOAST BHYTPU KOMMYHUKATUBHBIX COCTABJISIIOIIUX €I0 JIMYHOCTH, a
MMEHHO Ha KOTHUTUBHOM, 3MOILIMOHATLHOM, KYJBTYPHOM U SI3bIKOBOM ypoBHe. O0-
11asiCh HAa MHOCTPAHHOM sI3bIKE, YEJIOBEK He MPOCTO aBTOMAaTUYECKHU MepeKIoyaeT
SI3BIKOBOI Kof. YTOOKI OBITH aficKBaTHO IIOHSATBHIM 1 HE IIPOBOLIMPOBATH KYJIBTYPHBII
IIIOK, KOMMYHUKAHT JOJDKEH CMEHUTh SMOILIMOHAIbHBIE M CMBICIOBBIC JOMUHAHTHI,
peaau30BbIBaTh MHbBIE ITATTEPHBI KOMMYHUKATUBHOTO MOBEICHUSI, IT0-MHOMY B3IJISTHYTh
Ha MUP, BOUTU B MHOE KOTHUTUBHOE MpocTpaHcTBO» [3. C. 194].

IIpu 0OyuyeHMM OUIMHIBOB KYJIBTYpe AEJI0BOI WM MpodheCcCUOHAIbHON peyn He-
00X0AMMO TPUHUMATh BO BHUMaHUE PA3INUUS MEXKI1Y JOMUHUPYIOIIUM, TTIEPBBIM S13bI-
KOM 00y4aeMoOTo, ¥ MOAYMHEHHBIM, BTOPHIM. [axe eciau yJaliuiics BiIaaeeT ABYMsI
(unm TpeMsl) SI3BIKaMM IIPAKTUUEeCKU KaK POAHBIMHU, Yallle BCErO 3TH SI3bIKM OH HC-
IOJIB3YeT B pa3HBIX chepax M CUTyalMsIX. Y JIOAei B CMEIIaHHbBIX CEMbSIX pPa3IUHbI
9MOLIMH, CBSI3aHHBIE C POAHBIMU JIOAbMU, KOTAA TOBOPSIIMIA UCITOJb3YET TaK Ha3bl-
BaeMbIii MAaTEPUHCKUIA SI3bIK, 1 OMOIIMU, BO3HUKAIOIIIME B TIPOLIECCE AETOBBIX OTHO-
meHuit. MOXHO OTMETUTh TOT MHTEPECHBIH (DaKT, YTO SMOLIMOHATBLHOCTD peuu, JIEK-
CUYECKUI COCTaB SI3bIKAa U IIPU OOILICHUN B CEMbE 3aBUCUT OT TOr'0, C KEM UMEHHO
BXOIWUT B KOHTAKT OMJIMHIB, — C OTLIOM WJIM MaTepbl0 Ha POTHOM SI3bIKE KaXKI0To 13
HUX.

ITpodeccop C.1O. TiopuHa, paccMaTpuBasi IpooOIeMbl 00y4eHHUsI OMITMHIBOB KYJIb-
Type IeJI0BOii, TpodeccroHalbHON peun, CTaBUT Takue 3amaun: « Heooxonumo Moe-
JINPOBATH MPo1ecC 0O0YYEHUST MHOCTPAHHOMY SI3bIKY TAKUM 00pa3oM, UTOOBI NCTOJIb-
30BaTh TEXHUKY MOApaXKaHMs, a TAKKe LIeJIeHaIPaBIeHHOIO 00YYeHMsI, KOHCTPYUPO-
BaHME PEUEBBIX CUTYaALIMi1, CTUMYJMPYIOIIUX ITPOSBIEHNE KOMMYHUKATUBHBIX MOJICJIEH,
XapaKTepHBIX 1T AaHHOM TpodeCcCOHAIbHOM TMHTBOKYIBTYPHL. Takske HEe0OX0IMMO
YUUTBIBATh MParMaTUyeCKylo HaIllpaBJeHHOCTb BbICKA3bIBaHUS, IIPABUJIA PEUYEBOTO 3THU-
KeTa, TUTIMYHbIE THTOHAIIMOHHBIE MOJIEJIN U YIIOTpeOIeHEe OTpeieIeHHbBIX PeUeBbIX
1a0JIOHOB U KJIMIIIE, BBITTOTHSIOIINX POJIb (PPEHMOB.

3aech Mbl pazaensieM MHeHue JI.B. ILlypukoBoit o ToM, 4To (hpeiiMbl KaK cCXeMbl
KOMMYHHUKATUBHOTO MOBEACHMS MOTYT OBITh OMMHAKOBBIMU B Pa3HbBIX JTUHIBOKYJIBTY-
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pax, MOCKOJIbKY CYIIECTBYIOT OOIIIeUeIOBEYECKIUE LIEHHOCTH, HO UX CKPUTITHI WJIH CLIE-
Hapuu pa3anyHbl. CleqoBaTeIbHO, HEOOXOAMMO CTPEMUTHCS K alllIPOKCUMAIIU KOM-
MYHMKATHUBHOTIO ITOBEICHMS CTYAECHTOB K €CTECTBEHHOCTH» [4].

EcrecTBeHHO, 4TO O0OyUYeHUE KYIBTYpEe IEIOBOTO OOIIECHNSI HAUMHACTCS C PAOOTHI
HaJl I3bIKOBBIMU TPYIHOCTSIMM, HO B TaJIbHEHIIIEM BaXKHYIO POJIb UTPAET CO3IaHue yueo-
HOI1 SI3BIKOBOI CUTYallNH, TIO3BOJISTIONICH CTYICHTY BBIOPATh OIIpeaeICHHBIC ICKCUC-
CKME 1 CMHTaKCHUYeCKUE CPeACTBa ISl CO3AaHUs YCTHOIO WJIM IMMMChbMEHHOTO BhICKa-
3bIBaHMS (KeMC-MeTO KaK MHTEPaKTUBHbII MeToJ 00ydeHusI) [5].

Pabotast Hax 4acTo BCTpeuarolMMuUCs OLIMOKAMU CTYIEHTOB, perojaBaTelb 1ar
3a IIarom MpuoIKaeTCs K TOM 1eJIU, KoTopas Obljia MocTaBjAeHa UM B Havajie Kypca —
dopMupoBaHUe ¥ CTYASHTOB PO eCCHOHATBHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIICTCHITNM.
B ctatbe MBI IpUBOAYM TOJIBKO HEKOTOPBIE YUeOHbIE 3adaHusl, TaK KaK MX ITOI00p K
OIpeaeICHHOMY 3aHSITUIO COOTHECEH C SI3bIKOBBIM YPOBHEM KaXKIIOM TPYIIIILI M IIPE-
ycMaTpUBaeT MHAMBUAYAJIbHBIN MOIX0 K KaXXI0My ydalleMmycs. BeIOpaHbl pa3nesibl
JIEKCUKHU, MOP(MOJIOTUH, CTUJIUCTUKHU, B KOTOPBIX ITPU IIPOBEACHUN KOHTPOJIbHBIX CPE-
30B OBLIM JOITYIIEHBI OIIMOKM, U pa3padOTaHbI CIIelIMaIbHbIC 3a0aHUS C 1IEJIbI0 NX
yCTpaHEHMS U TIepeBoa 3HaHUsI TEOPETUUECKOIo MaTepuaa B IPakKTUIeCKUE HaBbIKU.
Oco0yI0 TPYAHOCTh Y CTYICHTOB-OMIMHIBOB BEI3BIBAIOT MHOTO3HAYHEIE CJIOBA, ITApO-
HUMBbI, OMOHUMBI.

711 TOro 4YTOOBI YCTPAHUTD OLLIMOKH B YIIOTPEOIEHUU MTPEAIOXKHO-TIaAEKHBIX (DOpM
CYILECTBUTENBHBIX, IIPETI0AaBaTe/Ib COBETYET yUalllIMCSI COCTaBUTh TAOJIUILY, B KOTOPOit
OyIyT IMpeacTaBiAeHbI IPEAJIOTA C UMEHAMU CYLIECTBUTEIbHBIMU B HY>KHOM Majiexe:
coenacHo pacnopsaxcenulO (He pacnopsaxcenull), 6aaeodaps pewenulO (He peuwenull).
K 31011 Tabau1e CTyaeHTH MOTYT JO0ABJSITH IPYyTUE YaCTU peuu, B TTaJeKHbBIX (hopMax
KOTOPBIX UMM ObLIN JOITYIIEHBI OLIMOKM, HATIpUMED, 3asedyouuii omoeaOM (He om-
deaA), pasnonpasnsl dpye ¢ dpyeom (He OpYT OPYTY), yoeasms eHumanue npoosemE (He
HA npobaemy).

OOpaTyM BHUMaHME TaKxKe Ha pab0OTy ¢ *UMEHaAMU YMCIUTEIbHBIMU, TaK KaK OIIM0-
KU B CKJIOHEHUHM MOPSIAKOBBIX M COCTaBHBIX YUCIUTEIbHBIX YaCTO BCTPEYAIOTCS B YCT-
HOII ¥ MMChbMEHHOI peun yJammxcs. VM mpenjiararorcs 3amaHus Tumna «VcrpaBbre
OILIMOKM B CJIOBOCOUETAHUSIX C UMCTUTETbHBIMU»

— B OJ[HA THICSTYA AEBATHCOT COPOK CEAbMOM rofy (B ThICSAYA ...);

— BJBYX ThICSIYa IBaLIATh TIEPBOM rOAy (B IBYXTBICSIYHOM rojy; 00paTUM Ha 3TOT CiIy4yaid
0co00e BHUMaHKeE, TaK KaK HOpMa JIJIsI OCTa/IbHbIX AaT B XX Beke — B ABE ThICSYM ABAALIATD
MEPBOM TOJIY);

— TB.1. (uem?) maTucramu (MATHIOCTAMU ) KHUTAMU,

— P11, (4ero?) ceMbcoT (CE€MUCOT) KHUT U JIp.

Yyamumucs 4acTo JOMYCKarTCs OMIMOKM B TOIIOHUMAX: YacTO IMIPOU3HOCUTCS U
nuiIeTcs 6 2copode MockeA, 6 copode Munck, uz eopoda Kues (mpaBuibHO: B Topoae Mo-
ckBE, Bropone MunckE, uz ropona KueBA). 3aech cieayeT oOpaTuTh BHUMaHME yJa-
IIMXCSI HA TOIIOHMMBI, He CKJTOHSTIOIINECS B CCAYIOIINX CIIydasix:

— Kora BHeIIHsIs (hopMa Ha3BaHMSI COOTBETCTBYET (DopMe MH. uKcia: B ropoae Ha-
OepexxHbie YeTHbI;

— Korza poji 0000111a10111eTO HApUIIATEIbHOTO CJI0BA U reorpadueckoro Ha3BaHUS
HE COBMAJalOT: Ha peke Ypasl (KpoMe COUeTaHU CO CIIOBOM «TOPOJI»).
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B neroBoM ycTHOM 1 MMCBMEHHOM OOIIIEHUY YaCTO BCTPeYaeTCs IeKCUUecKast 13-
OBITOYHOCTH (TUIEOHA3M, TABTOJIOTHS). J1JIsl IpeomoIeHIS STOM TPYAHOCTH YIaIITMCSI
MpeUIaraloTcs 3aJaHusl, B KOTOPBIX HEOOXOAMMO OITPEAe/INTh HaJTMINe WA OTCYTCTBHE
JIEKCUYECKU N30BITOYHBIX CJIOBOCOUYETAHUI B IIPEIJIOXKEHUSIX M UICTIPABUTD B HUX OILINO-
KU: Bonpoc o enaénom npuopumeme 61 nepecmompen. Ileped neii cmosna opyeas aromep-
Hamuea: examv 8 KOMAHOUPOBKY UAU GEPHYMbCS OOMOILL.

[Tpu u3yyeHU MHOTO3HAYHOCTH CJIOB UCITOJIb3YIOTCS pa3HOOOpa3HbIE 3aaHusl, HO
caMblii yCTIeIIHbIM BUA CEMaHTU3ALMU — paboTa ¢ KOHTEKCTOM. YacTo OUJIMHIBHI yC-
BaMBaIOT IIPSIMOE 3HAYEHME CJI0B, HO B CJIOBOCOYETAHMSIX WU IIPEIJIOKEHMSIX, B KOTO-
PBIX 3TO e CJI0BO MMEET IIePEeHOCHOE 3HAaUeHNe, OHU MCIILITHIBAIOT OIIpeIeICHHbIS
TPYOHOCTH, HarpuMep: Mot yeudeau na Hebe sapkyio 3BE3/AY w lunapa Anueéa — Hosas
3BE3JIA poccuiickoii oneproii cuerst. I1pu 5TOM IIperiogaBaTeIio cieayeT 00paTuTh BHU -
MaHHe CTYICHTOB Ha pa3Inyrs MeKIY MHOTO3HAYHBIMU CJIOBAMU K OMOHUMAaMM, IIPO-
JIEeMOHCTPUPOBAB Pa3HULLY Ha TIpUMepax: Mup — 3eMHOI map, 3emis (oobexaThb BECh
MUP) YU MUp — OTCYTCTBUE BOMHEI, corjlacue ((KUTh B MUpe, MUPHO). [ToaTBepkaator-
Csl 5T MUHM-UCCJICA0BAHMS BIBOIOM, KOTOPbIE MOTYT ClI€JIaTh CAMM CTYIACHTBI: MHO-
ro3HaYHbIE CJI0Ba MMEIOT HEYTO OO0IIee MO CMBICTY, a Y OMOHMMOB JIEKCMYECKOE 3Ha-
yeHue pa3Hoe, 00lllee OTCYTCTBYET, OHU CaMOCTOSTeIbHbI. OTHO U3 3a1aHU IS CTY-
JIEHTOB MOXKET OBITh TAKMM: OIIPENEIUTE, SIBISCTCS JU CJIOBO «UAET» MHOTO3HAYHbBIM
B IpeIOXKeHUsIX: Mdem uenosex, Hoem cnee, Bpems udem?

Eine ogHoM pacnipocTpaHeHHOM OLIMOKOM OMIMHIBOB SIB/ISIETCSI CMEILLIEHUE Pa3HbIX
cTuiieii (Harmpumep, o(pUIMaIbHO-IeJI0BOTO ¥ PA3TOBOPHOTO): M36ecmHubiM NOAUMUKAM
HeoOX00UMO OblLA0 BbICKA3AMb C80€ MHEHUe No N080dy Hae3da Ha npembepa. TaKoro TuIa
OIIMOKM ITpeIIoJaBaTellb IIpeaiaracT UCIIPaBUTh C ITOMOIIBIO YIIPaXKHEHU, B KOTOPBIX
HEO0XOIMMO 3aMEHUTh HeMPABUILHO MCMOJb30BAaHHOE B JTAHHOM KOHTEKCTE CJIOBO Ha
IIpyroe.

Ocoboro BHUMaHWUs TpeOyeT paboTa ¢ MapOHMMaMu, KOTOpasi IPOBOAUTCS Ha IPO-
TSKEHUHU JJIATEbHOIO BpeMeHU. VX yCBOeHUe MpearoiaraeTcsl ocjae perysipHoro
BBIMOJIHEHUS psijia MOJOOHBIX 3aJaHUI C KOMMEHTapUsIMU MperogaBaTe/is.

1. [TonGepuTe COOTBETCTBYIOIINIA TAPOHUM, COCTaBbTE CJIOBOCOUYETAHMSI C KaxKIbIM
U3 HUX:

MPEACTaBUTh — ... (TIPEIOCTaBUTh);

IMO3HAKOMUTHCS — ... (03HAKOMUTHCS);

POMaHTUYECKUI — ... (POMAHTUYHBII);

JTUIAHHBIA — ... (IJIATEBHBIN) U M.

2. BcTaBbTe B npeaioXeHre Hy>KHOE CI0BO:

MOsI CECTpa JIFOOUT. .. OIEXAY (IIPAaKTUIECKYIO, IIPAKTUYHYIO);

HEO0OXOIMMO BBITIOJIHATH BCE... TPeOOBAHUS K 3aHATUIO (METOOUYHBIE, METOIUYC-
cKue).

3. McnpaBbTe OIMOKYU B UCIOJb30BAHUM TTAPOHUMOB:

MUWHUCTPHI JOTOBOPWINCH PELIUTH MPOOJIEMY MUPOBBIM ITyTEM;

MMPaBUTEIbCTBO TIPEITIOKIIO 2PMEKTHHIN CITOcO0 pabOTHI HAJl POEKTOM;

Ha BCTpe4uy ObUIM MpUTIalleHbl AUTIOMAaTUIHbIE COTPYIHUKMY;

MJIaH PEKOHCTPYKIIMHU 3aBOJ1a ObLT yIauJIvB;
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MEXy STUMU ABYMSI CTpAHAMU CYIIIECTBYIOT JaBHUE 9KOHOMUYHBIE OTHOLIEHUS;

KOHell roia — >KeJJaHHbI CPOK OKOHYAHUS 3TOI pabOTHI.

CTOMMOCTb He(bTU Ha MUPHOM PBIHKE ITOBBICUIACK;

BCTpeua ABYX JIMAECPOB MpoIilia B APYKHOM 0OCTaHOBKE;

M3-3a JUIMHHOI'O OTCYTCTBUSI BCTPEY Ha BBICIIIEM YPOBHE KOHTAKThI IPEPBaIUCh;

BBIOOpPOYHAs KaMITaHUS TIpoliia 6€3 CPhIBOB;

npeacenaTe b KOMUCCUU OTOBOPUII B JOKJIAJIE BCE AETANIN;

9KOHOMUYHBIN KPU3KC MOBJIMST HA BCe CPephbl XKM3HU O01IECTBA.

4. BeibepuTe THE3MO MapOHMMOB. BBIsSICHUTE, B KaK1X ClIydasx YIIoTpeOsieTcs ma-
POHUM C TeM WJIM UHBIM JIEKCUYECKMM 3HaueHreM. CoCTaBbTe MPEIJIOKEHMSI, B KOTO-
pPOM OyAeT UCITOJIb30BaThCs BCE THE3IO MTAPOHUMOB, HallpUMeED:

o01IMTebHAS XEeHIIWHA, MPeICTaBUTEIbHUIIA OOIIIECTBEHHOW OpraHn3alluu, T10-
cTaBuJjIa TIepe HaMU O0IIKe 3a1a4u;

POIHBIE JIIOAU, CBSI3aHHBIE POJCTBEHHBIMU y3aMM, MepeIatoT poJOBbIE TEHbI Cle-
IYIOIIAM TTOKOJICHUSIM;

OMHOKOMY ITyTeIIECTBEHHUKY B OJMHOYHOM IUIaBaHWUM BCE JTHU KaXKyTCsl OJMHA-
KOBBIMU;

YBaXUTEJbHOE OTHOIIIEHUE K YBaXXaEeMbIM JIOISIM OY€Hb BaXKHO B UEJTOBEUECKUX
B3aMMOOTHOIIICHUSIX.

5. McnpaBbTe OIIMOKU B TEKCTE:

B ueHTpe cTosia Ha KJIETOYHOM cKaTepTH CTOSLIO JieAoBoe UrpuBoe BUHO. CKopee BCero
€ro MPUHECU U3 COCEJCKOTO MPOAYKTUBHOTO MaraduHa. Kakoii-To yesoBek 001e3HETBOP-
HOTO BMJIA epXasl OyThUIKY B pykax. Ka3zajoch, OH XOUeT IMOCTaBUTh Ha Heil oneyaTKu.
Barsin y Hero ObUT APY>KHBINM M TOBEpUTEIbHbBINM. Ha HeM ObLIT olleT MUIXKAK U3 UCKYCHOM
KOXMU. «A, 3TO Halll Maccaxep U3 COCeCKOro KabuHeTa», — AUILJIOMAaTUYECKU MOMETHIA
MopoxeHuua u3 oydera. «He 3Hato, Kak Bce, a g1 yKe Kyllalo, mpabjaa, pblda 04eHb KOCTSI -
Hasi», — MPOJIMJIa OHA. DTO ObLI OUEHb YIAWIMBBIN IeHb — COOPHUK AOOHEMEHTOB OJTHOM
kamnaHuu. [apaHTUHHBIMU TIPU3aMU ObUIM MEIUKAaMEHTO3HbBIC TOTIOCH. A 3arjlaBHbIN
MPU3 — FOHYU A aBTOMOOUJIB!

IToka Bce enu rpevyeckylo Kallly ¥ BeJu AyllieBble 6ecenbl, laMnaHcKoe oxJaneno. Bee
YYBCTBOBAJIM ce0s1 KoM(DOPTadeTbHO, KTO-TO BBIMOJIHSLI IECHU, KTO-TO IEMOHCTPALlMOHHO
TaHIIeBaJI, a OHA JeBYIIKA C KOHHBIM XBOCTOM pa3jaBajia CBOM CTEKJIOBHIHbBIE TOIIETKH.

Otnava nmpu30B ObLIa KPaTKOCPOUHOIA. [TpakThyeckuii Maccaxep MOJydus TOHYMIA aB-
TOMOOWJIb. YOoeauTeIbHasi MOPOXKEHMIIA ¢ OOMITYMBBIM JIMKOM IpoliiedcTBOBala Ha UCXOI.

U Bce-Taku 9T0 ObLT XOpo1unid, yynHOM neHb!»

I[TomMuMo 3TOrO, Ha ypoKax pycCKOro SI3bIKa yJyalluecs 3HAKOMSITCS C peYeBbIMU
MOJIEJISIMU U KOHCTPYKIIUSIMU, MCTIOJIb3yeMbIMU B IEJI0OBOM MUCbMEHHOM peun. Ocolyro
TPYIHOCTD JJ1s1 HUX NPEACTaBISIIOT COCTABACHE 3asIBJICHU I, HaMMCaHWe CITYKeOHbIX,
JIOKJIaIHBIX, 00bSICHUTEbHBIX 3aITMCOK, TIO3TOMY 3aIaHUsI, HAllpUMep, paclpeacainTh
10 TeMAaTHKe 3aIlMCOK ciieaytoiiue moaenu («I1pomry Bac paspemuTs...», «JloBoxXy 1o
Bauero cBeneHusl...», «Pa3peminrte npurinacuth Bac...» 1 1p.) Bceraa BbI3bIBalOT UHTE-
pec. OTu yIpakHEeHUST UMEIOT OOJIBIIIYIO IIPAKTUYECKYIO IIEHHOCTh, TaK KaK ITOBbIIIA-
0T MOTUBALIMIO CTYIEHTOB.
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BbiBOAbI

Takum obpazom, 0OyueHHUE CTYAEHTOB-OMINMHIBOB MEXKYJIBTYPHOMY Ipoheccro-

HaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY OOILIEHUIO SIBJISICTCS BaXKHBIM aCTIICKTOM PaOOTHI IIPEIIO-
JIaBaTesiell pycCKOro s13bika. IMeHHO ¢ Le/IbIo TIepeaaTh CUCTeEMY 3HaHUI 1 chOPMU-
poBaTh KOMMYHMKATUBHBIC YMEHUS IUIsI CUTYalluii Tpo(eCcCUOHaIbHOTO OOIIEHUS
npernogasateau Kadeapsl pycckoro si3sika MITMMO MU Poccun npeanaraior pas-
JINYHBIC BAPUAHTBI 3aJJaHUI IJ11 paOOTHI B CTYAEHYECKOM OMIMHTBAIbHOM ayTUTOPUU.
[MepcniekTBHOI TIpeacTaBisieTcs paboTa Hajl CO3MaHUEM y4eOHO-METOANYECKOTO MO-
cobust ay1st OunuHIrBoB «KynbTypa 1e10Boi peun».
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B MupoBoii HayKe TEpPMUHOM «ILIUPKYMITOJISIpUI» MIPUHSITO 0003HAYaTh KYJIBTYPHOE
npocTtpaHcTBo Cubupn 1 JlanpHero Boctoka. JlanHas perieH3nsT COIepKUT e TATbHBII
aHaJIM3 HOBOT'O U3IaHUS O IUTepaType LIMPKYMIIOISIpHBIX HapoaoB Poccuu, HanvcaH-
Horo A.A. Ap3aMa30BbIM B (hopMe yueOHOro mocodus mist By3oB. B mocooun maercs
MHOTOYPOBHEBAsl XapaKTEPUCTUKA MAHCUMCKOW, HEHELIKOU, IOJITAHCKOW, 9BEHKCKOM,
FOKarupCcKom, 4yKOTCKOM, KOPSIKCKOM, HAHAWCKOM, HUBXCKOM JIMTEPATYPHBIX CUCTEM,
peacTaBlIeHHBIX UMeHaMu AHapes Tapxanosa, KOpus Bamna, [Tpokorms SIBTICOTO,
Orno AkceHoBoit, Bacunus JlebeneBa, Hukonas Kypunosa, AHTOHMHBI KbIMBITBAb,
Brnamnmupa Kosstuto, Aunpes Ilaccapa, Bmanumupa Canru. B cBsi3u ¢ TemaMu, pac-
CcMaTpUBaeMbIMHU B y4eOHOM MOCOOUM, B PELICH3UM 3aTParuBaloTCs BOMPOCHI, CBSI3aH-
HbIE€ C HallMOHAJIbHBIM CAMOCO3HAaHUEM, MHEPIIUEH (POIbKIOpa, STHOMO3TUYECKUMU
KOHCTaHTaMu, OMJIMHTBU3MOM, 9KOJIOTUYECKUMU HappaTUBaMU, MPAKTUKOM Xy10XkKe-
CTBEHHOTO MepeBoa, a TAKXKe BOMPOC 00 aKTyaJIbHOCTU BhIPAOOTKU 3allIUTHBIX MeXa-
HW3MOB JUISI MUHOPUTAPHBIX KYJIBTYD.

C nepBbIX CTpaHULL U3AAHUS CKJIaAbIBAETCS BIIeYATIEHUE, YTO aBTOP Iepe.l TULIOM
100aJu3aluy IMPOBOJUT CBOECTO POAA JIUTEPATYPOBEAUECKYIO NEPENUCH YXOMSIINX
9THUYECKMX MUPOB C YCTAHOBKOU cOOpaTh BOEAMHO, apXUBUPOBATh M COXPAHUTDH MX
SJIMTHbBIE IMTEPATYPHbIE «CEMEHa» KaK OHY U3 (DOPM dCTETUUECKUX JOCTUKEHUI 3eM-
HOW LIUBWJIM3ALIMN.

Bo BseneHuu aBTOp, B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHOM METOJ0JOTUEH, MOSICHSIET 1ie-
JIeCOOOPa3HOCTh UCCIICAOBAHMS INTEPATYPHI B «paMKax €IMHOTO IIPO0JIeMHO-TEMAaTH -
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yeckoro kiactepa» [C. 6] u co ccbuikoii Ha 0. b. CuMyeHKO BBOAUT B HAYYHBII 000POT
MHHOBAIIMOHHOE TEPMUHOJIOTHIECKOE ITOHSATHE «LIUPKYMIIOJISIPHbBIEC JIUTEPATyPhI»,
IMOHMUMasI TIO HUM CJIOBECHOCTD MaJIbIX POCCUICKIX 3THOCOB, KOTOPbIE I10 TEPPUTO-
PUAJTBHBIM M1 MUPOBO33pEHYECKMM XapaKTepUCTHUKAM HaIpsIMYIo cBs13aHbI ¢ [1ojisipHbIM
Kpyrowm, ¢ apktuueckoii 30Hoii. B aToM cMmbicie kHUra A.A. Ap3aMa3oBa OTUETIMBO
BITMCBIBAETCS B KOHTEKCT 00ILIeMUpPOBOI HaydyHo# 1mkojabl Circumpolar studies, co-
CPEeNOTOYEHHOM Ha COIIMAaTbHO-9KOHOMUYECKUX M TYMaHUTapHbBIX ITPpo0eMax APKTUKMU.

B yueObHOM nmocoOum paccMaTpuBalOTCS AECSATh TeM, TTOCBSIIIEHHBIX MAHCUIACKOIA,
HEHELKO! (JIeCHOI M TYHIPOBOI ), TOJTAHCKOM, 9BEHCKOI, JOKATUPCKOI, YyKOTCKOI,
KOPSIKCKOI, HAHAMCKOI M HUBXCKOM JIUTepaTypHBIM crucTeMaM. Kaxknast n3 Ha3BaHHBIX
HALIMOHAJIBHBIX JINTEPATypP MOIBEPTaeTCs TIIAaTeIbHOMY MHOTOYPOBHEBOMY MCCIIEIO-
BAHUIO OT «<KOPHEN 1 KPOHBI» [0 «IIIOLOB», 4 TAKXKE JI0 «MCCOXIINX BETOUEK» , KOTOPHIE,
K COXaJeHUIO, YK€ UMEIOTCS.

Becw MaTepuan Jornuecky OpraHM30BaH 10 IPUHLIMITY «OT JAJTbHET0 — K OJIVKHE -
My», T.€. TIpeXKe YeM MePeTh K COOCTBEHHO JIUTEepaTypPHOIl YaCcTH, aBTOP B CXKATOM
dopMe Jaet BecbMa LIEHHYIO MHPOPMAILNIO 00 3THOTEHETUUECKOM ITPOUCXOXKICHUN
Hapoja, ero reornoJUTHUYECKOM MOJIOXKEHUH, O0LIEH YMCICHHOCTH, aHTPOITOJIOTUYECKMX
XapaKTepUCTHKaX, CAaMOHAa3BaHUH, PEJIMTMO3HBIX BEPOBAHUSIX, 2JIEMEHTaX IlIaMaHu3Ma,
IMMCbMEHHOCTH, MEePBBIX IIPOCBETUTEISIX, HALIMOHAIILHOM (DOJIBKIIOPE, IMeYaTHbIX U3-
JIaHUSIX, COBPEMEHHOI SI3bIKOBOI CUTYall|, KOJIUYECTBE pealbHbIX HOCUTENEH SI3bIKa,
(akTOpax aCCUMWJISIIIUM U MUTPALIMN, HAJIMYUHU SI3bIKOBOTO KOMIIOHEHTa B 00pa3oBa-
TEJIbHOI CHCcTeMe, 00eCITIeYeHHOCTH YUeOHMKAMU U1 T.1I.

ITo xoHuenuuu A.A. Ap3aMa3oBa, y KaXI0il HUPKYMIOOJISIPHON JUTEPaTyphl €CTh
CBOSI «ITOJISIPHAS 3B€3I09KAa» B JINIIE CAMOTO PEIIPE3eHTATUBHOIO ITCATEIIS, TBOPYECTBO
KOTOPOTO C MAKCUMAJILHOM MOJTHOTOM OTpakaeT IPUCYILUI 3TOM INTEpAType «<KOCMO-
ncuxo-joroc» (Beipaxkenue I 1. TaueBa). Cpeau aTUX IPKMX HALIMOHATbHbBIX €AUHULL —
Anppeii TapxanoB (MaHcu), FOpuii Banna (JiecHble HeHIIbI), [Tpokonuii ABTHICKI
(Tynaposbie HeH1Ibl), Orno AkceHoBa (noaraHbl), Bacunuii Jlebenes (aBeHsbl), Huko-
naii KypunoB (tokarupsl), AHToHMHa KbIMBITBab (uykun), Bnangumup KosHro (ko-
psiku), Auapeti [laccap (HaHaiiibl), Bnanumup CaHnru (HUBXH).

[Tpu GmkaiiliieM 3HaKOMCTBE CO BCEMU JIECSIThIO STHOMUPAMU cpa3y OpocaeTcs B
r1a3a penbe(pHOCTh 00beIMHSIONIETO 3HaMeHaTes1. 1o okTsa0ps 1917 roga Kaxkaplii n3
IePEUYMCICHHBIX HAPOJIOB, JOBOJbCTBYSICh YCTHBIM HapPOIHBIM TBOPUYECTBOM, XKIJI B
IIOJIHOM COOTBETCTBUHU C BEKOBBIMM TPAIULIMSIMK, B TApPMOHMY C OKpYKaloIIeit cpe-
ot — «npupoanHoit». Kak mokaseiBaeT A.A. Ap3aMa3oB, KyJbTypHasl peBOJIOLIMS,
ITOCJIeI0BABIIIAS 3a TTOJIMTUYECKOM, BHEC/IA B 3KU3Hb HUPKYMITOJISIPHBIX HAPOIOB Kap-
IHWaJbHBIe U3MEHEHUSI, KOTOPbIE CETOIHSI MOKHO TPAKTOBATh KaK ITO3UTUBHO-IIPO-
IpeCCUBHBIE, TaK U perpeccuBHbIe. C OMHOI CTOPOHBI, Y CEBEPHBIX HAPOJIOB ITOSIBUJINCH
Takue OJjlara UMBUJIM3alUM, KaK ajadaBHUT, MUICbMEHHOCTh, (PUKCUPOBAHHbBIE IPaMMa-
TUYECKME ITPaBUJIa, IIIKOJIBI, Ta3€Thl, XKypPHAJIbl, U31aTEIbCTBA HAa POIHBIX SI3BIKAX, BO3-
MOXHOCTb I10JIy4yaTh KaueCTBEHHOE 00pa3oBaHue B BeaylluX yHUBepcuTeTax CoBeT-
ckoro Coro3a. Kcratu, cyas mo ap3aMa3oBCKOMY yuyeOHOMY IMOcobuio, ouorpadus
OOJIBIIIMHCTBA LIMPKYMITOJISIPHBIX ITUCATEIE UMEET CXOMHYIO «TOPOXKHYIO KapTy»: IITKO-
JIa — BY3 B OTHOM U3 KPYITHBIX POCCUICKUX TOPOA0B — BhIcIINe TuTepaTypHbIe KypChl
mpu JlutepatypHoM MHCTUTYTe UM. [opbKoro — BcTyiuieHue B Coio3 mucarteneit
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CCCP — Bo3BpallgHUe Ha Maaylo pOJAUHY — ABYSI3bIYHOE TBOPUYECTBO C MOCTENIEHHOM
KamuTyJIsIuel pOJHOTO SI3bIKa B MOJIb3y PYCCKOTIO.

Cpenu HeraTUBHBIX CTOPOH KYJIBTYPHOI PEBOIOINM YKA3hIBAIOTCS OTYYKIACHIE
KOPEHHOTO HAaceJIEeHUsI OT MCKOHHBIX ITPOMBICJIOB, 3a0BEHUE HPaBCTBEHHBIX YCTOEB
IIPEeIKOB, AJIKOTOJIM3M, KOJUIM3UHU 9KOJIOTUIECKOI0 XapaKTepa, IoTepsl STHUIECKOMI
UIEHTUIHOCTH, COBETU3ALINSI, pycu(pUKaIs, KaTacTpopUIECKUI OTPLIB OT UCTOPH-
KO-KYJIBTYPHBIX KOpHEl. ABTOpY ITOCOOMSI IOPOi1 CJI0KHO OCTaBaThCs B paMKaxX CTPO-
roro 1 0eCIpUCTPACTHOIO U3JIOKEHUS MMOJOOHBIX (DAKTOB, BCICACTBHE YETO €I0 «IMO-
LIMOHAJIbHBIN MHTEIEKT» (emotional intelligence) mpopwiBaeTcs ppazaMu: «ITOITUH-
HOTO paciBeTa He caydmiochk» [C. 182], «pogHoit 13bIK cTaim uyxkum» [C. 240], «pycckuit
SI3BIK OTBOEBBIBACT ITO3UIINK Y HALIMOHAJIBHBIX SI3IKOB» [C. 9], «3a0bIThIE TTO3THI»
[C. 10], «kpax KyJbTypHbBIX KOm0oB» [C. 17], «C coxXajeHUeM ITPUXOIUTCSI KOHCTATUPO-
BaTb» [C. 242] u ..

KpacHoit HUThI0 Yyepe3 BCIo KHUTY ITPOXOIUT UIesl COOTHECEHHOCTU 3THOIaHaIad -
Ta HUPKYMIIOJISIPHBIX HAPOIOB C MX IMO3TUYSCKIM JIOTOCOM, BKJTIOUAOIINIM B Ce0ST KOH-
durypanuio priocodpCcKo-Xya0KeCTBEHHbIX MbIC/ICi, MOTUBOB, O0Opa3HbIX SAUHUL]
Jaxe cennpuuecKnx 3ByKOB, HAITOMMHAIOIINX aKyCTUKY POAHOM Ipupoabl. Bee, 4To
0JIM3KO MOJIIPHBIM HapoJaM (CHET, JOXIb, OKEaH, peKa, CaHH, JIOKA), TUIaBHO U3 MUpa
JIeICTBUTEJILHOIO MEPEeTeKaeT B MMO3TUYECKYIO CTUxMI0. HauHeM ¢ Maioro: «0ykeT u3
oneHaT» [C. 194] — Ttakoii NpUYyAIMBbINA BereTaTuBHO-300MOPGHBII 06pa3 Mor 3a-
DPOIMTBCS B XyTOKECTBEHHOM CO3HAHUU TOJIBKO IPEACTaBUTENST apKTUIECKOM IITMPOTHI.
B nanHowm ciyuyae 3to ypoxkeHell Kamuyatku — noat Bnagumup KosiHToO.

Ha cTp. 87 aBTOp KHUTM IPUBOIUT OAWH U3 SIPKUX IIPUMEPOB «3aTOYEHHOCTH» OII-
TUKU JOJITAHCKO moaTecchl Ormo AKCEHOBOM Ha MpenMeTax ponHoro kpas. Kazamoch
OB, CJIOKHO B TEOMETPUM BOTHYTOM KOPKH 3aMOPCKOT0 (PPYKTa yBUAETH ILIAByYee CPEI-
CTBO, a B CKaTepTH — OKeaH, HO B CUJIY CBOEI 3THMYECKON MEHTAJILHOCTU OHAa TaK
BUJIUT:

Jlen okeaHcKuii

M rosop nonraHcKuii...

Topkoro KOpKM OT amneIbCHA
Prrxast momka 1o ckaTepTH CKadverT.
(ITepeson A. 3opuHa)

bonbioii nHTEpeC ¢ ITHOCOLMATBHON TOUKU 3PEHUS MPENCTABISIOT HAOTIOACHUS
u paccyxaeHus A.A. Ap3zama3oBa 0 TOM, YTO B TO3TUYECKUX MPOU3BEACHUSIX LIMPKYM-
MOJIIPHBIX XYI0XXHUKOB LIEHTPAJTbHOE MECTO Yallle BCET0 3aHUMAlOT BHYKHU U cTapliliee
MOKOJIEHUE, B TO BpeMsl, KaK «3a PeIKUM UCKITIOUEHUEM MPOIYIIeHbI TEPCOHAXU PO-
nuteneit» [C. 48]. Kak MOXXHO MTOHSITh U3 MMOATEKCTA, 3TOT (pakT MoJIepKUBAET Tparu-
YECKYI0 HECTTOCOOHOCTB CPETHETO «COBETCKOT0» YPOAHU3UPOBAHHOTO, «0€3bA3BIKOTO»
MOKOJIEHUSI ObITh TPAHCISITOPOM IyXOBHBIX LIEHHOCTEN CBOEro Hapo/a CAeAYOIIUM
TeHEepaIUsIM.

A.A. Ap3amMacoB IPOSIBUII ce0sT KaK TOHKHW I TT0O3TOJIOT, KOTOPHIiA, 6J1aronapsi CBoeMy
«MUKPO3PEHUIO», TIOJMEeYaeT MHOXECTBO MHTEPECHBIX AeTaneii. K mpumepy, B rpu-
YYUTUBO BBICTPOEHHOUN apXUTEKTOHUKE OJHOTO U3 CTUXOTBOPEHUI 9BEHCKOTO M103Ta
B. JlebGeneBa oH BUAUT «MUCTUYECKOE MTPOCTPAHCTBO CO 3BEPUHBIMU 3UT3araMu, Mep-
lIaHVeM 3BEPUHbIX 3pa4KOB, TPOHU3AHHOE TalilHaMu, cTpaxamu, 3Hakamu» [C. 110].
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Tak Xe TOHKO Y TOUHO MOAMEUYEH U MIPOUHTEPIPETUPOBAH B PELIEH3UPYEMOM U3-
TaHUU CTHIMCTUYeCKU i TpueM name-dropping [1. C. 194], 1og0TBOpHO UCTIONB3Ye-
MbIii CeBepHbIMU U AAJbHEBOCTOYHBIMU MO3TaMU. Peub naeT o MoCTOSIHHOM YIIOMMU-
HAHUU UMEH SI3bIYeCKUX 00roB, MU(OJOTrMISCKUX ITIepCOHAXe!, HAIIMOHAIbHBIX Te-
pOEB, CIyKalllMX CBOETO pojia «CIlacaTeJIbHbIM KPYTOM» JIJISl MCUe3alollel KyJIbTyphl.
«Yykotckas IIBeTaeBa» — KOPOTKO MUILIET aBTOP B IPYTrOM Ciydae, TocpeACTBOM hame-
dropping cpa3y o003Havas1 1151 THTEPTEKCTYaIbHO MBICIISIIIIETO UM TATEST Xy JOKECTBEH-
HBbIIA MOYEPK OJHOM U3 HUPKYyMIOAsIpHbIX o3aTecc [C. 181].

K sToMy ke psigy ciaeayeT OTHECTU MogYepKHYToe BHUMaHue A.A. Ap3aMa3oBa K
3JIeMEHTaM XyJd0XECTBEHHOTO ATHOrpacdu3Ma, KOTOpble MHTETPUPOBAHBI B PYCCKOSI -
3BIYHBIC TEKCTHI, KAK KPOIIICUHBIC aIMa3HbIe KPYIMHKY yTacaloIIuX STHOKYIBTYP. DK-
30TUYeCKas JeKCHKa I1epo MpeacTaBieHa Ha CTpaHuIaX Y4eOHOro 1ocoous u, K ye-
CTU MCCIeaoBaTesl, KaXaasl Takasi eIMHUIIA COMTPOBOXIAETCS MEPEBOIOM Ha pyCCKUI
SI3BIK M KPaTKUM aBTOPCKMM KOMMEHTapueM. DTO TaKue peaJluu KaK YHThI, POBIYT,
ysIMKaH, KyMaJjlaH, KaMJIaHU€e, HIKY, SIITUHT, HyTYPKYH, HYHHM, ITbYITyK, OYMHBIH, aIlra,
MeJIbTUTaHe, OMYJI, TaJKy Tajl, MyduIaaH, yaydy, MO 1 MHOTHE IpYIHe.

ITpumeyaTenbHbIN (pakT: aBTOp, OyIyUM MOJIUIIOTOM, HACTOJIBLKO OPraHUYHO 110~
rpyxaetcs B ()OHOCEMAaHTUYECKYIO CTUXMIO LIMPKYMITOJISIPUSI, YTO 1a’Ke B COOCTBEHHbIE
Hay4HbIe HappaTUBbI, «HE PACIIECKUBAsI MO MyTU», 100aBIsIeT ayTeHTUYHbIE ISl 3T-
HOMOPOB 3BYKOBbIE KOMILIEKCHI. [IJIs1 MJUTIOCTpaLiiy MpYBeaeM IocaeAHui ad3all «Bee-
IeHUsI» K KHUT€, KOTOPBII «OIyXOTBOPEH» IBYMS KOJOPUTHBIMU UYKOTCKUMM MEXKI0-
METUSIMU («XOPbX», «KaKOMeli»), BbIpaXkalolIMMU CMEIIaHHOE YyBCTBO O0OAPEHUS,
VIWBJICHUS, padOCTU U IIPUBETCTBUS:

3BeHsIIee 0e3MOIBIE BBICOKUX IIMPOT LIMPKYMITOJISIpUS. .. Beayiaiitech, BCMOTPUTECH,
MOCTapaiTeCh MMOHATH MHOXKECTBEHHBIE CMBICITBI TOTO OTPOMHOTO, OITOSICHIBAIOIIETO 3eM-
o Mupa. Kazanoch Obl, OH 10 OTKa3a 3arojHEeH 3ByKaMi, 3aBOPaKMBAIOIIMMU KpacKaMu
¥ HEBEJIOMBIMU HaM APEBHUMU CIOKeTaMM. B IToTHe0a CITooXu ceBEpHOTO CUSTHMST, SIBJISI-
JOILIETO CKa309YHbIe KAPTUHBI YIIEAIIEeTo MK rpsiayiero? CTpeMUTETbHbBIN Oer BEpHBIX OJIe-
Hell — xopbx, xopbx, xopbx! Ha 6eckoHeuHOI OelrM3He CHera ocTaeTcs JUILb rpaduiecku
YeTKO MpOoYEPUYEHHBIN cliel HapT, Beayluuit Kyaa, k komy? Kakowmeit! [C. 12].

CrienmaiaucraM, 3aHUMAaIOLIUMCS BOIIPOCaMU 3THOOHTOJIOTMYECKOI KOMITapaTHh-
BUCTUKM, KHUTA A.A. Ap3amMa3oBa MOXKET 0Ka3aTh OOJIbIIYIO METOIOJOTMUYECKYIO TT0-
MOIIIb, ITIOCKOJIBKY B HEM «BBHITAllleHBI» Ha ITOBEPXHOCTH 0a30BbIe IUPKYMIIOJISIPHEIC
KYJIBTYPHBIE KOJbI, KOTOpPbIE HAITPALIMBAIOTCSI HA TIPOIYKTUBHOE CPABHEHME C IPYTH-
MM MEHTaJIbHBIMM cricTeMaMi. KOHKpeTHO B HallleM ciIydae Iocjie TpYAOB, HalcaH-
HbBIX 00 UMIIEpATUBE BEPTUKAIU «B 00bEKTUBHOM U JYXOBHOM IIPOCTPAHCTBE TOPIICB
Cesepnoro Kaskaza» [2. C. 48], ype3BbIUaiiHO JIIOOOMBITHO OBbLIO MTO3HAKOMUTHLCS C
IIPSIMO IIPOTHUBOIIOJOXKHBIM ITPACUMBOJIOM — YYKOTCKOI TOPU30HTANIbIO Ha IIPUMEpPE
MOKa3aTeJbHOIO CTUXOTBOPeHUS A. KbIMBITBAIb «AHAIBIPH»:

Topu3oHT — 3TO TO, YTO HECEM CKBO3b roja
Mpbl, cBOOOAHBIE IETU CYPOBOI 3eMJIU.
Topu30HT — 3TO TO, YTO MBI BUIUM BCET/A,
To, 9T0 OJIM3KO AyIlle, TO, YTO BEUHO BIAJIM.
M xoraa Mbl BaeM 1Mo 6OJBLINM rOpoaaM,
M xorga HauMHaeM CBOi1 1OM 3a0bIBaTh,
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HeytoTHO, TPEBOXKXHO CTAaHOBHUTCSI HAM

OTTOTO, 4TO HEIB3SI TOPU3OHT YBUAATH.

DTO 3HAYUT — TIOpa, K MOpPIO, B TYHIIPY, TY/a,

Ine cront Moit AHagbIpb, cTaBIIMIA Hatei cynpooit [3. C. 175].
(ITepeBom A. UepeBUeHKO)

[MapanoxkcanbHbIM 00pa3oM ropckum Hapoaam CeBepHoro KaBkaza, IpuHYIUTE b-
HO TIepecelIeHHBIM B cepeanHe XX CTOJSTUSI B CpelHea3snaTcKue CTel, MMEHHO B
«TOPU3OHTAIN» OBLIO «HEYIOTHO, TPEBOXKHO», BCJIEACTBHE YETO OHU MBITAIUCH Mepe-
OUTDH CTEITHYIO 0€CKOHEYHOCTD ITOCaAKOM KaKUX-TO «BEPTUKAIbHBIX» pACTCHUI, TUIIA
KYKYPY3bI 1 HOACOMHYXOB. [10mo0OHbBIe caMooOHaKatoIIKecs (pakThl e1lle pa3 IMOATBEPK-
JIal0T CIIPaBeAJIMBOCTh TaU4E€BCKOM MeTaophl 00 «00IIEeYET0BEYECKOM OPKECTPE, TIe
KaxXAbIii HApOJ, KaK MHCTPYMEHT, LIEHeH He3aMEeCTUMOCTBIO CBOETO YMa-yMeHUsI» [4.
C. 239].

B 3TOM KOHTEKCTE MMpenCTaBIsIeTCs BaXKHBIM, HAIIOMHUB YMTATEIIO U APYTYIO hop-
myiy 1. [aueBa o «Bo3mo0eHHOM HeroxoxkecTr» [4. C. 15], oTMETUTbh MHOTOJIETHIOIO
JIpyXX0y ABYX MO3TECC, POBECHUI — «BepTUKaJIbHOW» TaH3wau 3ymakynoBoii u3 Ka-
bGapauHo-bankapuu 1 «ropu3oHTaNIbHOM» AHTOHMHBI KbIMBITBaJIb ¢ YykoTKu. B 110-
aMe «barogapHocTh» OanKapckasi mosrecca nuileT:

B npyrom Kpato, TaKOM 3Ke JaJTbHEM, CHEXKHOM,
Ime B Mep3Itoii IbIMKE LIeTICHEET I1ajlb,

Ime ro;10cOM TUIEHUTETBHBIM M HEXXHBIM

TToet uykuanka Tons KeimbiTBans [3. C. 349].
(IMepeBon KO. HeiimaH)

bonbinoii mHTEpec ¢ TOYKU 3peHMsI STHOOHTOJIOTUM BEI3BIBACT €IIe OAWH 3ITU30/I,
CBSI3aHHBIN ¢ MU OJ0reMoil «Tpu coHLa». [To cloxXeTy, repoit HaHaiicKoro amnoca,
criacas JIFoieil OT HeCTePITMMO Xapbl, «IIPOH3UB CTPEIaMU IBa, OCTABUJI TOJIBKO OTHO
cosiHue» [C. 228]. YHUKaNbHOCTb 3TOI MU(OJOreMbl 3aKII0YAETCS B TOM, UTO OHA B
rayeBCKOM Jyxe TpoOyXKIaeT B YMTaTeIe MHOXECTBO MbICJI€H, CBSI3aHHBIX C OCOOEH-
HOCTSIMU «TEILJIOTIO0MBBIX» 1 «XJ1a00JII00MBBIX» HAPOIOB Ha 3eMJie. «CeBepsiHaM JIUIII-
Hee COJTHIIE He HYXKHO», — 3[1eCh SICHO 3ByYMT TaKO MOCHL, €111e pa3 MOATBEPXKAAIOIIN I
HUCTUHY O TOM, UTO Y KaXKIOI'0 3THOCA CBOU 3aKOHBI «T€PMOPETYJISILIUW», 3arieYaTeHHbIE
B HAIIMOHAJIbHBIX AMMYECKUX ITaMITHUKAX.

Pa3 peub 3a1uia o maMsITHUKaXx, TO CJIeAyeT cKa3aTh U O (PeHOMEHE MOMyJISIPHOCTU
JKaHpa ITI03MBI B IMTepaType IUPKYMIIOJISIPHBIX HAPOIOB CO CCHUIKOI Ha A.A. Ap3aMa-
coga. [1o ero cipaBe/TMBOMY MHEHMUIO, Yallle BCETO MOCPEJCTBOM 3TON KaHPOBO-PO-
JIOBOI (hDOPMBI «BOCITOJTHSIETCSI OTCYTCTBHME HALIMOHAIBHOTO amocax» [C. 228], a Takke
aBTOpaM yIaeTCsl «B OTHOCUTEIHHO Pa3BePHYTHIX TEKCTOBBIX MacIlITa0ax TapMOHUYHO
BBIPa3UTh MUGOIOTUIECKO-3THOIPpaUUECKUI KO, BKJIIOUAIOIIUI B Ce0s1 MHOTOMEP-
HbIE TIPEICTABICHUS O B3aUMOCBSI3U 3THOCA U pupoabl» [C. 126].

A.A. Ap3aMa30oB yMeeT «BbIUMTHIBATL» 00JIb MAJIOYUCIEHHBIX THOCOB M3 TTO3THUYE-
CKMX TEKCTOB, JEKOAUPYS LEbIN P CMbICJIOEMKHX 00pa3oB. Tak, MOMyIsIpHOCTD
OCEHHe! TeMaTUKK B TBOPYECTBE aBTOPOB OH OOBSICHSET pe3y/IbTaTOM aCCOLIMaTUBHOMN
napasuied MeXIy YBsIAaHeM ITPUPOJIbI U yTPO30ii UCUE3HOBEHUS SI3bIKOBOTO U KYJIb-
TypPHOTO MHOT000pa3ust Mupa. Te XKe 3¢XaToIorndecke MOTUBB OOHAPYKMBAIOTCS B
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CTUXOTBOPEHUHU, MOCBIIIEHHOM «YMEPIIBJIEHUIO HEPOAUBIIIETOCS peOeHKa Ha TUHE-
Kosoruueckom kpecie» [C. 49]. OtpedraekcrupoBaHa B KHUTE U TaKast 00JIbIIasi COL-
ajJibHas1 mpo0JieMa, KaK IbsIHCTBO, 000pauYMBarOIIasICs IIEPBOIIPUIMHOMN «1ehopMaIiin
OCHOB 3THMYECKOT0 MUPOIIOPSIAKA U pa3pylleHus] STudecKux HopM» [C. 58].

YV 1106010 3THOCA ¢ 0CO001 TPEBOTrOii IMPOCHINAETCS «30B KPOBU», KOTa ero (u3u-
YeCKO€ CYIIECTBOBaHKE OKA3bIBAETCS MEXKIY «J1a» U «HET». B 9TOM KOHTEKCTE C 0COOBIM
MHTEPECOM YUTAIOTCSI aHAJIMTUUYecKue HabmoaeHus A.A. Ap3aMa3oBa 3a TeM, KakK JIi-
pUYeCcKHre Tepor LUPKYMITOISIPHBIX TIO3TOB UILYT CBOMX COPOANYEI B CaMbIX Pa3HbIX
yronkax riaHeTsl. K mpumepy, «SI» — cyobeKT HeHenkoro noata KOpusa Bamiel nHTe -
pecyeTcsl OBITHEM U OBITOM aMEPUKAHCKUX HEHIIEB, «HAaXOAUT HeMaJjio O0IIEero B X
UCTOPUYECKOM CynbOe 1 MOBCETHEBHOCTHU» U, «HEeB3Mpasi HA OTPOMHOE PAaCCTOSTHUE
Mexny AMepukoil 1 CHOMPBIO, OILIYIIAeT MEHTAIbHYIO 0JIM30CTh, POICTBO ABYX HC-
yeszarowux Hapoaos» [C. 59]. C takum ke nHtepecoM rokarupsl [C. 145] u HUBXU npu-
CMaTpUBAIOTCS K SITTOHIIaM, KOTOPbI€, B CBOIO OUepeb, CUMTAIOT, UTO «<HUBXU B KaKOI -
TO CTETIEHU OBIIN TIpeaKaMy COBpeMEHHBIX ITToHIIeB» [C. 234].

IeHneposoraM ToxXe eCTh YeM «ITOKUBUTHCSI» B PELICH3MPYEMOM KHUTE, YIUTHIBAsI,
YTO B HEM MpeaCTaBICHBI «XyI0XceHcmeeHHble» (KYPCUB Halll) TPOM3BEACHUs ABYX SIp-
KUX IPEACTAaBUTEIbHUL IUPKYMITOJIIPHOM JUTepaTypbl — Ormo AKCEHOBOM 1 AHTO-
HUHBI KbIMBITBaIb. Bpoje Obl XKeHILMHBI-aBTOPhI OCBEILAIOT Te ke (pr1ocodcKo-co-
LIMaJIbHbIE TTPOOJIEMBbI, YTO U UX COOPaThs I10 MePY, HO «BEJIUKOE UyTh-UyTh» MMPUCYT-
CTBYET BO BCEM — TeMaTUYCCKUX IIPEAIMOYTCHUIX, BHIOOPKE 00pa3HBIX SANMHUIIL,
MUPOBUIECHNH, SMOILIMOHATBHO-KOTHUTUBHOM cdepe, TpaMMaTHYeCKNX KOHCTPYKIIY -
six. Benen 3a aBTOpoM cuMTaeM, 4TO B LIE€JIOM KEHIIWHBI, OyIy4r aroJIUTUYHBIMU I10
CBOEIi ITpupoe, OBICTPee U JIerde MYKIMH YXOIWIN OT COLPEaTUCTUICCKIX CTPAaTeT il
IMMChMa B 3aIlIOBEIHBIN MUP TTPUPOIHO-CEMENHO-IETCKOM TEMAaTUKM.

[IpenckazyemMbIM 00pa3oM IpeaMeTOM IIPUCTAIbHOTO NHTEpeca (hUI0I0ra-IMOIM -
[JIOTa SIBJIIETCS Mpo0ieMa afeKBaTHOCTU XYIOXECTBEHHOTO repeBoaa. B xopoiem
CMBICTIe BTOTO cJoBa A.A. Ap3aMa3oB SIBJISIETCS «OYKBOEAOM», YOEKAEHHbBIM B TOM, UTO
BMeECTe C TIPOUTHOPUPOBAHHON «OYKBOI» (MeIbUaiIleil eTMHULICH OpUTrrHala) Ipo-
HICXOIUT «yTeUKa» 3THOOHTOJIOTUYECKO# nHpopManuu. Hemansiit 00beM KHUTH 3a-
HUMaeT CPaBHUTEIbHO-COIMOCTaBUTEIbHBIN aHAIU3 TOMJIMHHUKOB U UX MIEPETOXKEHUI
Ha PYCCKWI SI3bIK, BBITIOJTHEHHBIX TTPEICTaBUTEIIMU COBETCKOM (POCCUIACKOIT) mepe-
Bomueckoit mkoJibl — B. TopaeeBbiM, A. 3opuHbiM, B. betaku, B. Cepreessim, B. ITop-
TyrajaoBbiM, A. AMenuHbIM, A. YepeBueHko, P. lodpoBeHCcKUM, M. DAUA0BUYEM,
H. CrapuinHoBbiM, M. AciamoBbiM, O. 3BepeBbIM U Ap. BaxkHo, 4TO aBTOp HE orpa-
HUYMBACTCS KPUTHIECKUMU COOOpaKeHUSIMHU, a Jallle BCETo ACJIUTCSI CBOMMU HAydHO
000CHOBaHHBIMU PEKOMEHAALIMSIMU 11O COBEPILIEHCTBOBAHUIO KaUeCTBA XY/I0XKECTBEH-
Horo nepeBoaa. Hepenko B 3THx coBeTax BCTpeyaeTcsl 3aKOHOMEPHBIH IJ1aroJ1 «10/KeH»:
«IlepeBoaYMK TOJKEH UMETh HE TOJBKO JIeTaJdbHOE MpeAcTaBIeHe 00 YCTPOICTBE
sI3bIKA, HO 1 B OIIPECICHHOM CTeNIeH! ObITh IIOTPYKEHHBIM B HALIMOHAJIbHYIO KYJIBTY-
py. MHaue roBopsi, 3a MepeBOAOM CTOUT Cepbe3Hasl KyJabTypoJiorudyecKasi paborta, ooe-
crieynBalolas KauecTso “orpaxaemoro” tekcra» [C. 66].

SA3BIK KHUTY OTJIMYAETCST IOTUYHOCTBIO, SICHOCTBIO CTUJISI, OTCYTCTBUEM TSIKEIIO-
BeCHBIX (popmynupoBoK. Ppasa «0AUH ILIAr BIIepea» MOIXOAUT I XapaKTePUCTUKHI
TePMHUHOJIOTUIECKOM CUCTEMbI YUeOHOTO ITI0COOMSI, ITOCKOIBKY aBTOP OIIEpHpPYeT HO-
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BEHMIINMU IMOHATUSIMU, HAIIpUMeEP, 3THODOP, TUHTBODOp, HUpKyMmosipuii. Tot daxr,
YTO OH B XOJI¢ aHA/IM3a YaCcTO IpUOeraeT K OKKa3noHaIM3MaM, IIOMEICHHBIM B KaBbI4-
KU, CBUACTEILCTBYET O HAJIMIMHI B pA0OTE MHOXKECTBA «MUKPOCKOITMIECKIX» OTKPBITHIA,
KOTOPBIM ellle JaxKe HET YCTOSIBIIMXCSI Ha3BaHMIA.

E1e ogHy 0cOOeHHOCTh 00CYXK1aeMOU KHUTU ONpeAeisieT HexKelaHe aBTopa «pa3-
PBIXJISITh» CBOM TEKCTHI IMTUPOBAHUEM APYTUX JIMTEPATypPOBEIOB, BCICACTBIE YETO
ITOJTyYMJICSI UMEHHOI, ap3aMa30BCKU yUeOHUK, OTINYAOIINIICS KOHIETYaIbHOM 1
CTHJIMCTUYECKOM LIEJIbHOCTHIO.

ZKaHp pelieH3UM 110 OIpeIe/ICHUIO 00SI3bIBACT, «XBajlsl OMHUM, IPYTUM KPYYMHSICh
okoM» (mepudpa3za Y. lllekcrmpa), orMedyaTh He TOJIBKO JOCTOMHCTBA, HO M HETOYETHI
paccMaTpuBaeMoro usganus. Ha Hai B3ris, eTMHCTBEHHOM HeJopaboTKO aBTOpa
MOKHO CUMTaTh TOCATHOE OTCYTCTBUE B ITOCOOMM (POTOIOPTPETOB LIMPKYMITOISIPHBIX
KJIACCUKOB-3THO(MOPOB. MBI UCXOIUM K3 TOIO, YTO STHOTUITMYECKASI UACHTUYHOCTh
YyeJIoBeKa cama I1o cede SIBJISIETCS OPraHM4YeCcKOM YacThio HAIMOHAIBLHOM KYJIBTYPHI.
K Tomy ke yacTto u caM aBTOp BepOabHBIMU CPEACTBAMU PUCYET IMOPTPEThl CBOUX
nepcoHaxeit. K mpumepy, B ritaBe o Hukomnae Kypuiose, naBast xapaKTEpUCTUKY «/1a-
JIEKUM JIIOASIM», OH TTMIIET: «FOKarupbl OTHOCSTCS K OaiiKaJlbCKOMY aHTPOIIOJIOTMYE-
cKoMy Tuny ceBepoasuaTckoit pacel» [C. 140]. EcTrecTBeHHO, y UnuTaTe s BO3HUKAET
JKeJlaHW€ YBUIIETh BU3YaJIM3UPOBAHHbBIM CHUMOK M TUTTMYHOTO I0Karupa, 1 OCTaJabHbIX
MpeacTaBuTeNei TMPKYMITOISIpHOI 00IIHOCTU. dpyrux 3aMedaHuii HET.

YecTHYI0 1 00bEKTUBHYIO KHUTY O JIUTepaType UPKYyMIIOISIPHbBIX HApOA0B, HAMK-
caHHy10 A.A. Ap3aMacoBBIM, MeTa(hOpUIECKN MOXKHO Ha3BaTh «IAMSITHUKOM», «3ITH -
Tadueil» NI «pOMaHOM-TIpEAYITpEKACHUEM» JIJIsl BCeX MpeacTaBUTeIeii MUHOpUTap-
HBIX HAPOAOB IJIAaHEThl. ABTOP ITOCAEA0BATEIbHO B KAXKIOM U3 AECITU TEM BbICKa3bl-
BaeT UJel0 «00 OTBETCTBEHHOCTHU OOJIBIINX HAPOAOB Iepea MaJouuCIeHHBIMHU,
MPUPYYEHHBIMU U B 3HAUUTEIbLHOM CTeNIeHU OpOILIEHHBIMU, OCTaBJICHHBIMU HAaeAUHE
C 3K€CTOKUM M ITparMaTUYHBIM, Ie3THU3NPYIOLINM MHIYCTPpUATEHBIM MUpoM» [C. 104].
Bech Mup ceituac UiIeT BbIXOJ U3 CIOXUBIIEHCS KPU3UCHOM CUTYalluU YTEM «Ody-
XOTBOPEHUS» TEXHOTCHHON LIMBWIM3ALMU 1 pealu3allii MHOTOBEKTOPHON COlLlMaIb-
Hoit mporpamMmbl high hume [5. C. 14]. C aT0i1 TOuKM 3peHusT, 6€CCITOPHO, SHIIMKIIO-
MeINYeCKU TPYA YAMYPTCKOTO JIMTepaTypoOBeaa MOXET CTaTh MOPaJIbHBIM 00pa31ioM
1 MHTEJJICKTYyaIbHOM OCHOBOI ITPU IIPOSKTUPOBAHUM COOTBETCTBYIOIINX 3aIIMTHBIX
MEXaHM3MOB B paMKaX BCEMHPHO OJ00PEHHBIX TyMaHUTAPHBIX TEXHOJIOTHIA.
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¢. CII-1 OTVIT «[TOYTA POCCHM»

ABOHEMEHT na xypuan 20830
«MoNUAMHIrBManEHOCTbL (RHACKS H3REHHA)
WU TPAHCKYNbTYPHbIe Konnuectso
npakTuKn:» KOMITIEKTOB!

Ha 2022 Tox o Mecsaam

L2314 5]16| 7819 ]10]11]12

(ITOYTOBEI HHIEKE) (ampec)

(thaMuIHa, HHHITHATEL)

HJOCTABOYHASA KAPTOYKA
HA KypHAT 20830
[IB | mecto | aurep (MHIEKC HATAHHS )

«[MoNMNMHrBManLHOCTb
N TPAHCKYNbTYPHbIE NPaKTUKW

Cromn- MOTMHCKH pyo. KOIL | Konusectso

MOCTE | nepeanpecoBKH D\'ﬁ Ko, | KOMIUIEKTOR:

Ha 2022 Tox o Mecsaam
1 2 31415 6171819 110]11]12

Kyna

(MOYTOBRI HHIEKE) (ampec)

Komy

{thaMuIHa, HHHITHATE )
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